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*■ det jeg udsender nærværende lille Læsebog for 
Begyndere^ som grundigen ville studere det nor^ 
diske eller skandinaviske Oldsprog,^ har jeg for- 
nemmelig at gore Rede for de deri optagne Styk- 
kers Valg og Behandling. ^ En kort Udsigt over 
Sproglæren^ der var bestemt til et Slags Indled- 
nings er formedelst Omstcendigheder y som ikke 
kunne interessere Læserne y udkommen særskilt^ 
men dog i samme Fur mat og med samfne Slags 
Tryk^ så at den kan indbindes foran Læsebogen^ 
og tilligemed denne, samt medfølgende Ordregister 
over de vanskeligste Ord i begge y hvilket en Ven 
har påtaget sig at udarbejde , udg'ore et for^ Be- 
gyndere nogenledes tilstrækkeligt jipparat. 

De første af Egilssaga uddragne Stykker ere 
valgte y fordi de syntes at indeholde interessante 
Prøver på Forfædrenes simple og kraftige Vel- . 
talenhed, samt Skildringer af vigtige Optrin i de 
hedenske Nordboers borgerlige Liv, og dette' i et 
jævnt og rent Sprogy som kan md(e sig med. Sti- 
len i de ffllerbedste Sagaer. Disse Stykker ere 
ledsagede med udførlige grammatikalske jénmærk- 
ningery bestemte til at indlede og øve Begynderen 
i Sprogets uánalysey og derfor til idelig at jævn- 
føres med Formlæren. 

De øvrige Stykker ere alle valgte sdledeSy at 
de svare til de i Prof . Flors danske Læsebog til 
Bnig i de lærde Skoler, Kiel 18S1, {S. 33-^112) 
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Optagne Prøver af danske Oeerscetteher af Sa- 
gaerne^ dels fordi disse Prøver syntes fortrinlig 
vel valgte og interessante^ del^ fordi den lærde 
Udgiver af nysnævnte danske Læsebog troede de 
først vilde blive ret skikkede tit at give et klart 
Begreb orH Forfædrenes Stil og Skrivemåde^ når 
Teksten i en korrekt og smagfuld Form bekvemt 
kunde haves ved Håndefi af de^ Studerende^ og " 
{lerfor anmodede mig om på sin Bekostning at 
besørge udgivet en Samling af disse eller lignende 
Stykker, der da tillige kunde tjene til en óldnor- 
disk Læsebogs og lægges til Grund ved Forelæs- 
ninger over Oldsproget. Jeg har ikke troet at 
kunne göre noget bedre Valg^ ej heller at fiere 
Stykker behdvedeSy til at bibringe en Studerende 
den Grad af Sprogkundskab eg Færdighed, at han 
uden stor Vanskelighed kunde hja^lpe sig selv 
igjennem en hel Saga, f E* Gunnlaugssagå eller 
Lasdæla; jeg har derfor holdt mig nöje til de i 
den danske Læsebog af Prof, Flor optagne- Styk- 
ker, hvilket tillige havde den Fordel, at gramma- 
tikalske Anmærkninger bleve, overfiddige^ da Over- 
sættelsen udpeger Ordenes Beskaffenhed og Sam- 
menhæng tydelig nok for enhver, som tkke er 
ganske ubevant med grammatikalsk Sprogstudium^ 
eller ganske uøvet i Analysen af Oldsproget ; den 
omtalte danske Læsebog er også at erholde hos 
Universitetsboghandler Reitzel her i Byen og v* 
Maack / Kiel for sd billig Pris (1 Rbd. Sølv)^ at 
det md være en Ubetydelighed for de fleste Dyr- 
kere af den gamle danske Tunge at anskaffe sig 
den, om de onske at have Oversættelser af alle 
disse Stykker samlede ved Siden af Teksten* Penne 
Lejlighed til at udgive en oldnordisk Læsebog 
var mig sameget Íærkomnere^ som der i flere Ar 
ikke har været Eksemplarer at erholde her i Byen 
af dén, jeg under Tittet: Sýnishorn af fornum og 
nýjum norrænum ritum i sundrJausri o^«ainfastri 
rœðu, i. e. Specimiiia Literaturae Isiandicæ Teteri» 
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ét Itodiernæ prosalcæ et poeticæ, udgav *i Stok-^ 
holm 1819, hvilken desuden ikke var bleven fuld- 
endt under mit Oph4)ld der i Byen^ eller adledes 
»om jeg havrie onsket det* Det var mig ogðd 
kært , • den forudskikkede Formlære , at få den 
gamle Sprogordrnng fremstillet y således som den 
bekvemmest kan jævnføres ikke blot med An^et" 
saksik (^.Frisisky men også med de asiatiske Sprog, 
jidskilligt mere vil vistnok blive at foretage i 
denne Henseende; muligen således den 3« Person 
burde sættes f<^rst, da den i mange Gjo. indehol- 
der Grunden til Omlyden i 1. P. som teir, tel; 
lætr, læt; dregr, dreg; býör, býíS; måskje også 
Datiden burde opstilles foran Nutiden ^ da den 
dels i sig selv tnd iasnkes fóry dels synes at have 
fundet Sted i Sproget for, og at ligge til Grund 
for mange ,gamle Nos, og især Tos. samt andre 
Gjos. Dannelse (161 — 164). Dog fordrer dette en 
langt dybere Undersøgelse , og burde neeppe på-- 
tænkes i noget evropæisk Sprog, med mindre det 
passer til dem alle. 

Hvad ellers de enkelte Stykker af denne Læse^ 
bog angår, hvortil der i den danske Laves Over" 
smt teiser;, da har jeg ^øgt at berigtige Teksten 
efter Hånds:: rif te me , og i Anmærkningerne for 
det meste indskrænket mig til forskjellige Læse- 
måder, og små kritiske Bemærkninger om de ret- 
teste Ordformer, samt ef^kelte Oplysninger om 
Meningen, især hvor' Oversættelsen ikke syn fes 
ganske fyldest gerende. 

Af det første Stykke af Heimskringla (ni. 
Hagen Adelstens Saga) har man kun ét eneste 
yérgamentskåndskrift {Nr. 45 Fol. A.M.), som er 
det der beneevnes E ; det er skrevet med en jævn 
og fortræffelig Hånd^ og har gode og rigtige Boj- 
ninger af Ordene, men hælder i Betskrivningen 
og undertiden i Udtrykket til det nv , og inde- 
holder mange Skødesløsheder. En Skr^prøve 
deraf ses øverst på 1. Side af Fortalen til 1. Del 
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øf Hk.f og begynd€r vied de Qrd, hporaf Bogen 
har Nfivn: («Kringia heimsins så er mannfiSll^it 
*JS«vir" o, s. r. D (2V>-. 38 i Fol.) er en Afskrift 
fl/ en tabt men fortræffelig Pergamentsbog ^ der 
har adakilt æ og æ, og næsten overalt giver god 
Mening ; den har altså mange gode Læsemåder, 
men i Betskrivningen er Afskriften langt fra ikke 
at stole pd. C er en ubetydelig Afskrift^ tagen 
af en Nordmand, som ikke har veeret Oldsproget 
mcpgtigy og derfor fuld af grove Sprogfejl og 
falske Forkortelser, f E. det fdrste Ord på Skrift- . 
prøven^ som findes neden under den nysanførtec 
,,Haralö tók "kgáom". A (2V>-. 35 og 30 Fol.) er 
en mærkelig nojagtig Afskrift af en tabt Perga- 
mentsbog, som vel med Grund anses for den bed- 
ste, man i senere Tider kar haft af Hk.; den 
oi^f atter dog kun de to første Bind; uheldigvis 
er den bleven brugt til at trykke efter, og derfor^ 
ved tilskrevne Bettelser og Læsemåder imellem - 
Idnieme eller i selve . Ordene^ samt tilsatte Over-* 
. skrifter^ således tilredt, at det ikke altid er let at 
sige hnad Afskriveren har villet give os af sin 
Grundskrift. De tre af disse, A^ D, E, har jeg 
jævnført på ny^ og benyttet efter bedste Skonnende, 
Det andet Stykke af Hk. , ni. Mannjafnat3r, 
som kan jævnføres med Fms. 1. Bd. S. 118 — -128, 
er taget af tredie Del; de talende Personer ere 
den beromte Sigurd Jorsalafar og hans Broder 
Éystén^ begge Konger i Norge. Af denne Del af . 
Hk. har man, foruden nysanførte D^ £, endnu en 
god Oldbog, og, det på Pergament, ni. Nr. 47 FoL, 
som er lagt til Grund ved den store Vdg.^ hvor 
man dog ofte har afveget fr,a den, og anført den i 
Læsemåderne under Betegnelsen A. Dette, hvorom 
man véd Schonnings Afgang ikke har fundet no- 
gen Opskrift , har v*ceret den ny Udgiver , Skule 
Thorlacius, ^bekjendt, som ses af Måden, hvorpå 
han omtaler den i Fort. til 3. Del af Hk. S. 15 
under dens Nr^ i den amaoiagn* Samling, men 
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ikke under dena i Noterne øf Bindet anvendte- 
Betegnelse^ Det ses oguå af Fort* til 4. Del S* 
24, at ma» ikke siden har mærket, det var denne 
Oldbogy som var lagt til Grund for 3. Del; rime- 
ligvis fordi ingen kunde falde på , at A dér he^ 
tegnede en ganske anden Bog end i de to første 
Dele af Snerres Ferk. For at forebygge slig For^, 
veksling, og dog' afvige sdlidet som ifmligt fra 
den gamle Betegnelse, har jeg såvel her som i 
Ilde Bd. af Fomms. kaldet den A ; den har en gan- 
ske god og jævn Retskrivnings dog med visse 
Særheder og 'meget forskjellig ' fra nysomtaite A, 
men den udelader undertiden betydelige Sti/kker^ 
som da må udfyldes a/ andre Oldbøger* For 
ManDJafnaðr afgiver et godt Eksempel herpå; da 
dens første Del er meget god i Å, men dens sid* * 
ste Del sammendraget såmeget, at man her har 
måttet lægge E til Grund, se S. 67, ^nm. 9. 

Ved Stykket af Olav Tryggve^ens Saga, som 
nylig er udgivet, og trykt efter den lærde Hr. Sv. 
Egilsens Afskrift af den bedste Pergamentsbog, 
har kun været enkelte Småting at forandre, mest 
i Retskrivningen. 

Ligeledes ved Prøverne af Njálssaga^ da Ud- 
gqven, skont gammel, ni, fra 1772, dog indeholder 
en fortræffelig Tekst, i det hele taget ; så at Ud- 
giveren , Kammersekretær Olav Olavius , vel for^ 
tjener den ham, i Fort. til den ISOl^ udkomne 
latinske Oversættelse S. 19, tildelte Berommelse: 
«(inembraneos in Bibi. Ariiamagn. codices Gritica 
«(fide et perspicaci cum jodicio secutus." Over-- 
sætteren synes fornemmelig' at have holdt sig til 
denne latinske Njdla, og derfor været mindre hel-* 
dig i at gjengive nogle til det daglige Liv i Is- 
land hørende Ting, Redskaber^ Våben o. desU 
Dette har foranlediget nogle Anmærkninger til 
enkelte Udtryk deri^ dog ere også de tre Perga- 
mentsbøger, som i Fort. til den -lat. Overs, be^ 
tegnes B* C* &., der ^e de betydeligste ^ af dem 
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som ere ^éd Hånden i den arnarhagnænmke Samp- 
ling y flittig blevne eftersete og benyttede til Ret- 
telse af enkelte Ordformer. 

Ved det af Knytlinga tagne Stykkp er For- 
holdet omtrent det samme; kun da tie nu forhån^ 
denværende Oidbdger af den ere langt ubetyde- 
ligere^ har jeg meget mindre taget i Betænkning 
at af vige fra dem i Retskrivning og deslfgeSmd^ 
iingy for at tilvejebringe en vis Grad af Enheds 
med de foregående Afsn;it, Dog har jeg flittig, 
jævnført Arne Magnussens Afskrift af en tabt 
Membran y som ofte indeholder gode Læsemåder 
og ægte gamle Ordformer. Den i Vdg. med B 
^tegnede Oldbog har A og ie overalt,' hvor der i 
den nyere Islandsk høres ft o^ {? , og- md derfor 
rifneligvis være skreven i Begyndelsen af det 1€.* 
Hundredår^ efterat Island var kommet i Forbin-'' 
delse med Danmark; 

I Henseende til den her fulgte Retskrivning 
vil Læseren især bemærke hagen Afvigelse fra 
den i Udgaverne antagne Tonetegning, eller ret- 
tere Lydtedningy af e (fe), der aldeles har været 
indrettet efter den nyislandske Udtale. Denne 
Afvigelse er dog ingenlunde mikårlig eller grun- 
det på Gisning ; men på den fortræffelige Oldbog^ 
Nr. 66 i Fol. af den amamagn. Samling, hvor- 
efter det 7. Bd. af Fornms. er udgivet. Man 
Jmder her ie på alle de Steder, hvor Skriveren 
har vittet udtrykke Lyden é; ja endog i de Ord, 
Jivor en Forkortelse er anvendt, er denne indrrettet 
således, at man tydelig ser Skriveren har villet 
tilkjendegive en Je-lyd foran e. Da nu denne Old- 
bog, skönt fortræffelig , ingenlunde er af de æld- 
ste, så tror jeg 'at man i Udgaver af de' gujtde 
aldrig burde gå videre i at anvende é ; nwn så- 
vidt kan man vide at Isleendeme i den senere 
Sagatid, det 14. Hundredår^ må have udstrakt 
denne Udtale. * I de fleste og ældste Oldb<fg^r 
skrives blot e, og Jeforslaget lades overalt ube- 
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te^et ; man ; tor dog næppe deraf slutte at det 
ikke kar fmidet Sted, da man i Frankisk og an- 
^re oldtyske Sprogarter finder j foran a t lignende 
Tilfadde; f.E. rjat, oídn. rjeft, ré«, tådte; 
Ijaz, oldn. ijet^-let, /o^; man finder også i 
ældre Dansk fjal ell. fjæl for isL i\^\i^ féll, 
faldt ; og i gammel Svensk f j ol ^ h j o 1 1 , isL h j e 1 1« 
hélty (fie Petersens nerd. Spro^hist^ 1, 170 og 
2, ^20) y ligeså úel som i Frafikisk fjal, hjalt* 
Uagtet Forslaget qfj vedbliver Selvlyden at k4re 
itil de korte eller enkelte y der modsættes Tvely- 
dene^ ligesom i d. je^, sjette, o. desL Betegnelseii 
^ synes derfor rigtigst^ som tydeligst modsat Tve- 
lydenes Betegnelse á, 6, undertiden også é (for 
el, jf. S. 106, Jnm. 1), u, ý, i. Prof J. Grimm 
skriver i det frankiske ri at, liaz, Tial, híalt^ 
sá og li uf, løb, isL hljóp, (Deatsche Gram. 1, 
858), og i det w/^.réO, lét, féll, hedt (attf. 
St. 913) ; som om man i Dansk vilde skrive g i a 1 d t 
for gjaldt, 8 é 1 1 e for sjette. 

Muligén burde Lydtegningen indskrcerikes 
endnu noget n^re, især de korte Selvlyde a, o, e 
antages foran ng, uk, isteden for de udvidede á^ 
an, ei, da det åbenbare er an§^, öng, eng, der 
ligger til Grund for Sprogdannelsen, f E. langt, 
leng, lengd =: spakt, spok, spekt, og 
áng, aung, eing ere blotte dialektiske ^og mekani- 
ske Udvidelser deraf, og ligge derfor aldeles uden 
for Sprogets øvrige Lighedsregler. Man finder 
også i niange gamle og gode Oldbøger bestandig 
ong (ong) eng , hvilket forudsætter ang uden Lyd- 
tegn; dog kan man ikke just sige at anvendelsen 
af ang, aung, eing er en fejlagtig Itidblandelse 
af den nyere Udtale, da denne Udvidelse er så 
gammel kos IsUenderne, at den forekommer regel- 
ret i nysanførte Oldbog , Nr. 6(S t FoL af jima- 
Magn. Kun såmeget kan man sige er fejlagtigt 
i Udgaverne, at skrive ang, hvor der nogenledes 
regelret findes ong, eng, da á aldrig går over 
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ft*/ o, men det er klart at Skriveren i,9d Fald 
mé have ment mg. Med L^dtegnets Bortkastelse 
over^Bgj og Antagelsen ,(if ong, eng, f^^g^ ogsd 
ot man bor skrive ing, ung, og ikke som i den 
^yere Islandsk ing, ung, hvilket dog^ når vl får 
sin rette gamle Jjyd, som i f • Jung , ikke masrkes 
så meget i Udtalen. Et Bevis fer Rigtigheden 
af }n^^ ung i det gamle Sprog haves ellers i den 
ikke usædvanlige Afasndring deraf i Skrivningen 
eng, ong, /. £. heit^engi, konongr, hvilket 
forudsætter af i, n have den enkelte y åbne eller 
ligesom smalle Lyd i heiðingi, konungr^ 
overenstsemmende med titenåi for tiiSindi, 
mondi for mundi, o. desL (ingenlunde tiiSin- 
di, mundi). Det er ogsd denne Brugy som er. 
fulgt i den store Udgave af Heimskringla ; men 
ved en omhyggelig Undersøgelse af de ældste 
Håndskrifter^ er det ^troHgt, at den vilde befindes 
rigtig i de allerfleste gode Sagaer^ fölg^^ig ogsd 
burde antages i Sproglæren og andre Lærebøger, 
Imidlertid har jeg dog ikke her vovet^ at afvige 
sd meget fra det nu sædvanlige; men overlader 
dette til kammende Granskeres Afgorelse. 
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Af Egils-Saga. 
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Upphdf rikis Haralds harfagra. 

3. Kap. 



H. 



araldr, »onHálfdánar kvarta, hafT^i tekit arf eptir 
foður sinii; hanii Iiaföi þess heit streingt, at láta 
eigi skera har sitt ne kemba, fyrr en hann væri 

/ 
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Egil s saga kaldes af Islænderne nuomstunder sædvanlig 
Elg la, Dién dette Ord er urigtig dannet efter det gamle 
Sprog, og grander sig på den ny og forandrede Udtale af 
Heltens Navn Eígilí (d. e. Eijill) for Eg.ill (d. e. Ægh- 
íH). Når dette sammendrages, forandi'es c til a, f. E. iH. 
Agli (ikke Eigli). Hnnkonsordet dertil btirde altså være 
Ag la, lig Kat la af Ketill o. desl. 

Upp^af, I. ZZ land, men brages ikke gjeme i Fl. 
~ rik.is, E. af riki, I. Regjeringy Magi, Herredomme, 
styres af det foreg., går som merki. — Haraids, E. af 
Haraldr I!: brandr. — harfagra, E. i Ha. af den best. 
Form; i N. af Ha. hárfagri, sammens, af hår,' Hår, og 
fagrt (91). I>e to sidste Ord styres I E. af rikis. 

Son (d. e. sån) her N. ellers også sonr (69).—^ Half- 
dan ar, E. af Halfdan; man finder og Hálfdanr, hos de 
gamle, og dette er vel rettere, efterdi der ingen Omlyd fin- 
der Sted iH.; men Ordet bojes IZ hattr(60). -^svarta, E. 
i Har. af den best.^orm; i N. af Ha. svarti-, og i den ubest. 



K n I I. s s A G A. 



einvaláskonúngr yfir Noregi; hanii var kallaðr Har- 
aldr lúfa« 



' / 



Form svart, sTartr, gvort. — hafd*!, 31 P. i Bot. af Dat. af 
hoii, at Imfa. — tekit, Btf. af tek, tók, at taka. — a^f, 
G. af arfm brandr. — ep tir også eftir, Fho. som styrer 
G. i Betydningen af \aU post, H. i Betydn. af aecundum. ^-' 
foðTur, G. af fad"if (72). — sinn, G. i Ha. af sitt, sinn, 
sin. — haiin, N. af 3. P. i Ha. — þess, E. i I. af det 
best. ^to. ]>at, så, sii; styres, af heit; og kan oversættes 
derom, — heit{ G. i I. zr skip (51), svarer sædv. til lat. 
votum ligesom loford* til promiåsum. ^ streingt, Bif^ af 
streingi, fitreingd'a, som vel eg. betyder at gore straengt, 
urokkeligt, men sjælden bruges i anden Forbjndelse end 
denne ; vi have heraf anatramge ; det kommer af To. straogt, 
strángr, straung. — láta, Nf. af læt, lét, la tid*. — eigi, 
også égi, Bi. ikke, heraf er sammendraget vort ej (i ældre 
Pansk og Svensk egh). — skera (d. e. skæra), Nf. af sker, 
s^ár, skorit (d. e. «kårit). — hår, G. il. ZZ-sktp (51). -^ 
ne, ej heUer, e udtales åbent y ligesom i lat. nec; nu sige 
Islænderne né (d. e. nje). — kemba, Nf. af kembi, kembda, 
kembt, kommer af No. kambr ZZ brandr. — fyir? 9i. i 
hojere Gr., 1. priuay hojeste Gr. er f^rst , primum ; første Gr. 
fattes ) men Roden er det gi. Fho. for, (senere fy rir). — 
en, elid, lat. qvam^ ligeså skrives en, men, 1. aed, autem; 
men eifn er endnu, atter, 1. adbuc, iterumi i nogle Oldbø- 
ger skrives alle tre Småord enn, — vær i 3. P. i bet. Pat. 
af fljælpeordet: er (em), vår, verit, at vera. — einvaldsr 
koniingr (51), sams. af einvald, I. z= land, og koniSngr. 
^ — yfir, Fho. som styrer H., når det betyder ot^er på 
Stedet, som her, G. til Stedet. — No/regi, H. af Noregr 
= koniingr, men blot i Ent — kallád'r. Ha. af lid. Tf. 
i N. af Gjo. kalla, kallad-a, kallat. ^ liifa , N. i Hu. = 
tdnga, iffkt Hovedhår ^ heraf Almueaadtrykket i Fyn én Ltie 
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Síðan barðist liann við þá koiiún^a, er næstir * 
váro, ok sigmði fiá, og em f)ar láiigar fráaagnir. 
Síftan eígaaðíst hann Upplönd , f)aöaii fór liann norðr 



for en Utie. Det ma bemærkes at Mandfolk ofte have Til- 
navne af Ha. ell. I.; f. E. þrindr haká, þórír fkeg^g. 

Si^an, Bi. tilkjendegiver gjenie en umiddelbar Fcrlge, 
derpd, dernæst. — bard'ist, slogSy 3. P. lid Dat. af ber, 
bard'a, barit , 1. ferio, — viJ" , Fho. som styrer 6. , når det 
betyder ved, som her, H. nar det bet. imody til Hjælp fw, 
o. desl. — þá, G. i Has. Fl. af best. Sto. þat, sá^ sd, 1. 
eo«; ligeledes skrives Bi. da, tuno^ og Dat. afGjo. I>igg, |>»', 
modtog, accept).-^ koniinga, G. i Fl. (51). — er, ubojel. 
henv. Sto. her N. i' Has, Fl., 1. qvL ^ næstir, N. i Has. 
Fl., hojeste Gr. næst, næstr, næst. — vår o, 3. P. i Ff. af 
Dat. var. — sigraa^i, 3. P. i Dat. af sigra, besejrer^ iz 
kalla, af sigr ZZ akr (54). — eru, 3. P. i Fl. af Nut. af 
er (em). — Í>ar> der, underforstå af, ell. fra. — I angår. 
Fis. N. i Hu. af To. langt, lángr, laung. — frásagnir. 
Fis, N. af frasogn ZZ for. — eigna^ist, tilegnede (han) 
siff, erobrede, 3. P. i lid Dat. af eigna m kalla. «— tJpp- 
lond^ et Navn"! Fl, uden £nt. (50). — þád'an, gi. dansk 
lieden , dannet , af þar. — fór, Dat af fer, at fara. — nor^r, 
Bi. pa Stedet, og her til Stedet. — " i, Fho. som styrer G. 
tilstedet, og H. på Stedet, ligesom lat. in, — þi'ándheim, 
G. i Ha. af þrandheimr, styres af i; sams. af þrándr, Trond, 
et Mandsnavn, og heimr ZZ koniingr. — at ti, ejede, havde, 
holdt. Dat. af á, at eiga. — m arg ar. Hus. G. i Fl. af To. 
mart, margr, morg. — orrostur, G. iF.l. af orrosta, sty- 
res af áttí. — a'ír, forend. — yrd"i^ 3. P. i bet. Dat., af 
vérár, vard*, Fl. ur^um, Bif. órð'it. 
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í f>rándlieiníi, ok itii þai-margar orroBtur, áðr hanii 
yrði einvaldí yflr öllum j^rœndalögum. 

Síðan ^ ætlaðl^ hann at fara norðr í Naam'udal' 
á hendr^ þcim ^ brœdniin ^ Herlau^ ok Hrollaugi, ^ 
er þá* váro kon]áiigar^ yfir Naumudal^^. En er** 
þeir ^^ brœdr*^ spurðu *^ til fer&ar ** hans, þá 
gekk 1 « Herlaugr í h4ug i ^ fianii ^ » með tóJfta ^ «> 
niann*^, er^* áir^^ hWðu^a j,eir gera^« látiö, 

einvaldi^N. i HtL.* Enehersker H geísli, altså forskjei- 
ligt fra einvald af I. Enevoldsmagt, — o Hum, Is. H. i 
Fl. af allty allr, oli.,— þrœndalogum, H. i Fl. udeK 
Ent. af þrændalog, lig Upplond, styres af yfir , ^ sams. af 
þrænda, E. iFl. af þrœndir, Trönder, og lag i Fl. log, ZZ 
lancl, etJáOV, Bygdelav Tinglav, tMekMgeiremTrondelavene. 

^ Med følgende Stykke kan jævnføres .Snorres Harald 
hårfagers Saga, 8. Kap. » Dat. af ætla =r kalla. » G« af 
Naamudalr, styres af i. * G. i Fl. (71),- styres af á, på 
Hænder, d. e« imod, et Slags sammenstillet Fho. spm sty- 
rer d^ lire følg. Ord i H. » H. i FL af best. Sto. þat, sá, 
sií. • H. i Fl. (r2)i ^ H. af Herlaugr, Hrollaugr'— kon- 
lingr, ^ her Bi. da, 1. tune, * N. i Fl. af koniingr (31). 
10 her H. " her henvis. Bi. da, 1. qvunt, »«ijas. N. i Fl. 
af þat, s&r 8^. »» N. i Fl. (72). »* 3. P. i Fl. af Dat. af 
spyr, spurd'a, spnrt, at spyrja. **E. i Hu. af ferd'^eign 
(61), styres af til, ligesom atter hans styres af feráTalr. *• Dat. 
af geing, at gánga. ^^G. af haugr n kondngr, styres af 
i. 1» G. i Ha. af þat, sá, sd. i» G. i Ha. af tólfta, tóífti, 
tólfta. 30 G. i Ent. (65) styres af tneér, som kræver G. når 
det betyder en uvilkårlig IFølge, H. en vilkårlig, frit beslut- 
tet Følge, ell. et Redskab o. s. v. ^^ her Sto. som,- henvi- 
ser tUl haug þann. «« her Bi. tilforn y allerede, *■ 3. P. i 
Fl. af Dat. af hefi, hafð'a, haft. «* Nf. af gcri, geri*a, gert. 



!• • 
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I 

ok vétú al 1 þrjá « yetr * ; var siðan haugrtiin * 
a^trlokinn ^. ^ £ii Hrollaugr koiiúngr veltist ^ or 
konúngdömi 7 , ok tok npp » jarlsríítt » , ok fór 
síðan á Tald ^^ Haralds konúngs, ok gaf ^ ^ upp riki 
8itt. Svå eignaðist Haraldr kontin^ Naumdælafylki ^ '^ 
ok Hålugaland ^ ' ; setti ^* hann {>ar menn ^* yfir 
riki gitl 1«. 



2 



^ et Fhp., der her står som Bi., og udtales med Vægt og 
noget langt; vera at betyder være i Færd med, arbejde pd. 
Ha«. G. i FL ud. Ent. af iJ. þrjú, þrfr, Kjar. ^ G. i 
Fl.(69), Tidens Navn pa detSporgsmål: hvorlænge? ^N.méd 
KJo. ±1 konúngrinn (77). * lid. Tfc af Gjo. lyk, lauk, lokit, 
at Ijiika, sammensat med Bi. aptr, igjen, i, til, altså: blev 
derpd (strags) Hojen Ullukf, ^ 3. P. af lid. Dat. her som 
sædv. tilbagevirkende, altså væltede ng', af Telti,. yeltaf velt, 
at velta, et indvirk. Gjo* dannet af Dat. af'det tilsvarende 
gjenstandsløse Gjo. velt, valt, oltit. *H. af koniingdámr IZ 
konnngr, styres af or, som altid fordrer H. ^ altid Bi. til 
Stedet, op, (aldrig Fho. som t. auf), »G. i Ha. (60) sty- 
res af tok , sams. af jarls/ E. af jarl ZI karl (52) og réttr, 
Rettighed, Rang^ Stand. ^^ G. i I. n land, styres af é, 
og rtyrer de to følg. Ord i E. * » Dat. af gef , at gefa. * * G. 
i 1. n merki, styres af eignad'ist, sams. af Naumdæta, £. 
i FL af Naumdælir, Beboerne af Naumudalr, synes dannet 
ved en uregelret Omlyd, fordi en mellemliggende Forni af 
dalr, ni. dól-r (rtiss. udoP), fattes i det oldnord. overensstem- 
mende m^: sarai, sómi, soemd. ^^ G. i L (50), sams. af 
Haluga, E. af Hálugi n geisH, som udgives for en JVlands 
Navn , men ellers eg. betyder Hojlue , og er atter sams. af 
hátt, hår, ha, og Ingi, en gi. F<mn, hvoraf vort Lue^ isit. 
f. logi (d. e. lågh-i), hvoraf også' ellers Hálogí, og Háloga- 
land. '^4 Dat. af set, at setja. ^^G^ i FL (65), .^EaUreds 
mænd. ' ' G« i I. , fordi yfir her betyder til Stedet. 



K » 1 L t; s A 6 A. 



Stðan bjost ^ Haraldr konúugr or jþrándheimí 
meb skipaiiði^, ok fór suðr > á Mœri«, áUi þar 
orrostu ^ við Húnþjóf^ konúng, ok hafði aigr^; 
fell ^ iar Húnþjófr : þá eignaöist Haraldr konúngr 
Ncyrðmœrí ^ ok Raumsdri ^o. 

Eii Sö|n klofí^S son Húnfijófs, haffti undan^^ 
komizt ^^, ok fór haiin á Suniimœri ^* til Araviðar ^P 
konúogs, ok bað^^ hann ser fuiltíngs, ok sagði^^ 
8VÅ : I>ótt 1 ® þetta vandræði haíi nú borit oss at 



^ líd. Dat. med tilbage virk. Betydning, beredte sig, af 
hýj bjó, biiit, ^ H. af ikipaliáT ri skip (51)/ et Samlings- 
ord, Siftropper ^ saiiis. af skipa, E. i Fl. og li^, Folk', 
Krigsfolk. 'Bi. på Stedet, og, som her, til Stedet. ^6. 
i Hu. af Mæri styres af á, som her kan overs, til, * G. i 
Hu. af orrosta. ^6. af Hiinþjófr, et Mandsnavn, sams. af 
hiÍBu n »teinn (52), en BJohteungey og þjófr m koniingr, 
en Tyv. ^ G. i Ha. ZZ akr (54). »Dat. af fell, at falla. 
* G. i Hu., sams. af nord'r, der i Sammensætning undertiden 
bortkaster sit r, undertiden beholder det, som NoréTrlond, 
Norden, de nordiske Lande. ^® G. af Raumsdalr,^sams. af 
Raums, K. af Raumr, en Mands Navn, og dalr. 

r 

>» jf. Snorres Har. hårfagers S. 11. Kap. »«Fho. bort 
fra, her Bl. undr- . ^ ^ lid. Bif. kommet sig, bragt sig, slup- 
pet af kern, kom, komit. ^ ^ G, i Hu. styres af á , til, sams. 
af sad'r ell. sunnr; med bortk. r bruges helst denne Form. 
»*'E. af Arnvi^r, styres af til, ZZ \i&T (€9); Arnvi^s i Hk. 
S. 84 er en Sprogfejl i den af Udg. tilsatte Overskrift. 
*• Dat. af bii, at bir^ja, som styrer den P. man beder i G. 
(hann, eum), den man k^der for 1 H. (^er, sibi). Tingen 
man beder om i E. (fulltfngs, ttuxilii) (63). '^.Dat. afsegi, 
at segja. ^ * saminentr. for þö at, dog at, sJ^Snt^ styrer 
bet. Mld€. > > . 



i . 
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hendi, þi mun ei^i langt til, at saina vaitdrœði ^ 
mim til yðvar^ køma; þvíat ^ Haraldr ætla A at 
skjdtt ^ mun ber koma, þá er ^ hann hefir alla menn 
þrælkat ^ ok iþjáð ^ , sem hann viU ® á Norðmœri 
ök i Raumsdal^. Mnnu þer ^^ hlnn sana koat^^ 
fýrir höndnm eiga'**, sein vœr*' ^áttom^*, at 
verjai* fe »« yövart ok Erelsi ^^ ok koftta ^« 
þartil allra f)eirta manna ^*, et^^^ yðr ^* er 

^ Vdndey eg. en Stilling, hvor det er vanskeligt at finde 
på Radf sams. af vant, vandr, \onay vanskeligt, og ræ^iin 
kvæ^i, et Slags Formlndskelsesord af ráð*, som ikke bruges 
oden for Sammensætning; þetta vandr står i G., og styres 
af hafi borit,,et upers. Udtryk, der {ell. Skæbnen) har bdret 
(ell. bragt); hafi er bet. Nut. af hefi, styres af þótt; borit 
er Bif. af ber, bar. ' E. i Fl. af det pers. Sto. þii, styres 
af til. 'ti, 1. naniy sams. af því, H. af þat, og at, 1. eo 
qvod. ^ snart, Bi. eg. I. af To. skjótt, skjötr, skjót, has- 
tig'U ^ ndti 1. qvandoy eg. da 9om, I. tum qvum, * Bif. 
af þrælka = kalla, dannet af j)ræll z: hæll (52). ^ Bif. 
sammen«, af Fho. á og Gjo. þjái, þjáð*!, þjád"; styrer alla 

r 

menn i G. • 3. P. i Nut. (for vilr) af vil, vildi, viljat. 
*De to Navne stå her IH., fordi Betydningen er på Stedet. 
^<^2. P. i Fl. af Nut. mun ell. iftan, for mtinut, fordi Sto. 
þer, Fl. af þú, følger på. ^i G. af kostr, Kdr ZH réttr (60), 
styres af eiga, hinn sama rette sig derefter, hinn (74), sama 
G. i Ha. best. rr spaka(86). ** have for Hisnde o: i Fænte 
hondnm, H. i Fl. (71) styres af fyrir, eiga.Nf. af á. i^ Fl. 
af ek, ellers ver. - ** 1. P. i Fl. af Dat. átta. ** Nf. af ver, 
varia, varit (ell. vart) ZZ tel. ^ »« G. i I. (68), »^ G. i 1. 
ZZ kvæii, men ud. Fl. *• opofre, opbyde, her Nf. ZZ 
kalla. ^*K. i Fl. afallt, allr,^oll; þat, sá, su, og ma^r. 
^ «<^«ofii, må he^ tænke« i H. styret af Fho, af. «i H. i 
Fl. uf pur 



/ # 
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li&ð^ af van, ok vil ek bjtfðast^ tílmeö mínu^ liöi 
móti ^ þessmn ^ øfsa ^ ok ójafnaði ^. En at öðruiii ^ 
kostí munn {)er vilja^ taka npp f»at ráð^^, sem 
Naumdœiir gerðii^^, at gánga með sjálfnlja ^^ í 
ánauð^^, okgeraat^* þrælar** Haralds. f>atþótti** 
foður minum ^^ sigr, at de^ja ^^ í konúngdókii meS 
sœiBld'^) heldr^^ en gerast iindirmaðr annars ^^ 



^ £. af lí&,' som her betyder Hjælp, Bistand; styres af 
vån, Hdb^ ZZ eign. Sætningen kan opløses således: af hver- 
pipi yd*!* er lidTs van y ordret a qvibua^ vobin est auxilii spes, 
* lid. Nf. med tilbvirk. Betydning^, byde mig, af byd" , band*, 
bo^it, at bjód'a. *H. i I. af mitt, minn, min. ^Fhb. som 
altid styrer H. ^ H. i Ha. af det best. Sto. þetta, þessi, 
I>essi. • H. af ofsi zz geisli. '' H. af ojafna^r (60) Ordene 
på'-nad'r have altid i H. -i, måskje just fordi de sjælden 
forekomme i FL, hvor Endelsen ellers kunde forblandes med 
G. '^H* i Ha. af annat, annar, onnur, ligeså kosti H. af 
kostr, Filkdr, Fald-, at styrer sædv. H. » Nf. af vil. i«I. 
i G. HI skip, Rdd, Beslutning, ^^3.P. i FI. af Dat. gerd'a. 
" H. i Ha. af sjálfvili, ud. FI. (44). i' G. i Hu. =: eign, 
sams. af Fho. á og nau^, Pddriven, Overhæng. ^* lid. Nf. 
af geri , her tilbagevirk. gore eder til, blive, ^ * N. i FI. af 
þrœll ZZ kæW (52). » « Dat. af þyki (ell. þykki , þikki), synes, 
I. videor, scU. .alicui, hvorimod þykíst er tilbgv. Jeg synes 
mig, videor mihi. ^^H. i Ha< af fað'ir(72) og mitt, minn, 
min. * * Nf. af dey , do , dáit. * * H. i Hu. ZZ eign , dannet 
af det upers. Gjo. sæmir , som atter kommer af No. sómí, 
sami. ^*^ ureg. Bi. i hojere Gr. ; 1. Gr. er gjarna. *' E. i 
Ha. af annat, anntfrr , önmir. 
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konúiigs á gamals ^ aldri: hygg ^ (sk at þer ^ 
muni f ok srá f>jkja, ok öðrain ^ þeim er nokkur-;^ 
ir * ero borði ^, ok kappsmenn ® vilja vera. Af 
sl&uiii fortolam ^ var konungriim ^^ fastráðian ^ ^ 
til þess at samiia ^^ Hði, ok verja land sitL 

Bnndu ' ^ jþeir Sölvi ^^ f)á sáman lag ^ ^ sitt, 
ok sendn^^ orð^^ Auðbiroi '^ kooúngi, er reð 



> £. i Ha. af gamalt, gamall, gomul, styres af aldri, som 
er H. af aldr ZZ akr (5^), siyre3 af Fho. i, pd en gam- 
mel Mands Alder y oz pd aine gamle Dage. ^1. P. i 
Nnt. af hyggy hogd'a, hogat, at hyggja« > H. af þii, 
styres af þykja. * 3. P. i bet. Nut. af mun(nian), munda^ sty- 
res af at. ^H. i FK af annat, annarr^ onnur; ligeså peiin 
af þat, sá, sii; de stå i Samstillipg med þer. * Has. N. i 
Fl. af DOkkut, nokkarr, nokkur. ^ H. i I. af bord* zi 
skip. Ordet har mange Betydninger, her tænkes vel på 
Skibsbord, Rand , så at TaJemåden hann er mikill (á) bord"!, 
eg. her betyder: han er hoj og drabelig at se ved Ilanden 
af Krigsskibet y 6g. han er anseelig, ell. bilder sig ind at 
være det; her: som ere nogle i Anseelse os som ere i nogen 
(betydelig) Anseelse. ^ Iversnuend o: Mænd af Kraft, sams. 
af kapp IH land, ud. Fl., og maá^r (65). ^ H. i Fl. vaf slikt, 
slikr, slik, og fortoluriz sogur (43) ud. Ent.; af styrer al< 
tid H. »»N. med Kjo. (77). ,^^ fast, besluttet^ sams. af 
fast, Bi. eller 1. af To. fast, fastr, fost, og rád'inn, lid. Tf. af 
ræd*, réi, rád"it. ^« Nf. af samna ZZ kalla, dannet af Bi. 
saman, ellers safna, styrer H. .**3. P. i Fl. af Dat. afbind, 
batt, bundit. **N. H geisli, þeir Solvi betyder han og 
Sølve* **G. i 1. havy Kammeraiskab, her Forbund, ^^3. 
P. i Fl. af Dat. af sendi, senda, sent. '^ G. i Fl. ZZ skip, 
^'H. og strags Au(*"bjarnar, E. af N. og G. Auðriíjorn (67), 
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fyrir FirðafylkiS at banii skyldi^ koma til líðs við 
þá. En er sendimenn komu ' til Aaðþjaroar kon- 
úngs y' ok ^áru ^ hanutn ^ þessa ^ orðseiidÍQg ^^ þá 
réðst ^ haiin um^ við víni sfna ^^, ok réðu^^ hán- 
um þat allir ^^, at aamna liðiy ok fara til nnSts ^'. 
við Mœri **, sem hániim váro orö send^* tiL 

Auöbjöm konúngr lét^^ skera upp herör'^, 
ok fara herboð ^^ um ^^ allt sitt ríki:. hann sendi 
ok or5 ríkismönnutii^^, ok bað bá koma á sinn £und^.^. 
En er sendimenn konúngs komu til Kveld-Ulfs ^?, 
ok sögðu^^ hánnm sín erendi^^, ok f)at atkonúngr 
TÍU, at Kveld-Ulfr komi^^ til hans meö aUa hús- 



iH. i I. sams. af Fir^a, E. i Fl. af Firiir, ud. Ent. Be- 
boerne af Fjordene (i. Norge). * bet. Dat. afskal, styres 
af at, hedder ligeså i frems. »3. P. i Fl., af Dat. af kem. 
* 3. P, i Fl. af Dat. af ber, bar. » H. af haan. « G. i Hu. 
af þetta, þessiy þessí. V G. ZZ drottning. ^ lid. Dat.' med 
tilbgv. Bet. rådførte tig. ^ um, nL þat, d. c. derom. ^® G. 
i Fl. af vinr (60) sinn. »i 3. P. i Fl. af Dat. af rœí. 
»«Has. N. i Fl. af allt ZZ spakt. *» E. af mot II skip, 
samme Ord som i Q. og H. bruges som Fho«. imod.' ^*G. 
i Ha. af Mærir, ud. Ent. Mereme. »* 1. i FL af lid. Tf. 
sentý sendr, send. ^^Dat af laet. ^^ G. i Hu. sams. af 
herr (52) og or (57), at skære Herpil (ell. Krigspil) op er 
en Talemåde, som vil sige at udsende Budstikke: *^ G. i. 
I. n skip, Krigshudy Opbud. ^^Fho. som altid styrer G. 
*<»H. i FU af ríkismað'r, Mugtsmand, Herremand, Jorddrot. 
«1 G. af fundmréttr (60), til sit Besøg, sin Findeise o: 
til sig. *« E. af Kveld-ÚIfr, sams. af KveldH skip', og úlfr 
~ konúngr^ «^3. P. i Fl. af Dat. af segi. 'i* G. af I. i 
Fl. H kvæ^i. «* 3. P. i bet. Nut. af kem. 



■••■ p 
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karla ^ sina; "þá svarar '^ haiin: {>at mitti kouiin^i 
skylt ' þykj«, at ek fara^ með hánum, ef hann 
skal ^ verja land sitt , ok se ^ herjat ^ i Firðafylki, 
en hitt ® ætla ek mer ^ alloskyJt ^^ at fara norðr 
á Mœri okr^ berjast * * þar, ok verja land Jieírra **. 
Er yfiT þat skjdtast ^^ atsegja^S f)á er þer hittið * * 
konúng yðvarn*% at Kveld-Úlfr mun heima*^ sit- 
ja ^ ® um þetta herhlaup ^ ^ , ok hann mun elgi her- 
li5i samna, ok eigi gera sína^^ þá heimanferð, at 
berjast mótiHaraldi lúfu^^; þvíat ek hygg at hann 



^G. i Fl. af hdskarl (52). « 3. P. i Nut. af svara ZZ 
kalla. *L af To. skylt, skyldr^ skyld, pligtigt nU for 
mig o: min Pligt, * 1. P. i bet. Not. af fer. » 3. P. i 
Nut. af skal, skyldi. « 3. P. i bet. Nut. af er (cm). ^ Bif. 
af herja = kalla. ^ best. Sto., modsat [>etta, her 6. i I, 
* M. af ek. ^ <* (mig) ganBke i^ligtigt o: aldeles ikke min 
Pligt y et To. i I. sams. af all-, som, når det har to II he- 
tyder meget y det nægt. o- og skylt (se Anm. 3). *i Wd*, 
lid. N. af ber, bar^a. ^»E. i Fl. af þat, sá, sd. ^^B\. i 
hojeste Grad, snarest j af 1. Gr. skjott, hojere Gr. skjótar. 
^* Det næmmeste for eder at sige, en o. s.v. ** 2. P. i Fl. af 
Nut. af hitti, hftta, hitt. ^^ G. i Ha. afEjesto. yd'vart, y^TTar, 
yð'ur. ^ ^ Bi. på Stedet , af helm , Bi. til Stedet, heiman, 
fra Stedet. ^^ N. af sit, sat, setié". ** Hærløb o: Stimlen 
til Krig, Oplah, G. i I. ZI skip. «» G. i Hu. af sitt, sinn, 
811^; ligeså på (1. ^am) af.þat, sá, sii, begge svarende til 
heimanferd' ZZ eign , som styres af gera ; at gore sin den 

■ 

Hjemmefra-r^se, er en Omsætning for Eftertryks Skyld ist. 
f. gore sin Udryse den, ell. sådan at o. s. v. ** H. i Hu, 
af lufa ZZ tiinga. (jf. S. 2, sidste Anmærkning);. 
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hafi {)ar byrði/ gnúga ^ hdmingju.',^ er ^ konún^* 
várr* hafi eigi kreppfiig ^ fulian ^. ■ F(Jro ® sendi- 
menn heim til könúngs, pk sögðu hánum erendis- 
lok« sin, en Kverd-Úlfr sat*« heiniaat^» búum*^ 
sinum. 



Frá heraaði ^ J)órólfs ok Egils ^. 

46. Kap. 

{>eir fxirólfr ok EgiU váro þann vetr með ?. 
fdri (hersi)* í góðu ^ yfirlæti*, en úm várit ^ 



.1 G. i Hu. af byrá'r ZZ veid"r, ell. byrár| ~ æfi, styres af 
haíi, kommer af ber, ban ^^ G. i Ha. af To. gnögt^ gnogr, 
gnog, tilstrækhelig , rigelig. ^ E. 9it, hamingja ZZ tdaga, 
styres af byr^i. ^her Bi. om Stedet, henviser til þar, altså: 
der, hvor, i de Tilfælde, hvor. ^ N« i Ha. af Ejesto. vart, 
vårr,, vår. ® G. i^Ha. af kreppingrU! kooiingr, oversættes 
ved den scanmentrykte Handy omtrent d* s. s. Næve, dannet 
af Gjo. kreppj, indskrasnker, kniber sammen, og dette, af To. 
krappt, krappir, kropp, trangt, knapt, knebent. '''G. i Ha. 
af ^ fullt , fullr , fuU. « 3. P. i Fl, af Dat. af fer. » G. i Fl. 
af I. n: skip, Sams. ai erendis, E. af erendi, og lok, som 
1 Ent. betyder et Ldg, men i Fl. Udfald, Slutning, og kom- 
mer af lyk, lauk. ^o Dat af sit. ^^ Flio. til, ved, kan her 
oversættes pd. **H. i Fl. af bii, ZH skip, Gård, Avlsgård. 

' H. af hernad'r. Tog, Krigstog, styres af fra, som her be- 
tyder om. *Dette er Helten i Sagaen på sin første Udrejse 
fra Island, og hans ældre Broder, der faldt i Slaget ved 
Brunanburg i England, Sonner af den Kveld-UIf , som næv- 
nes i det foregående. Det her beskrevne ægte hedenske Vi- 
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bjuggu^ þeir lángskip tnikit^^ ok fengu^ manna "^ 
/til * , fóru um snmarit ^ i Au»tn*eg '^ nk her- 
joðii®, íengii {)ar of* flár^®, ok attu^^ orrost- 
or margar. f>eir héldn ^^ til'Kúrlands , ok lögðu ^^ 
Vi 5 landsmenn^^ liålfs mánaðar^^ frið, ok^höfðu Tið 
þá kaupstefnu**; en er því^''' var lokit, f)á tóko ^® - 
þeir at herja, ok lögftn'at^? i ýrasum*** stöðnm**. 



kÍDgstog forefaldt i Erik Blodøkses Regjeríngstíd i Norge, 
og henføres 4 Udgaven af Sagaen til Ar 917. ' her hos, 
*H. af þórir, hersir n læknir. * H. i I. af To. gott, góá"r, 
góár. « H. i I. z: kyte&L ^ G. i I. med Kjo. r= skipit (77). 

»3.P.ÍFI. af Dat. af by, bjo. «G, i I. af mikit, mikJU, mifcil. 
3 3. P. i Fl. af Dat. af fæ, fékk^ fengit, at få, betyder 
her skaffede f antoff, *E. i FI. \af madTr, styres af fengn, 
med denne Fhf. betyder ellers fæ sædv. fdr til ægte, * til 
ni. þes^V d. e. dertil, • G. af L med Kjo. (53. 77). ^ G. 
af Austrvegr (60. jf. Anmærkn.) » 3. P. i Fl. i Dat. af 
herja , heijað'a ZZ kalla. ^ et Bi., der sædvanlig betyder for 
meget y her synes det at stå sOm No., og bemærke en star 
Mængde, »»E. af fe. Gods (68). l^ 9, V/i Fl. i Dat. af 
á, átta. 1« 3. P. i Fl. af Dat. af held, 'helt, haldit. *? 3. 
P. iFI. afDat. af»legg, lagð'a, lagt, lagde, d.e. ^affe, sluttede. 
**G. i Fl. de indfødte. i*B. i Ha. af ha'lft, hálfr, half, 
og manad'r (60), styres af frid", G. af friir ZZZ vié'r (69) ud, 
Fl., som atter styres af 15g^a« ^*G. i Hu. af kaupstefna, 
Marked, IZtiinga. ^^H. af þat, styres af lokit, Bif. af lýk, 
altså men da det var shtttet , men da det var forbi dermed. 
i«3. i Fl. afDat. aftek, tók. ^« udtales her med Vægt og 
noget langt, lagde til (ni. Lands). '®H. i Fl. af ^mtst, 
ýmiss ýmis, adskiHigt, snart et, snart et andet. ** H. i 
Fl. af stað'r (60). 
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Einn dag ^ logöu þeir at vi5 árós^ einn mik- 
iim^ ^ ok var þar mörk^^ mikil á land ^ ^ipp> 
Jieir reða * þar til iippgön^. ^ ^Liði varskipt ^ . 
i sveitir ^, tólf monnurn ^^ saman; þeir geøgu yfir 
akóSÍnn ^^, ok var f)á eigi langt, áðr en bygðin '^ 
tiSk i1ö; þeir ræntu ^^ {lá, ok drapu ^^ menn, en 
liðiti* flýbii«, unzi^ f)eir fengu öngai« viðtöku i». 
En er á»eið^» daginn^S þá lét fiórólfr blása^^ lið- 
inu t;! ofangöngii*^; snern^* menn f)å aptr^* á 



^ G. i Ha. af eitt, einn , ein og^ dagr (51). ^ 6. i Ha. af 
aróss, sams. af ar, E. af á (66), ogófls(52); samme Qrd, som 
vort Århus. ^ G. i Ha. af mikit , mikill , mikil. • ^ Hu. i 
N. (ro). * G. fordi der underforstås, at «e, ell. dsl* ® réíu 
til, gave 8ig til 9 foretoge, ^ E. af uppganga (34) ZZ saga. 
^ Bif. af skiptr, skipta , at skipta ; styrer H. , og deime be- 
holdes red lid. Form , når pdtrykket er upers., altså Folket 
blev delt o: man delte (nu) Folket ^ ligesom ovenfor s því var 
lokit. »G. af Ha. i Fl.IH eign. ^ ogtår i Samstilling; médlid*!, 
11 G. i Ha. med Kja., af skogr (60. 77). J*N. i Ha. ~ 
eignin (77). ^' 3. P. i Fl. af Dat. af ræni, rænta, rænt, 
dannet af ran. Ran, ^^3. P. i Fl. af Dat. af drep, drap, 
drepit. 1*— akipit (77), Krigsfolket, ni. t Landet^ det 
indfødte, 1« Dat af fl^^, flýit, at flyja. ^^ indtil endelig, 
et forældet Bo., skrives i senere Tider stnndum unst, men 
er vel snarere isteden for unds. i^G..i Hu. skrives og^å 
enga, einga, afekki, engi, engi. ^^G. af vid'taka ellers 
vi^rtaka, Modstand, ZT sagal *0 3. P. J Dat. af det upera. 
Gjo. álíír , áníit , at álí<)^a. * » G. mpd Kjo. styres af a , som 
er sams. med lei^. ^^ Nf. af blæs, bies. blasit, styrer H. som 
andre Gjo., der tilkjendegive at sætte en Ting i Bevægelse. 
^^yedmars. Nedtog, ni. til Søen, EÍ. af ofanganga (34). 
«* .^. P. i Fl. af Dat. af 8n>', sneri , ^liit. «* tilbage. 
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8kó]ginn, þar sem ^ hverr var staddr ^. En er 
{>eir f>c>r<ilfr .^ raiinsökuðii ^ liðít, þá var Egili 
eigi ofaiikominn , ok sveit hans ^ , en f)á t(Sk at 
mji'kva^ af aótt^, ok fnSttust^ nienn eigi raega ^ 
leita ^^ hans. 

Eglll hafði gengit ^^ yfir skog nokknm ^^, ok 
tolf menn með hånum, ok sá^^ þeir þá sléttur ^^ 
myklar^® okbygðir. Bœr^* einn stób^^ skamt^^ frá 
"þeini; þeir stefna^? til bœjarins*^, en er þeir komo 
jþar, hlaupa*^ jþeir í hús^^ inn, ok veröa^^ekki^* vift 
roenn varer ^*; þeir tóko fe þat allt, er fyrir þeim 



^ hvor,\ ^vixr stœdt o: befandt íig-, ' þeirþ., d. e, Torolf 
og hans Masndf (OfQserer). ^ 3. P. i Fl. af Dat/af rannsaka, 
monstredeZUktAla. ^nl. var eig^i ofankomin, således nnderforstas 
sædv. Nægtelsen fra en foregående Sætning i en efterfølgende, 
som svarer dertil , eller er noje forbunden dermed. * Nf. af 
myrkva ZZ kalla. ^ H. i Hd. (71). ' • 3. P. i Fl. af lid. 
Dat. af þyki, þótta, þótt (jf. S. 8. Anm.J6). » Nf. af 
må, matta, matt, at kunne. ^^ Nf. af leita IZ kalla > styrer E. 
^ ^ Bif. af geing ell. geng ^ ^ G. i Ha. af nokkiit , nokkarr, 
nokkur. ^^ 3. P. i Fl. af Dat. &f se, sa, set, at sja, såmtr. for 
sau. 1 « N. i Fl. af slétta n tunga. ^ »Ha. i Fl. af mikit, mik- 
ill, mikil. I de samtr. Former antages undertiden y f. t. ^ * N. 
(60). i^Dat. af stend,; at stend'a. ^^I. af To. skamt ell. 
skammt,. skammr, skomm. ^^3. P. i Fl. i Nut. af atefni^ 
stefnda, stefnt. «<> E. med Kjo. ZZ kjölrinn (82). «^ 3. P. 
i Fl. i Nut. af hleyp, hljóp, hlaupit. «« G. i Fl.z: skip, 
man piå nemlig tænke sig Gården bestående af flere særjskilte 
Træbygninger , så~ at hiis her kunde oversættes Værelserne, 
«» 3. P. 1 Fl. i Nut. af veri, varð", oríit. «* her Bi. ikke, 
** N. a< Ha. i Fl. af vart, varr, vor. 
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var ^ , laust , {)ar våro ^ iniirg-^ liiis , ok dvaldist ^ 
þeini |)ar lengi. 

En er peir v våro úikomnir ^ , ok fra beénum, 
var lið komit milli ^ |)^elrra ok skogarins , asV séiti ^ 
þat at |)eini. Skíðgarðr ^ var hår ® ^rá bænam 
til skogarinS) .f)á mæl ti ^ EgilJ, at .þcír skyldu ^^ 
fylgja ^ 1 hånum, svå at eigi mætti ^^ öllum megin *^ 
Ht f)eim gángá. |>eir gerbu svå, gekk Egillfyrstr**, 
en síðan hverr at öðrura, svå nær^*^ at ekki niátti 
skiljá^ ® þa. Kurer sóttn * ^ at |)eim fast, ok mest * ® 
níeð lögum ok 'skottim ^^, en gengu ekki i höggor- 



^ var for dem oi (som) de forefandt ^N. af. I. i Fl, af mart, 
marg^r, morg. ^ 3* P. i lid. Dat. af dvel, dvaldi, dvalit, op- 
holder, sinker; der sinkedes for dem ^>t de tøvede, opholdt sig', 
«N. i Fl. af Ha. af litkomit, -inn, -in. ^Fho. som altid 
styrer E. ^ Dat. af sæki at soekja. '' N. i Ha. d braiidr, 

sams. af ski^,z:8kip, Ski, Splint (aXtSo^i (7X.lStÖv), og 
garðTr, et Gærde, et Slags Stakitverk af skråt stående, temme- 
lig brede Splintar, som kaldes endnu i Norge Skigdrd. » Ha. 
af To. hatt, har, ha. » Dat. af mæli, at mæla. i«3. P. i 
Fi. af bet. (ell. frems.) Dat. af skal. ^^ Nf. af fylgi, fylgáTa, 
íylgt. ^* bet. Dat. af må, npers. man kunde. ^^ et Slags 
Biord, hvor megin, -Siiic, bliver ubojeligt, meif det* foregående 
Bestemmelsesord sættes i Fis. H. altså pd aUe Sider, Lige- 
ledes ! bað"um megin, o^rum megin o. fl. ^ *Ha. af fyrst, fyrstr, 
fyrst, forskjelligt fta first, fjcernest. *? Bi. eg. i hoj^re 
Grad, men her brugt som første, ligesom vort nær. MN£. 
af skil, skiida, skilit ell. skilt. »»3. P> iFl. af Dat. af sæki. 
^ 8 Bi. i hojeste Gr. af mjok, raeir. » » H. i Fl. af 1 a g , l= land, 
her et Stik , og skøt , IH skip , ct^ Skttd. 
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rostu^. En er þeir^ Egill héldu fram méb nkOh 
garðiánin^, fnndu ^ fieir eigi fyrr, en þar gekk 
annarr^ skíðgarðr jafnframt ^, ok gerðist * þav 
mjött ^ í milli , {)artil ^ er Ijkkja varð á ^ , ok 
raátti ^^ eigi framkomast ^^. Kúrir sóttu ep tir fieiin 
i krina^^ en sumv^' sóttu litan^:^ at, ok lögðu^^ 
apjótum ok sverðam^* í gegntim ^^ garðana^^, en 
sumir báru klœði^ö á vftpn^o þeirra. Urðu^i þeir 
*EgiU sárer^a, ok þri nawt^« handtekner**, ok allcr 
bundner, leiddir^^ 8t& heim til bœjaríns. 



^Huggekamp, Nærstrid, G. i Hu., «anis. afNó. hogg^m 
skip , og orrosta. *i>eir Eg., d. e. Egil og- hans Følge, ^H. 
med Kjo. (77). * 3. i Fl. i Dat. af fina, fann, fdndit, hvoraf 
No. fundr. * Bi. jævnsides^ i ,samtne Retning. ^ 3. P. af 
lid. Dat. af geri , blev, (jf, S. 8. Anm. 14) * ^ I. af To. mjott, 
mjór, nijó, smalt, snævert. ^indtil {at). * a, ni. þeim, 
pd dem, indtil der blev en létfkke (Bund) pd dem, »: de løb 
sammen. ^®«pers. Wn hunde. '* lid. Nf. slippe frem, vi- 
dere (if.S.6, Anm. 13). »»G. i Hu. med'KÍQ.^, fordi det er til 
Stadet, ind i Snævringen, Krogen. »>N. ÍTU af Ha. af 
suiDt, (suinr, sum), bruges m^st i FL ^\udenfray d. e. fra 
den anden Side af Gærdet. ' * her stak (jf. S. 16 , Anm. 19). , 
^•H. i Fi. af spjot, sver^ zz skip, H. udtrykker her Red- 
skabet. ' ^ Fho. som altid styrer G. * « G. i Fl. med Kjo. af 
garir (77). '*G. IFl. ir kvæd"!, Klæder ^ I. vestimenta. 
^ c G. i Fl. — skip. «13. P.iFl.af Dat. af vcrd". « * N. i Fl. 
af Ha. af sart , ^arr, sa'r. *' Bi. hojeste Gr. af nær. ** N. i 
FL af Ha. af licl. Tf. handtekit, -inn, -in , fangne* Ligeså bund- 
ner af bundit, -inn, -in. * * Ligeså af leidt, leiddr, leidd, af 
Gjo. lei^i, leiddi, at leid'a, leder^ I. duco, 
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Så var rikr ^ maSr ok aii5ijer , er bæ banii 
åttl; Iiann átti son roskinn*. I»i var umrœdt^, 
hvat viS f»á skyldi^ gera: sagði bóndi ^, at hániim 
þótti jþat ráð^, at drepinn^^ væri® hverr á fœtr* 
^öðrttm; bóndason segir ^5^ at f^á gerðiV^ mjrkt af 
iiótt, ok mátti enga skemtan^^ af^^ hafaatkvelja^^ 
þá, bað hann láta bíöa ^^ morgins ^^* Vár þeim 
f>á akotið^^ í hús eitt, ok bundnir raittliga^^; Egill 
var bundinn við staf^^ einn, bæði hendr ok fœtr; 
síðan var iinsit læst ^^ ramliga, en Kúrir gingn^^ 
inn í stufii««, ok mötuðust«^, ok váro allkátir*^ 
ok drukku'^. 



* Ha. af rikty rikr, rík, som oftest mægtigt; men au^'i^t^ 
Z^S^í '^Sy formuende af auð'r. Rigdom* * G. i Ha. af sonr 
(69), og roskinn, -in, vokslsn ^ ZZ helíTit (9^)* ^ømtalt, 
BIf. af ræ^i , ræddi , at ræd'a. * upers* man skulde. ^ N. i 
Ha« (45)» ^ underforst, at vera, at være Rdd o: rådeligt eller 
rådeligst* ^ lid. Tf. i Ha. af drep. ^ bet. Dat. af er (em). 
* G. i Fl. (69) enhver pd Fødderne (Hælene) (rf den anden a: 
den ene efter den nnden. ^<> 3. P. i Nut. af segi» '^ npers. 
gjorde detmorkty d, e. morknefle det* ^^ G« i Hu. tn skipan. 
i'afy uI. |>vi. i^Nf. af kvel, kvalda, kvalit, piner, kommer 
af No. kvol. ' * Nf. af bíðT, beid" , beðTit , bie , styrer E. » • E. 
afmorginn, formorgunnzi:drottinn(52); ellers myrginn, men 
man.finder stundum o for y af o, som nord'st, forny^éTst af nor^p ; 
sonir f. synir af sonr. ^ ^ Bif. af skýt , skant, at skjota. ''"Bi. 
fast, stærkt<^ - af ramt (ell. rammt), rammr/ romm. ^*G.af 
stafrrzdalr, en Stolpe y ma her tænkes frit stående. ^* Bif. 
,af læsi, læsta, at læsa, kommer af Jas, Lås* ^^ den gamle 
Forn^ for gengu (ell. geingu), 3. P. i Fl. af gekk, Dat. af geng, 
elKgeing. •^G. afstufa ~ tiinga» den gi. Form, hvoraf vort 
^^c, ellers stofa. ^>3. P. i Fl. af Dat. af det Udeformede 



\ ■ 
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Egill fæirSist vi6^, ok treysti^ stafinn, til j^ess er 
iipplosnaði^ or g<ilfiiiu^; síðan föll stafriim, smeygð- 
ist^ E^li ^á af stafnum. Eptir f)at leysii^ hanii 
hendr sinar nie5 tonnmii'^; en er bendr hans voru 
lausar^, leysti hann bond ^ af fdtum ser^^l SiSan 
^ leysti hannfelaga^^ sina; en er fieir Tåro alier Ians* 
er^*, {)é leituðast ^* fieir\im, hvar líkast^* var 
vi at komast^^. Húsit Tar ^ert** at veggjum*^ 
af timbrstokkum^^ stdrum ^^, en i annan^^ enda^^ 

€^« matast ZZ kallast , spiste, > ^ N. i FI. af Ha. sams. af all- 
meget, og katt, katr, kat, muater, lystig. ^^3« P. i FI. af 
Dat. af drekk, drakk, drukkit. 

* færist \i&, skubber mig frem og tilbage, bryder pd^ her 3. 
P. i Dat. * prøvede (dens) Styrke og^asthed (traust) , her 3. 
P. i Dat. af treysti, treysta, treyst. ^ 3.P« i Dat. af npplosna 
rr kalia. * H. i J. med Kjo. af golf (77). »3. P. i Ud. Daf. 
af smeygi, smeygd'a, smeygt. smøger {op, ned)^ dannel af 
f)at. y af smyg, smaug, smogit, sniger ; eg. smøgte sig (d. e. 
sine Bånd) af Enden uf Stolpen. *3. P« 1 Dat. af leysi , leysta, 
leyst. ^H. i Fl. af tonn, Ha. af 3. Bojnm. sHu. i Fl. af 
|aast^ lauss, laus. * G« i Fl. ~ land. ^ ^' H. sig I« sibi» Når 
No. på en eller anden Lem, styres af et Fho. brudte man 
næsten altid således H. af det persl. Sto. ist. f. Ejestedordelt. 
"G. i Fl. af felagi rz kappi (43), Stedbroder, må vel skil- 
les fra felag, I. ZZ land. Selskab. *,*Ha. i FI, af lanst.- 
i»3. P. i Fi: af lid. Dat. afjeita = kalla, de ledte {søgte) 
sig om, d. e. om sig, ^^I. af hojéste Gr. af likt, her rime- 
ligst. * ^komme sig d. e. ^slippe. * •!! af Ijd. Tf. gert, gerá^r, 
gerð'. ^ ^ at kan her oversættes i Henseende til, veggr zndreingr . 
i^H« i Fl. af timbrstokkr, sams. af timbr = silfr (ð4) og 
stokkr ZZ konángr. ^» H. i Fl. af stdrt', storr, stor, »»G* 
i Ha. af annat, annarr, onnur, her åen ene, 1. alter* ^^G* 
"i Ha. af No. endi ZZ geisli , elU areg. endir. 



\ ' 
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hti98ins var skjaldþili^ flait^, hljöpu ^ þeir þarat, 
4k brntu^ þilit; var f)ar' hus aiinat, er þeir koma 
1% váro |>fLr ok timbrve^gir^ nm. 

j>á heyrðu ® þeir manna mal ''' vndir fætr ser® 
líiðr*; leituðust þeir J)á um, ok fundu hnrft^® í 
gólfinu , luku * ^ |>cir þar up , var þariuidir gröf ^ ^ 
djúpi^, heyrðu þeir þángat ^* manna málk. |>á 
spur&i Egill h?at mðnna^^þar xæru Sá uefndist^^ 
Akí, er við hann mælti. Egiil spurði ef þeir Tildi^^ 
upp nr^® gröfínni; Aki segir at J)eir vildu^^ j>at 
gjarna; síðan létu þeir EgiW síga«« festi«! ofan«^ 
ígroíina, þá cr þeirTáro^^ bundnirmeð, ok drógu** 



»ij 



^ Brœdeskillerum^í^bcaé af skjoldrzzfjordT, og þili et Slags 
Formindsko. af þil, in skip, Panelverk, *L af To, flatt, flatr, 
flot, «3. P. i Fl. af Dat. af Íileyp^ en nyere Form for'hlnpn. 
♦ 3. P. i Fl. af Dat. af brýt , bcaut , brotit , at brjóta. »Ri 
FL af timbrveggr, Vægge af Tommerstokke , altså for stærke 
* til at gjennembrydes. <» 3. P. i Fl. af Dat. af heyri , heyr^ii, 
heyrt.* ^ a r= skip. » H. i Fl. O'f* S. 19. Anm. 10). » ned, 
til Sted., fordt både se og høre tænktes som en Bevægelse eller 
úi^g Anstrængelse rettet hen til et Sted. ^ <^ G, i Hu. =: eign, 
h ur d* er l>oreii eller Lugen, som lakker, dyr tr Ahningeuy 
DorhuUet. » * 3. P. i Fl. af Dat. af lyk, lauk. " r= fór. 
1 9 Hu. af djiipt , djúpr , djiip. ^ ^derK^n ist. f. derhenne^ der- 
nede (jf; Anm.. 9). ^^ lat^ qvid hominum, hvad for Folk. 
10 3.. P. i lid. Dat. af nefni, nefnda, nefnt, af Nd. nafn. 
1 r 3. P. i Fl. af bet. Dat.*" af vil , vilda. ^ » ellers i Egils - Saga 
or , ojg derfor ud. Tv. at skrive ur, ikke lir, som er den^nyere 
Form. ; dette Fho. styrer altid H. ^ *3; P. i Fl. af frems. Dat. 
3<*Nf. afsig, seig ell. se, sigit, spike. ^^G. i Hu. af festr 
ell. festi m veiir« **TOe» fra, d. e. ned* ' * 'd. c* havde wereU 
»«3. P. i Fl. af Dat. af dreg, drog', dregit, at draga» 
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fuir upp firjá^ luenn. Aki segir at þat Tárc^ synir^ 
hans tveir^) ok f^eir Táro roenn dansker ^^ höfðii 
Jiar orðit * hertekner it ® fjrra''' snmai*. Var «k, 
sa^ði hann, Vel haldinn ^ i yetr, hafða ek nijök^ 
5«rvarðveizlur*o búanda, ensveinarnér^^ ráro f>jáð-r 
er^a ok iindui3 {)eir illa. I vår réSu^* ^er til, 
ok hliipum^^ á brott^'ok urðum^^ 8í5aa fundner, 
våro *^ ver |)á her setter ^* i grof þessa. |»er^*- 
mon her kunuigt^^ nm hú^askipan ^ ^ v segir Egill, 
hvar ogs er vænst^^ ábrott at komast. Ak! sagði at 
þar varr annat slgaldþili: brjöti^' þer ][>at vpp^ 
munú^^ fier þá koma fram í kornhíöðu^^, en þá 



iG. i Ha. af þrjii, þrfr, þrjár. . «N. i Fl. af son^ (69). 
9 li i Ha. af tvau (elL tvo), tveir, fvœr. *N. i Fl. af Ha. af 
To. danskt, danskr, dönsk ZZ spakt. ^Ðif.af ver#, havde 
der blevet, d* e. vare der blevne, *Kjo. i I. d. s. s. hit (74), 
skrives t>gså et, ^nn^ eo* ^I. af fyrra, fyrri, fyrti, hojere 
Gr. til fyrst, fyrstr, fyrst, iid. første Gr. » Ha. aí lid. Tf. af 
held, helt, haldit. ^Bi. meget j herfor det meste, ^^ Godsea 
Bevofftelaer D: PengeBOgera Bestyrelse, ^^ d. e. Drengene^ 
N. i Fl. med Kjo. (77). i*N. i FL i Ha. af lid. Tf. þjáár, jijaaTr, 
þjad*, tvungne, plagede, d. e. holdte til Trællearbejde, ^ ^^3. 
P. i Fl. i Dat. af ani, unda^ at una, er fornojet, ^* 1. P. i 
1^1. af Dat. for réiyum , fordi Sto. ver følg^er på. (jf. S. 14. Aom. 
6). ^ ^ 1. P. i Fl. af Dat, af hleyp , i den rette gamle Form. 
»«1. P. i Fl. af Dat. af verí, med den fulde Endelse, fordi 
Sto. ikke følger, i^for várom (jf. Anm. 14). ^olid. Tf. sett, 
settr, sett, i N. i Fl. af Ha., soitte, ^^H. af þú. ^^efter mnu 
udelades vera. ^ ^ G. i Hu. (55). ^^ I. af hojeste Gr. hdbeligst^ 
d. e. rimeligst, ^^2. P. i Fl. i byd« M. for brjótid', fordi per, 
1, følger på. *^ 2. P. i FU af Nnt. for manut, fordi Sto. þer 
følger på« ^5 'G, af komhiai^a Z= saga (49). 



\' 
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er útgánga s^n sjåifr ^ tíII^ f>eir Egill gerðu «vá, 
brutn upp þiiit, geftgo síðan i hlöðuna, ok {ladad út. 
Niðamyrkr^ var á, 

^á ma^ltn^ þeir fSrunautar^ Blgila^ at fieir 
■kyldu skunda.^ á skóginH. Egill niafelti Tið Áka'^ 
ef þer eru her kunnig^ hýhýh^ ^ f>á muntu vísa^^ 
088 til fefanga^^ nokkiirra. Aki segir at eigi 
mundi þar skorta^^lansafe^^ : her er lopt^^ mikit, 
er böndi sefr^^ í, {lar skorter eigi Tápn^^ inni. 
EgiU bað þá^^ þáugat fara, til loptsins; en er þeír 
komo upp á loptriðit^^, þá sá fieir at loptit Tnr 
opit^^; yar þar Íjóa^^^ iiiiii, ok fijónosta-menn^^, 
ok bjuggu^^ rekkjur^' manna. Egili bað þá suma ^^ 
Ati Tera, ok gæta^^ at eHgi^^ kæmist^^út. EgiU 



> Ha. af sjálft , fijálfr, qálf. « 3. P. i Nut af vil , for vilr>. 
underforstå man (mad'r). »N. i L rr »ilfr, dcn første Del i 
Sammensætningen er beslægtet med Tort JVæde ( mods. Ny ). 

* 3. P. i Fl. i 6at. af mæli. » N. i FL af forunautr ; sams. af 
for, Rejse, Færd, og nautv, FæUe. 'Nf. af skundaZi: kalla. 
^ G. af Aki ZZ geisli. "Li Fl. af kunnigt , kunnigr y kunnig. 

• N. i FL ud. Ent. IT kvædl. * « Nf. af visa — kalla , styrer 
H. ^ ^ £• i Fl. udé Ent. af fefong, ligefrem GodserJwerveher, 
^^Nf. af skortir, skorti, skort , upers« Gjo. som styrer to G. 
Personens og Tingens. *»G. i I. ** hoflvcerelse , en Sal 
men pd. 1 » 3. P. i Nut« af sef , svaf , sofit ^ < G. i Fl. (jf. 
Anm.l2ogl3). ^^dgm. ^»LofUrappen. i»::::hciðrit. »•N« 
i I. ZH skip, et tændt Lys, *^ Tjenere ^ sams. af þjónostam 
tiinga, og maðT. **3» P. i FU af Dat. af hý^ bjö, r^dte. 
•»G. i Fl. af rekkja = tdnga, Sænge. •♦G. i JFK af. Ha. 
nogU ((tf ttne Stalbrødre). * 'Nf. af g«ti, gætta, gætt , pane 
pd. >• N. i Ha. af ekki. »^ 3. P. i bet. Dat. af lid. Form. 



TIKINGITOa. 23 







hijöp iiiii i loptit, greip ^ þar vápn, þvíat þáu skorti 
þar eif;i ínni, drápu þar menn alla, {)á er þar våro 
inni; þeir tóko ser^ aller ^^alvæpni ^. 

Aki gekk f)artUer^ hlémmr^ var i gólí^ilinu, 
ok laiik iipp, mælti at fi;eir akyldi f)ar ofaa gánga í 
iindirskeiDinuna^. f>eir töko ser ]j<Ss, ok gengu 
þáiigat; váro.Jíar fehirzlur ^ bönda ^ ok. griper' 
góðer ok silfr mjkit; töko men ser þar byrðar^^, 
ok Mru út. EgiU tók nndir hönd^ ^ ser nijöddrekkn^ ^ 
eína Tel mikla^^, ok l^ar haiia undir hendi^^ ser. 
Eii er }»eir koiiio í sköginn, þá iiam^^ EgiU stað 
ok mæltí: fiessi ferð er allíll^^, ok eigi hermann« 
ligiT« vef hefum^^ stolít^^ fe bónday svá at haun 
veit^^ ekki til, skal oss aldregi f>á skömm henda^^ ; 



1 Dat. af grip, gripit, at grípa. « H. i FL » G. I I, m 
kvæ^i ud. Fl., /uW Rustning. *d. e. derhen, hvor. * en 
Leniy Laftsluge. ^G« i Hu. med Kjo. i'Undervcerelset^ sams. 
af Fho. nndir og skemma, et Kammer j et GJemmehas, ^ Pen" 
ffegjemmer, af fe og hirzla m ttinga, dannet af hird'i, gjemr- 
mer, forvarer. ^E. af bóndi> Mandens. »N. i Fl. af gripr 
nz dalr, Kostbarheder y Sager. ^®G. i FJ. af byríTr 'zz. veiír. 
* 1 her Arm. * * G. af mjqídrekka , sams. af mjocJ'r ZZ fjorir, 
og drekka , der ellers ikke bruges som No. ^ ^ G. i Hu. af 
mikitl ^ 4 H. i Ept. (71), fordi det her er på Stedet. * * Dat. 
af nem, numit, at nema, bruges kun i visse Talemåder i Be- 
tydning at tagOy som her nem stad (ell. stad'ar i E.) bliver std-^ 
ende. ^ ' Hu. af allílit , allillr, meget slemy ellers er det blot 
I., som tonetegnes. ^''^ krigermasssig y Hu. sams afherraad'r. 
Krigsmand y og Endelsen — ligt, ligr, lig. ^*!. P. i*Fl. i 
Nat. af hefi. ^^Bif. af stel, stal, at stela, styrer H., så at 
fe her er H., men bondaE. styres af fe. *«3. P. i Nat af 
vcit, vissa, Titaá*. »^Nf. af uperys. Gjo. hendir, hendi, hent, sty- 
rer to G., fvi at her både oss og þa skömm stå i G« skomm ^ii: for. 
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forum ^ nu aptr til bæjarins, ok látam^ þáyita' 
hval títt ^ er. Allir mæltu ^tí i mdt, sögðu at 
{»eir Tildu til skips. 

Egill setr* niðr mjöðdrekkuna, síðan hefr^ 
hann á rás, ok rann^-til bœjarins; en er hann kom 
til bcRJarins , f)á sá hann , at frjónostiisTeinar , gísngu 
frá eldaskála^ með skutildiska^, ok bára inn í stof- 
iina. Egill sá at í eldahúsinu yar eldr mikílJ, ok 
katlar^^ jfir, gekk hann jþángat tiJ. f»ar höfðu 
verit stokkar^^ stórer fiuttei^^^ helm, ok 8?å eldar 
gerver^^ sem ^ar ^r siðvenja til, at eldinn^^ 
fikal'^^ leg^a í stoksendann, ok brennr ^^ svá 
stokkrinn. Egill greip upp stokkinn, ok gekk heim 
til stofunnar, ok skaut^^ þeim endanum ér log- 
a5i^^ upp undir upsina^^, ok svá upp í næfrina^^, 



» 1. P. i FI. af byd. Nut. lad os drage. « Ligeledes byd. 
ell. oDsk. lad os lade {dem vide). .^ Nf. af ¥eit, vissa, vitad*, 
ml vel skilles fra vita, straffe y bebr^de. *I. af To. tíír, tiOr, 
hyppigt, her : hvcul der er på Fcprde. ^ 3. i Nut. af set, setta. 
^ 3; P. i Nnt. af hef , hof, løfier , begynder. . ^ Dat. af renn, 
rnnniit , at renna. ^ H. i Ha., et enlig stående Kekken ell. Ste- 
gers ^ sams. af clda, E. i FI. af eldr iz: konungr, og skali :zi 
geisli. ^G. i FL fulde Fade^ sams. af skatill, Fad, Ret, og 
diskr, Tallerken, betyder vel alts! Tallerkner elL Fafle med 
UUavede Rettet' pd. i • N. i FI. af ketill ( 63 ). ^ ^ Tommer- 
stol^, Træstammer. ^ « N. i FI. i Ha. af lid. Tf. flutt, fluttr, 
fliitt, af Gjo. flyt, flatta, at fly tja, førte. i»N* i FL i Ha. 
- af To. ge^, gerr, ger, d. s. s. lid. Tf. -gert, geráTr; jg^eraT, af 
geri. * * G. styres af leggja. ' * upers. man skal, * <* 3. P. i 
Nut. af brenn , brann, brunnit, brænder selv, 1. ardeo. * ^ Dat. 
af sfcy t , styrer H. > ' 3. P. i Dat. af loga =I kalla. ^ • G. i 
Hu. med Kjo. =z eignin (77), af upS, Tagskæg, H9Uefad\ 
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ok festi j[>ar eldinii^ i skjött En Tiöir« Jáu^ þár 
skamt í brott, ok bar hatm þá^ fyrir stofadyrnar^. 
Eidrinn las^ skjott tréðviðinn^, en þeir er Tið drjkk- 
juna^ sátu^; fundu eigi fjrr, en^Joginn^^ stó5 
inn um ræfrit^^. Hljopo menn þá til dyranna ^^; 
en þar var ekki greiðfœrt^^ úl, bæði fyrir ^^ TÍð* 
unnm^ svá þat^^ at Egíll^Tarði dyrnar^ ok drap 
{>á flesta^^ er út lehuðu, bæöi í dymnum ok úti 
fyrii^. 

Aóndi spyrr^®, hverr fyrir , eldinum reði^^. 
Egiil segir: sá einn rae&r nú fyrir eldi, er þer mundi 
óiíkast^o þykja í gærkVeld, ok skaltu ekki beiðast^^ 

ondir styrer 6., når det er til Stedet, ligesom strags i. ^^Bir- 
ksbtttken (Næverne) , som tjente til Underlag for Taget« 

^ G. med Kjo., festi står neml« upers. a N. i Fl. af vidr (69). 
» 3. P. i Fl. i Dat. af ligg, la (lag), legit. * dem. * G. i FL 
med Kjo. ud. Ent. ^Dat. af les, leslt, at lesa, fór langs op 
ad 5 udbredte sig over ; samme Gjó. som betyder læser. "^ G. 
i Ha« af, tróð"vid"r. Træbedækningen oven pd Næverne ^ under 
'den ydre Bedækning eller' det egentlige Tag , al^så det mel- 
lemste Lag af Taget, sams. af trod*, et sådant Afe2/em/ag' og 
vld'r, Træi ® G. i Hu. med Kjo. Drikkelaget y ell. som vi sige 
Drikkebordet, af drykkja, Drikning. »3. P. i Fl. af Dat. af^ 
sit , sat , setid". » «>]>}. med Kjo. rr geisli. " G. i I. med Kjo. 
afræfrZTskip ell. silfr, betyder hele Taget eller Overdelen 
afeiiH^Sy istRT inden til. ^^E. i Fl. af Hu. med Kjo. ud. 
Ent. ^' let-fareligt af greitt, greia^r, greid", lei, redt, og fært, 
færr, fær, som kan fare é\lJ fares y dannet af Dat. af fer , fór. 
^^fortnedelsty. styrer H. i denne Betydning. ' ^^ ni. var ogsd 
i V^'en^ ^<^står i Samstilling til þa', men styres ikke deraf, 
þá er best* Sto. og ikke Kjo* , altså er Meningen : dræbte dem 
for storste Delen y der»,* og ikke de fleste y som skulde hedde 
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at baka^ heitara^, eii ek mun kindá'; skaltu liafa 
mjúkt ba5 fyrir mjúka jrekkju^ er f»ú veitter^ mer 
ok mínum foninautain. Er her nú sá sami EgiH, 
er f)ú lé^t^ Qotra^*, ok binda tí5 atafinn í husi 
því, er f>er læstuð vandliga: 'skaF n^ lauoa þer 
viötökiir^, sein f>ú ert verðr^. I fiTÍ ætlar bóiidi 
at leynast^^ út í niyrkrit, en Egill rar nœrstaddr, 
ok hjó^^ hann^^ f>egar banahögg^', ok marga 
aðra^^. En f>at var sTÍpstiind^^ ein, áðr atafaii 
brann, svá at hon f^Ú ofán; t^ndist^^ j[>ar meitr 
hluti liðs þessy er fiar var inni. 

En Egill gekk aptr til skögarins, fann fiar 
fomnauta sína, fara f>á allir satnan til skips. Sagði 
EgiU, at mjöðdrekku f»á ^^ tíII hann hafa at af- 
námsfe^®^' er^^ ban fór með, en hon rar reynd- 



|>á flestUy men siges aldrig sHedes hos de gamle. . ^^dL dyr- 
unum. * 8 3. P. i ISuU af spyr. » » S. P. i bet. Dat,, og strags 
ræéTr 3. P. i frems. Nat. af ræd". *^ usandsynligst. ** Nf. af 
, beidlst, belddist, forlange. 

^ varme dig. «*I. af hojere Gr.» af To. heitt, heifr, beit* 
> Nf. af kindi , kinda , kint. lægge i, fyre i. « 2. P. i Di^t- af 
veiti, reitta, veitt. »^. P. i Dat. af læt, let. •Nf.^af Qotra 
Z= kalla. ^ nU man o: Jeg. « 6. i FL ud. Ent. Modtagelse. 
^ €r værttot fortjeneT. ^^lid. Nf, af leyni, íeytida, leyiit,'ot 
síýule sig ud Ol at smutte ubemærket ud. ^ ^ 3* P. i Dat« af 
hogg, boggvit , at boggya, styrer to G. * « G. ham. * • sams. 
af bana, E. af bani, Ðed, og hogg m skip. ^«G. i Has. Fl. 
styres af hjö. \^et Ojebliky «ams. af svipr, et hastigt Syn, 
GUmt af én, og stund , Hu. m éign. ^ « 3. i lid. Dat. af týnr, 
týnda, týnt, dannet af ^ön. Tab. »'d«», G. i Hu. "H. 
forUfds ud$aget Gods, sams. af afnám, Udtagelse, Fradrag- 
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ar* full af sUW. feir f^rolfr iiröu allfegnir«, 
er 3 EgiU kom ofan«, héldo þeir fiá þegar fra 
landi, er momaði^. Aki ok f»eir feðgar^ Tåro i 
STeit Egils. f»eir •aigldu^ um snmarit, er áleið, til 
Danmarkar, ok Uga þar enn fyri ^ kaiipskipmn^ 
ek raéntn þar er fieir komust tíö '• 

47. Hiiraldr Gormsson hafði þá tekit við ríki 
í Danmórk, en Gormr Tar þá dauðr, faðir hans; 
]andit Tar I>á herskátt^o, lágu víkíngar^^ Aijög úti 
tjTÍ ^^, Danmörku* Aka ^^ Tar kunnigt i Danmörkn 
bæði á sjá^^ ok landi; spurði EgiU hann mjög ept- 
Ir, hvar þeir staðer væri, er stór ^^ fefaiing mnndi 
fjriJiggja \^. En er f>eir komn í Eyrarsund y þá 
sagði Aki at þar Var á land upp kaupstaðr mikiil, 
er hét í Lundi^^, sagði at f>ar var feván, en líkligt 

• _ - 

nififf, nl. fra Byttet for det deles, og fe. ^*«ofii, henviser 
til^best« Sto. þá. 

1 Bi. virkelig i Gjerningen, E# af et No, reynd, "af Gjo. reyni, 
reynda, der igjen kommer af No. raun, Prøve (epsuv7])» 
«N. i Has. Fi. af all- røc/fci, og fegit, -inn, -in. »da. 
^ opipe fra (Landet af) ell. ned (til Søen), f det bUv Morgen^ 

r - 

ufilers. Gjo« i Dat. ZT kallar. ® Sönneme sdvel aom Faderen 
(r3> Tg. p. i FI. i Dat. af sigli, siglda, siglt. • liggja fyri, 
d. e. passe pd (for at plyndre), ligesom: sitja fyrir, Uggei 
Baghold for* ^kom til med det, kam 4if sted mid det. ^^i. af 
et To. udsat for fjendtlige Overfald. ^^N. i Ha. i FU af vi^- 
fngr, Sørøver y ZZ koniingr, ma vel skilles fra. viking, Hu* Sø- 
røveri , ZH drottning. * » jf. Anm. 8. ^ » H. af Ákú » « H. i 
Ha. af sjai- (sjór) , £. 'sjáfar. ^ M. i Fl. af stort. ^ « ligge før 
dem 92 9td tU at vinde. ^ ^ Et sædvanligt Udtryk ved Landes 
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at f>sr mundi Tera ti&taka^^ er bæjarm^nn^ vosri^. 
|>at mál^ Tar uppborit^ fyri liðsniöimum^y htárt^ 
þar skyldi rá&l til uppgaungu eðá eigú Mesn tóko 
{>ar allmbjafnt^ á^, fýstu^^ sumer en sumer löttu^^, 
var þrí iDáli skojtiö ^^ til. stýrimanna^^. ^óvúMt 
fýsti heldr^* uppgaungu; j^á var rœdtM við EgiJ, 
hrat Iionum ^étti ráS ^ ^ hann kvað vÍ9U : 

Upp skolum orum sverðum, 

úlfs-tann-lituðr! glifra; 

eigum dáð at ^rýgja 

í dal miskunn físka. 

Leiti upp til Lundar 

lýða hverr sem bráðast; 

gerum ^ar fyri setr sóiar 

seið dfagran vigra*^, ^ 

og især Stæders og Gårdes Navne, at man ist. f. N. anfører debi 
i H. med det Fho., som de sædvanlig forbindes med. 
, 1 Modstand, 'Hu. ud. Fl. ^Indvånerne. »3. P. i FI. af 
bet» Dat. af er (em), der hvor Bymændene vare^ d. e. fra^ 
Indvånernes Side , en meget sædv. Udtryksmåde. * her Sag. 
^fremsat. •^Krigsfolkene, ''eg, h af Sto. hvárt, hvårr, 
hVår, hvilket af to^ her om (eller ej), gr. XOTS^OV, \*utrum. 
^ meget ulige, 'hiírer tH þar, hvorfra det er skilt ved en 
meget hyppig Vending i Udtrykket; de toge iderpd, á.e. optoge 
det. 10 3. P. i FI. af Dat. af f3^si, fýsta, fýst, dannet af fiist, fiiss, 
fiis^ beredty villig. ^^P. i FI. af Dat. af let, latta, ,latt., dan- 
net af latt; latr, lot, doven, uvillig. ^^ henskudt. ^^Skibs- 
befalingsmændene. ^^ heller, snarere, ni. end det modsatte, 
altså han tilrddte snarere (end frarddte)^ men afgjorde doy 
intet. i«Bif. af rœðri, ræddi, at rœí'a, da blev der talt. 
»•/fdd, å. e. rddeligst. ^^ Den simple Ordfølge er: iJlfs- 
tann-lituaTr*«! upp skolum. (ver.) glitra ^® svcráíum orum 
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Síðan bjuggiist^ memi^ til uppgaungii, ok f<Sro 
ttl kaupstaftartns; £a er bœjarmenn iirðu Tarer 
Tið lifrið, f>á stefndtt fieir í mót; var þar treborg^ 
lim staðinn^ settu þeir þar menn tii at verja; tókst^ 
þar bardagi^ hinn harðasti. EgíU sötti at^ bliðinu 
fast með si'ni^ 8veit, ok hiífði^ ser lítt^; var5 þar 
mikit raannfal); f>ví at hverr féll um annan borgar- 



(d: váram); cigum«® at drýgja«* dáá* «« í dal - fiska - mis- 
kunn*'. Leiti**iyd'á''* hverr sem bráá"ast-* upp til Lund- 
ar; geruin*^ þar ófagran*® vigra-seiáT *• fyrir sólarsetr. 

1 ^ en digterisk AflednÍDg , som udtrykker den handl. Person^ 
lituð'r, den som farver ^ af litamkaHa, af litr. Farve, Lød: 
den som farver Ulvens Tand (rød med Blod), d. e. du Helt ! 
^^lade blinke, styrer H, ^^vi have , at, vi bor (eng. onght). 
«1 begd, udføre. «« Ddd, Bedrifter. »^Dal står ist. f.Land 
i Almindelighed, Ltmdfiske, d. e. Slanger, Snoge og desL, 
Slangernes Miskundelse ell. Begunstigelse , d. e. den Tid 
der er gunstig y behagelig for Slangerne y ni. Sommeren, 
altså imedens det endnu er Sommer* ^^3. P. i bet. Nut., 
her ottsk., søge, d. e. begive sig I «*E. i FI. af lyir, Folk^ 
Fl.iy^ir, Mænd, styres afhverr, L militum qvisqve, ^^hojeste 
Gr. af Bi. brátt,'ell. brááTliga. »'^önsk. lad os gore. ^^G. 
i Ha. (91), en ikke smuk, d. e. en fœl^ *^vigra, E. i Fl. 
af Tigr, Spyd ell. Sværd', 'Seia*, 6. af seldTr, Trolddom; 
Sværde- Trolddom y d. e. Ødelægelse. 

^3. P. i Fl. i lid. Dat. beredte sig. ^ Mændy står ofte 
ist. f. man* ^N. i Hu. ZZ eign. ^begyndtes, opstod, 3. P. 
i lid« Dat. af tek. ^N. i Ha. zz kappi (43), af ber, bard'a^ 
og findelsen dagi. * søgte ind pd, d. e. angreb, ^G. i 
Hu« af sidt, sinn, sin. ^3. P. i Dat. af hlifi, hlífáTa, hlift, 
sparede, styrer H. ^det Bi., som modsættes mjok, forskjel- 
Ugt fra I. af To. litid*, som aldrig sammentrækkes. 
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inanna^. Ersvå* $ag|;» Bi Egilígengí^ fyrstrmMiini 
i tiörgina^, ok flíðan h^err at öörum; síðan flýðu 
b4]BJariiienD , var þar mannfaM mikit. En þeir f»ór- 
óifrræntukaiipstaðinn, oktökumikitfe, enbrendu^ 
bopjinn, áðr f»eir skildust^TÍð. Föro síðan ofan til 
«kipa sinna^. 



, 4á Frá veizlu^ atio Arnfiðarii jarls. 

{»órólfr helt liði síiiu norðr fyri Halland, ok 
lögöu þar tilhafnar^*^ etfieim bægði^* veðr^*) J)eír 
ræntu f»ar ekki. f»ar Tar skamt á land upp jaxl^ 
sá^^ cr Arníiör er nefnd^; en er hann spurði at 

— ^ — ^ , — . , — 

1E..Í Fl. »tyres af hVerr, 'Udgaven har her so, «n ny- 
isU Fonn^ som nseppe forefindes hos de gamle, men vd. 
Tv. hændelsesvis er undsluppet Afskriveren. ? En hyppig 
Udtryksmåde for: det fortælles ^ og berettes der, eli* desL 
*3. P. i bet Dat. styres af at. »<t. med Kjoi i Hu. (77). 
*3. P. i Fl. i Dat. af Gjo. brenni, brenda (brennda), brent 
(brennt)^ indvirk, opbrænder , K comburOy incendio deleo, ^ 3. 
P. i Fl. af lid. Dat. af skil, skiida, skilit (skilt), skilte sig 
ved (den) o: derved. ^ K. i Fl. af I. ; til styrer altid E. 

. ®H. af veizia ZZ tdnga, ist. f. veit-^sla, af veiti, yder 
giver, skf enker, trakterer. ^^ kos^ når det styrer E. **E, 
af Amfi^r (Arnfinnr). »»E. af hofn ZZ for. ^^ hindrede; 
skadede y Dat« af bægi, at bægja, dannet af To. bagt, bagr, 
-bag, hdrdt, ondt, besveerligt* **N. i I. n silfr. '*best., 
Sto. deny svarer ofte til vort nbest. Kjo. en (Jari),' eller dette 
indbefattes i det blotte NÖí jarl, og så -er tænkes nojc for- 
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våkfagar våro þar Jcomnir vid land, þá setidP haiin 
inenn sina á fund þeirrá, þess erendis^ at vita^ 
hvårt f>eír vildi jþar friðland Jiafa eðr h^rnað. Eit 
er sendimenn váro komner á fund {»órólfs meS sín 
erendi, ]^a sagði haiin at þeir mundu þar ekki heija, 
sagði ,at þeim Tar engi nauðsjn^ til at herja þar, 
ok fara herskildí^, sagði at jþar var land ekki auö- 
igt Sendimenn fara aptr til jarlsins, ok sögðn 
hánnm erindislok sín. 

En er jarlinn tarð þess^ varr, at hapn finrfti^ 
ekki liði at safna fyri þá sök ^ þá reið ^ hann ofan 
meS «kki lið^til fundar vi5 víkínga. En^ er þéir 
fundust, {>á föro j^ar allt vel rœður með^ f)ein]. 
Jarl Ijanð fórólfi til veizlu með^o ser, ok liðiV^ 
hans. f)ví er^® hann vildi; J>órdlfr hét*^ ferÖinni; 
en ]þá cr á var kveðit^*, Ifet jarlinn senda reið- 
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bundne, hvilken j $om, således at det bestemm. Begreb ta- 
ber síg i det henvisende. 

^3. P. i Dat. af sendi. ^E. afsondret, må overmættes 
ved et Flio. i det ell. med det Ærende. ^ vide^ d. e. fd at 
vidcy forhøre y betyder også undertiden at se efter. *N. i 
Hu. Nødvendighed 9 Trang. * H. af herskjoldr ZZ fjoraTr, 
útfare med Hærskjold (Herreskjold), d. e. skænde og brænde, 
• E» af þat, styres af To. varr. ^ 3. P. i Dat. af þarf, þurfta, 
burft. »Dat. af ríð", rt^it, at riia. ^imellem. ^<*hos. 
^^H. styres af bauo, som underforstås, ^^det som, d. e. sd- 
meget som. ^ ^ lovede. 3, P. i Dat. af heit , hét , beitit. 
styrer H. i*Bif. ell. I. af Ud. Tf. af kveá" á, fastsætter, 
hestetnmer, men' da det var bestemt, d. e. 'da den best. Tid 
kom» 
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«kjóta'^ ofan móti þeim; ré&ost * ^eir tii feröar 
baeði 3 f><Srólfr ok Egill , ok höfðu með ser 30 ^ 
manna. 

Eii er fieir komo tií jarisins, fagnaöi ^ hann 
f^eim vei, var þéim fjlgt^ inn i st&fu; yar þar 
þegar iuiii inunngat^, ok geíit f>e!m at drekka, 
sátu þeir þar til kyelds. En áðr borð skyldu upp- 
fara^,f)á sagði jarl, at<f)ar skjldi ^æti^ hluta^^, 
skyldi drekka samaii karlmaðr ok kona, syá sem til- 
yniiist^^, en þeir ser^^ er fleiri l^ væri, Menn 
báru þá hluti^^ sína í skaut, ok tók jarlinn upp* 
Jarl áttl dóttur lö allfríða^«, ok þá tcI fruniTaxtai ^ ; 



^ G. i Fl. af reid'skjoti IZ gfeisli , en Ridehest, * besluttede 
sig , til begave sig {^VL Ke]seu), IBu både. * læses Jirjatigi 
og styrer £. ligesom de følgende Tiere, de ere ni. egentlig 
saips. af No. tigr^ en Tier, 1. decas, *3. P. i Dat. a)^fagna 
m kalla, kommer af To. fegit, feginn, fegin, glad, - ^ H. 
beholdes i npers. Udtryk, ved Lideforra^ff: der blev fulgt 
dem o: de bleve ledsagede, '' Drikkevarer ^ sædv. Øly sams. 
at munnr ZZ koniingr, og gat, et ellers ubn No., som kom- 
mer at Dat. af get, gat ^ /(ir, erholder. Begrebet stemmer 
altså overens med d^n danske^ Talemåde : at fd noget for 
Tanden. ^ sættes op , ni. fil Aftensmåltid. Andre læse her : 
skyldt upptaka,' man sJculde opsætte, fremsætte ^ i hvilket 
Tilfælde bord* bliver G. »G. i Fl. H kvædi. ^^kaste Lod, 
om. Bf hlutr, en Lod, ^^sd (længe) som det vilde sid til, 
3. P. i bet. Dat. af det lideformede Gjo. vinnst tit, slår til, 
af vinn, vann, nnnit. ^* for sig, ene, H. i Fl. , heraf vort 
i'Sær, **N. IFl. af den hojere Gr. af mart; underforstå: 
Mandfolk end . Fruentimmer. ^^G. i Fl. af hlutr (60). 
i»G. (72). i«G. i Hu. af To. fritt, frid^r, frí^, med all- 
ret smuk. ^''fremvækst (9f). 



8ti gagði hlQtr til, at E^ll skyld! sitja hjá jarlgdótt- 
iir^ um kveldit, hon gekk um g<Sif ok skemti^ 
ser. Egili stóö upp>, ok gekk til rums þess, er^ 
dóttir jarlsins hafði setið uin daginn, en er níenn 
skipuðust^ í sœtv s/n, þá gekk jarUddttir at rúmi 
aíhu; hon kvað: 

Hvat skaltu, øveinn! í sess minn? 

sjaldan hefir þú gefnar 

vargi Tarmar bráöir; 

vera tí| ek ein nm mlna: 

sáttaSu hrafn 'í hansti 

of hræsolli gjalla; 

Tarattu f>ar er eggjar 

á akelþnnnar raiuiust^. 



> H.y hjá styrer altid H. *d. P. i Dat. af skemti^ skemta, 
ðkemt, styrer H. '«om> o: hom. ^3. P. i FK i lid. Dat. 
ordnede sig^ af skipa IZ kalla. ^Den sædTattlige Ordfølge 
vilde være omtrent: SveiDn! hvat skaltn i mlnn sess? 'þd 
hefir sjaldan gefnar* (pi gefit) rargi varmar^ brádlr; ek vil 
vera ein um minaf (brá^ 9: Fist): sáttaéTa • (p: þú sátt-a) í 
liaustii<> hnfn^^ gjalla of^* hræsoili ^"; varattu^« (oi þú 
var-at) þar'ei' skelþannar^* eggjar^* mnnnst á^^. 

*Iid. Tf., som retter sig efter Gjenstanden, bradrir, 
Hunks. G. i F1. af bráér zT elgn. ^ Ligeledes af varmt, 
varmr, vorm. ^Her underforstås et No. cg riroeligris hriL&^ 
som både kan betyda vilde Ðyr$ Bytte ^ og ^eg^. Mad i 
Almindelighed. Jarlens Datter vilde alså ikke spise eller drikke 
med ham , fordi han så ungdommelig ad y og ikke formode- 
des at have været i Krig, hvor det gik blodligt til. ^dued 
ikke o: har vist tMre set. ^^t (dette) Efterår. nQ. med 
6jo. i Nf. gjalla af gell, gall, gollit. ^'Fho.med H., heraf 
yfir. * * H. af hræsoUr , sams. af hræ, Jdskr, slagnes Lig^ 
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Egiil tók til heiiíiar ^ , ok setti bana ni5r bjft 
8er> hann kvaft: 

Farit hefig blöðgmn brandi, 
svá at mer benþi&r fylgdi,' ' 
' ok gjallanda geiri; 
gáiigr Tar barðr at TÍkíngam : 
glorðum reiðir rostu, 
rann eldr um 8jót manna, 
laum blóðga btka 
í borgbliðum sæfast^! 



og sollr, en forvirret Hoh* ^*du'var ikke, **N. i Hunks. 
Fl. af skelþunnt, sams. af skel en Skal 9 Muslingskal y og 
þunt (þannt)y þnDnr, þunn. ^<^N. i FL af egg zi beiu 
^ ^ løb imod hverandre f stødte sammen y en sædv. Brug af 
Fho. med Lideformen, som: skrifast á, skrive hinanden tily 
korrespondere^ o. m. desl^ 

^ E. af hon , tog hende i Hånden. ^ Den prosaiske Ord- 
følge vilde vere : Farit heiig (o: heii ek)- bló^gum brandi '^ 
ok gjallanda ^ geiri ' y svå at benþið'r^^ fylgdi mer; hard'r 
gángr^ var at« vikfngam: reié"ir* gjor^nm (ver) rostu^®, 
eldr rann om manna sjét^^, (^^r) fótom. blodTga búka^* 
sæfast ^ ' f borghlidiim« 

>H. af brandr, ber Klinge. ^H. i Ha. af han<Íl. Tf. af 
g^lL 'H. i Ha. af geir, digt. Ord på Spyd. . ^sanui. af 
beo, Skramme i Sdr^ og þidr> Arfugl, her forFagl i Almia- 
deligbed. Sdr-fugl d. e. Ravn. ^Gang, Mars, Tog. «£r 
måftkje her , at oversætte af. ^ N. i Has. Fl. af reitt, reið'r, 
reid", vrede o: harske y grwame. 1*^6. i Hn. Tvmmely Fot- 
Btyrrelae. ^^G. i Ha. et digt. Ord, Bolig, OpholdsHed. 
^»G. i FL Kroppo, af bdkr n kondngr. ^* hensove, lid. 
Nf« af sæfi* 
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f»á 41^1^11 Þ^^^ saman um kveldit, ok 'Táro all- 
kát^; var þár veizla hin bezta, ok sva^ nm daginn 
eptir. Fdra þá víkíngar til skipa sinna, skildu^ 
fieir^ jarl með vináttu, ok skiptust gjöfum við^* 

Héldu þeir jþörólfr liðinu til Brenneyja^ þar 
var í fiacnti tima TÍkíng[abœli ^ mikit; þvíat f)ar sigldu 
kaupskip ® mjög í gegiíum ejjarnar. Aki fór heim 
til biía^ sinna, ok synir^^ hans; hann var maðr 
Tellauðigr^^, ok áttí mörg bú á Jótlandi. Skildustþeir 
méð kærleik, ok mæltu til^^ vináttu mikillar milli síji. 

^I. i Fl. af þat, de o: han og hun^ således brages altid 
I. af To., som svare til Personer at begge Kon. >I. i FI. 
af ny sanførte Grund, ^og (Uge) ady d. e. sd og. *3. P. 
i FL af Dat. af skil, bruges ofte', gjéttáidígyiirkéBde,^ shiHes. 
^<2e Jarien> d. 6. han åg Jarlen ^ eD. íjb. {Brødre) ag Jarlen, 
^skipti, styrer H. (gioffm af jgjof =r f5r)> ^kipjtast vid; 
skifte med hverandre, (j£i S. 3^, Anm. 17 )> ^L sams. af 
TÍkÍDga, £. i Fl., og bœli^ Formindskelsesor^, af bol. ® N. i 
FL »E. i FL af bii — skip. i^nL foru heiin o. s. y. så- 
ledes udelades saedv. Gjo. på sidste Sted, om det endog 
skulde stå 1 en^ anden Pers. elL et andet Tal, blot Ssetning- 
eme ére paralelle, og begge bekræftende elL begge nægtendew 
Ligeledes udelades Sto. og To., om de endog skulde stå 
i et andet Tal elL forhold på sidste Sted. ^^ guldrig ^^ af 
vell, I. et digt Ord for Guld^ og audigr, heraf er og/så det 
gamle Digt benævnt Vell-ekla, CkUdnumgel, ^^ aftalte »tW 
styrer de to følgende Ord i E. 
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Af Snorre Siurlesens 
: Heimskringla* 



Saga Hakonar góða.. 

' . ■ ■' , ' 

1« Håkon ASaist^nsfdstri ^ var þá á Englandi, 
er hann spurði andlát Haralds konúngs foðnr' gínr; 
hj<$ft hann þá j^gar til^fbiðar: fékk Aðalfiteiim kon* 
úhgr hánom^ lið, ok giS5an skipakost, ok bjö hans 
for* allvegliga^; ok kom hann um haustít til Nor- 
egs. f)á spurÖi hann fall brœðra sinna, ok.þ^t með 
at Eirikr kon^ngr var ^ i Vikinni : sigldi ^á Håkon 
norör til {»rándheims, ok fór 4 fuád Sigurðar Hlað- 
ajarls^ er allra apeki&igm var mestr í Noregi, ok 
fikkþar góðar Tiðtðkiir^y ok bnndo fieir lag aitt 
aaman; hht Hákon hánom miklo rfki, ef hann ytii 
konúngr. {»á léto þeir stefna, þing fjolmennt, ok 
á f>íngino talaði Sigurðr jarl af hendi Hákonar^ ok 
banð bóndom^ hann tii kontings. Eptir^ þat stdb 



^Fóstriy her fhitertðn, også FotUrfader. ^A.indsk. þÁ» 
»fer*, D, E. ♦af vegr, Progty PrU. * viítekjur, B. • A. 
JP; bœndom, ell. bœndom» S. ^Eftir^ & sædvanlig. ^ ' 
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Håkon sjálfr Qpp ok tdaði ; maelto þá tveir ok tveir 
sin á miUi^ at þar y^ri kominn Haraldr hárfagri, 
ok orðinn úngr i annat sinn. Håkon hafði þat upp- 
haf sins måls, at hann beiddi bœnðr^ Tiðtöku, ok at 
gefa ser konúngsnafn, ok f>at með at veita ser 

■ 

fnHtíng^ ok ^tyrk til at halda konúngdóminom ; en 
f)arim6t bau5 hann þeim at gera alla bælidr óðal' 
boma, ok gefa ^eim ó5ol ðfh, er ábjoggu'. At 
þesso orendi ^ Tar5 rdmr svå mikill, at allr bónda^ 
múgrínn œpti^ ok kallaði, at þeir vildi^ hann til 
konúngs taka; ok var svå gert, at ^rændir t6ka 
Håkon til^konilngs vtm allt land, fþá yar hann^ 15 
Tetra: tdk hann ser på hirð, ok for yfir land. 

f>au tföindi spnrðust á Upplondf at ^rændir 
höfðo^ ser konúng tekit^ slíkan at öllii sem Har- 
aldr hinn hárfagri yar, nema f>at skildf^^, at Har- 
aldr haföi allan Íýb í landi [þrælkat ok ^> áþjáð, en 
þessi^^, Hákon, yildi hverjom manni gott, ok bauð 
aptr at gefa bóndom óðöl ^^ sín, f>au er Haraldr 
koni&ngr haíði af þeim tekit. Yi5 þau tíðindi nrðo 
allir glaðir, ok sagði hverr öðrum, fiaug þat sem 
sinoeldr allt austr til lands enda. Margir bœndr 
fdro af Upplondiim at hitta Hákon konúng; sumir 
sendo menn, sumir gerðo orðsendfiigar ok jartegnir. 



1 Sdledei A. * fylg*,' D. R » Ð. R ; byggja , J. * eyr- 
endi, K. sædvanlig, ^búanda, Ð. •Sdledes A. D. ^ D* 
B. bet, Mdde; nláúyA. * Sdlede$ A. •hefþi, D. Bet. H/L 
^•«kilþi E. 9œdv. ^^Sdléden A. Bíf. i Þ. "^. D} jna*r 
ttl/. E. ^•D. B. 9krw9 óifwl 
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en allir ttl þess, «t hans jpiQnQjFÍldo g^iraist Km- 
dngr tok þyí þak&janiUga. . 
t 2. Hakon koniingr fiSr Sndiirban^ vetr á Upp- 
loiid, stefndi \vs:. |>ing, ok dJreif allt folk á.hans^ 
fnnd, þat er koma/st métti; var lian jþá til kon- 
úngs tekinn (, öllum þuigoni; fór bann \å anatr 
til Vikr^.*** .• . • 

11. f>á er Hákoa yar koi^úngr i Noregi var 
íriðr géðr.iqed bóndom^ ok kaupmönnum ; . syå at 
engi grandaði >oðrum ne, annars f!^; þi var ok .år 
mikit bæði á sjá ok .landi. HákiQ^n ^ konúngr Tar 
allra m^pha gla&astr ok .mjaisnja^a^tr ok Ijítillátaátr; 
baon var maðr, st()rvitr, ok lagði iniklnn bug á 
lagasetnípg: bann setti . ^ulaþíngslög með ráði ]^or- 
leifs spaka; ok . bann setti '^ Frostaþíngslog ^ með 
ráði Sigurðar .jarls ok annarra^ |»rænda, f)eirra er 
vitrastir vå^o; en Heiðsæfislög baföi sett Halfdan 
avarti/s^m fjrr er ritat^. 

15. Håkon kpiiiifingr var vel kristinn^ er bann 
komíNoreg, en fyrir þVí at f)ar var land allt beiðit, 
ok biötakapr mikiU^ ok stórmenni mart; ep bann 
þóttist liös þurfa mjök® ok al{)^ðu vinsoeld ; |>á t^k 

^Di ondorðran A, for ondverð'an É, * Således Ay D, 
E, (aldrig Vikm), * Sdledes E;h6oná\im D, ^Sdlede« 
Ay R ^Sdledea A, D, E. ^ Sclledes E: annara Hk, er 
den nyere tal. Form y i A er Ordtt forkortet, off i D u^eUidt 
tiJUge med ffreg. og efter f. ^ Sdledes JF. den scedv. Form; 
ptit Hk,^ men i A er Ordet forkortet, og i D fattes det, 
sd at demneforfBliedé Fcrtf^ er her usikker, ^mjog^ fS 
9ædo. 
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hanai {»t ráS, at fora teyniliga með kristinni, bhU 
sunnodilga ok £rjádagafo8to ok minninghinnastærsto 
hátíða« Hann seitti þat i lög^om, at hefja jolahald 
^aim tima, sera kristuir mjenn^ ok skyldi þá hverr 
ma5r eiga méelis ol, en gjalda fe ella, ok«^ halda 
heilagt meðan öl^ jnnist: en áðr yar jólahald hafit^ 
Höko-uótt^, jþat var miðsvetrar nótt, ek haldin 
firiggja iiátta jál« Hann setlaði syá^ er^^ hann £esti8t 
í, Jaadino, ok Jtiann hetgi frjálsUga nndir sik ? lagt 
allt landit, at hafa fiá fram kri$tnibo5. HaQi| gerði 
8vá fyrst, at hann lokkaði þá menn, er háaom Táro 
kæratir til kristni ; kom svá með vins^ld/'' . haus, 
at mjök margir lé^ skírast % en sumir léto af blót- 
om. Han sat löngom í j^rándheimi, f^TÍat þar yar 
mestr styrkr landains*. En erHákon koiiúng;r jfótt- 
ist fengit hafa styrk af nokkomm ríkismönnum, at ' 
halda upp krii^tniiini , f)á sendi hánn til Englands 
eptir biskupi ok öömm kennimönnum ; ok er f)eir 
koma í ^Noreg, þá gerði Hákon kopúngr ,]^at bert, 
at hann YÍldi bjóða kristni um^ allt laud, en ^œrir 
ok Raumdœlir ^^ skuto þannug ^^ síno máli, sem 
f^rændir våro. Hákon konungr let f)á y/gja kirkjor 



^Sdl A, D riff tigen; ti Forbindelstn er s hven: mad'r 
skyldi eiga ... ok halda . . . ^D, E/ jóHn A, Hk^ men dette 
øynes ikke ret at passe til G jo, vinnst, slår tih ^ D, E\ 
baft A* Hk. en forældet Formy der kan blandes med haft 
«jf hefi, har, ^A, D$ Höggonótt E, Hk,y begge Ordformer 
ere lige dunkle, ^ef E. ^sig E. sædv* ^^viasælþ JS. 
«^ D ^kriw skirask;. E skirazt. M> 1^, E$ oi Hk. ^^Sd- 
ledes AyD, ^^ A^ þannig E» den nyere Form, 
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nokkorar, ok setli þar presta til. En er hann kom 
i ]^rándlieini, \ik stefndi hann fifng Tið bændr, ok 
bauð þdm kristnl. j^eir svara stå, at f»eir vilja 
þesso máli skjóta til Frostaþfngs ^ , ok vilja f>á at 
fiar komi menn or oUum fjlkjom, jþeim sem ero i 
{»rbndalogom; segfa at f)á máno^ jþeir svara þesso 
vandma&Ít. 

17. Hákon konún^ kom til Frostaþíngs', ok 
Tar þar komft alll^ölmennt af bóndom^. En er 
{)fn§ rar se^t, ]þá taláði Hákon konúngr, hefr' fiar 
fyrsty at þat var boð hans ok bœn^ við bœndr ok 
búþegna, rika ok lfa*íka, ok fiarmeð vi& alla alþýðo, 
ún^ meun ok gamla, sælan ol^e'sœlan, konar sem 
karla, at allir menn skyido kristnast látá, ok trúa 
á einn gn6, Kríst Mar^oson, en hafna blótum loHnm 
ok heiðnojn goðurn ^ halda hellakt^ hinn 7da^ hverh 
dag TÍð ^ vinnom öllum, fasta ok hinn 7da hrern dag. 

En I»egar er konúngr hafði f)etta nppborít 
fyrir alþý5o, f)á var8»« þegarkurr*^ mikiU**, kurr- 
oöo bœndr um þat, er konúngr vildi TÍnnur taka 
af fieini, ok segja^^ at viS fiat mátti landit efgi 



^ D, E; FrostoþÍDgs A, tadakje ved en Skrivefejl ^ da den 
tilforn har haft Ordet med a. 'segjandi at þá mando E. 
^Sdledee atter J, D, E. *Sdl.A. ^Sdl.Ai hof Dy E; heftt' 
Hk. er vel altsd en Trykfejl ^Sål. A, D. ^heilagt D. E. 
* Vd, Tv, at læse sjonda etf. sjaunda , som er den gamk 
Form; (tiUke»jo-und-a). • Ay D; fra É. ^^D, E; var A. 
^^AjD, E; kur Hk. er vel en Trykfejl, "ok tilf A. 
' *A. har her iva, «010 sffnes at være en wrigUg læst elL fi^l" 
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byggja^f en verkaiýðr ak firælar k51Iu5a, at þisir 
mætti efgivfnna, ef þéir skýldi ejgi mat hafa: sogðo 
ok at fmt Tðr skaplöstr Hákonar konúngs, sem^ föður 
lians ok fieirra frœnda, at þeir váro iliir af niíit 
flínom^, f>ótt {)eir yæri mildir af ^llf. 

Asbjöm af Meðalhúsonr or GaHlardal stóð upp, 
ok srarar eyi^ndi konúngs ok mælti. f»at hiigðo 
▼er bœndr, Hákon konúngr! segir hann, at f)á er 
þú hafðir et fyrsta þíng haft her i jþrándheimi ^ ok 
höf5om þik« til konúngs tekit«, ok f>egít<» af fier 
éðol Tár''', at ver hefðim þá himln höndom tekit; 
en nú vitom Ter eigi hyart^ heldr er, at ver mån* 
am frelsi þegit hafa, eSa manta nú láta^ f^rælka 



jftreoen ForkwrteUe för segja , eJI. og* ilei^e Oril kar wsret vde^ 
glemt fortfn sya; C Aor sag^^ «om er en åbenbar Fejl af 
Afnhriverenj der ikke var islænder, og ikke har kunnet ud- 
fylde Forkortehen (s.) rigtig; D har s.; E. fattes Ordene 
ok segja; Hk, har ok sog^o, »om ingensteds flndes^ samt 
desuden indskudt foran ok 8Ta átriina^ ^ter Peringskolds 
Udgave, hvilket forstyrrer Sammenhængen, 

X I 

^byggva Ð, ^E; ok A. D. »P, JB7; sva A, hvilket 
atter er en urigtig læst eller fejlskrevisn Forkortelse, og be- 
styrker den nys fremsatte Rettelse; mvligen har der i Old- 
bogen pd iegge Steder sidet blot s. ^Þig? E, ^D har 
hóíum for höfd'um tekit, men strags ok þegit^ som viser 
det er en btot Skrivefejl, " þiígom Hk, findes ikke i A, 
r, E, men synes antaget af Udgiv,, for at fd nysanmærkede 
Skrivefejl til at passe i Teksten, ^Sdled, A) E; var D med 
udeglemt Tonetegn, vor Hk. er den nyere isl. Retskrivning. 
'hvert Hk, en nyere Form, som aldrig findes hos de gamle 
i denne Betydning. ^ A, Ei Tilja D. 



N 



, \ 
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08S af. n^o ^nieS imdarUgora hætti^ at vermuii- 
im ^ hafaa átrúaaðj ' þeim , er feðr vátir hafa 
haft fyrir osa^ 4»k alll forellri^ fjrat nm iM-unaold, 
en nu nm haugsold^, ok hafa þeir .verit miklo 
gofgari en ver, ok hefir osa þö dngat pessi átrúnaðr« 
Yer hofnm lagt til jðar syft mikla áatúð, at ver 
låofom þik ráði^ látit^ roeð oss öllQm lögum í land- 
ino ok landsrétt*. Nú er þat vili tárr ^ ok s^n- 
]^jkkÍ9 böttdanna, at halda f>an lög, sem f»ú aettir 
osa ber á Frostaþíngí^ ok ver játaðoní^ þer; vil- 
Jom ver allir. jþer fylgja, ok þik til konúnga Ualda, 
meban einnhverr®:er lífg Mndanna fieihra, er her 
ero nú á fnngiopv ef þli, konÚDgr^ viU^ nokk^nt h6t 
viðhafa, at beiða oss f>éss eins, er ver megom^^ 
veita {>er9 ok oss se eigi ógeranda. En ef þer vilit 
^tta mál taka með svá mikilii freko, at deila aM 
ok ofríki við oss, f»é höfum ver bændr gert ráð 
vart, at skiljast allir víð {>ik, ok taka oss annan 



*^, Ð, E; nýo Hk, den nyisl Retskr,^ der vel kar sin 
Grund i den forandrede Udtale^ af y: *D, E; monim J, 
mh^pja Hk i fretfis. ,M. synes at vasre urigtigt. ^vårom 
indsk. É, Hk. *j&. og, som det synes, A; haugaold B, 
Hk, mindre rigtig i Følge Fort. Hk, S, 2, hvor alle læse 
liaiig«old. » láfiá- E. « Sdl A, JB, '^ játud-nio D, jad-pm 
JS. ^ Dindsk* skrr , heraf synes s^ere tilsat i A over Li- 
men YOTf hvilket sidste er optaget i Hkj men Ordet ^ som 
fatteB i E, er ud* Tv. uægte, da einhverr styrer de følgende 
EJtfr. bondanna þeirra, som alt hører til 3. Person. ^ D, 
E; villt er fieit senere Form, der ud. Tv. ved en Skødes- 
løshed i Afskrivningen er indkommeni Af og derfra i Hk. 
^^A, D; megim E. 
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hofðfiigfa, þaim er os« halditii þeas^ at ver mim- 
im^ i frelsi hafa jþaiyi átrúnaS, sem [ver viljom^. 
TSÚ skaltu, konúngr, kjtfsa nm' kosti þesaa, áSr 
jþíhg^ se slitit 

At eyrindrþesso gerðo bœndr röm mikirni^ ok 
sejja.at þeir vilja svå vera láta^. 

En er hljtfð fökkst^ f>á avarar Sígnrðr jarl : f>at 
er vfli Hákonar konúngs^ at samþykkja vi$ .yðr, 
bcettdr, ok láta aldri skilja yðra vinitto. Bændr 
gega at {»eic vilja , at konúnf^ blóti til års þeim 
ok friðar, avá sem tBj^ir hans gerði, staðnar þá; 
kurrimi, ok sUta fi^r þíngino. SiOan talaði Sig^ 
nrðr jarl vi6 konúng^ ok baö bann eigi^ nemast^ 
meö oUny at gera sem bcendr viidi, sagði af eigi 
mnndi annat lýða ®, ea sveigja til nokket við bœnör: 
er ^etta,. konúngr^ seði sjálfí^r þer n^egat^ heyra, 
vili ok ákafi.höiðíhga ol^ ]þarme& alls fóJks; skolo 
T^, konúngr, her finna til gott rá5 nokknjl;; .ok 
8amdÍ8t^<> þat með þeim konúngi ok jarli. 

16.. Signrðr Laða-jarP^ var hinn mesti blót- 
maðr, ok svå var Hakon fadir hans; helt Sigurðr 
jarl app blótveizlom öllum af hendi konúngs f>ar i 
j^raendalogom*. 



-*i*- 



^A; mégim Ð, R *A, D\ oss cr at skapi JBr, Hk. 
*J, E; of D. *Þfngit Ð. »sem bh er sagt Ulf. E. •!> 
ékriver æigi; Hk, har ei] en sammentrukkcn Fmviy som næppe 
findes hos de gamle. ^ D} fortaka A. ^A^D; hiyð'a E. 
•Ai megit E; mitntf D. lostaddlst E ^^ ellers B\a&- 
sivcl, som D. skriver. * Dette Sammenhør indskydes i 
Grvndtvigs Oversættelse flran det sidste fgf dette Kap. 
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' f»at var fom siSr, þá/er bMt skýidi yera, at 
allir bændr skyldo þar koma, sem hof var, ok 
flytja þannug fong sin, f>au er þefr skyldo hafa, 
meSan Teizlan atdð, At veizlo f)eirri skyldo allir 
menn 51 eiga: f>ar var ok drepinn allskonar smali 
ok svå hross, en bló5 þat állt, er þdr konr aC^ fmt 
var kallat hlaut, ok hlautbollar f>at, er bl^ ^at 
stdð'í, ok hlautteinar, þat var svå gert sem stok!- 
ar, með því skyldi rjóðá stallana ollo saman, ok 
svå veggi hofsins utan^ ok innan, ok svå stSkkva 
á mennina; en slátrit skyldi sjdða til mamifignaðar. 
Eidar skyldo vera á miðjo gdlfi i hofino , ok þar 
katlar yfir^, ok sl^ldi full um' eld bera. Bln så 
er gerði veizlona, ok, höfðíngi^ var, þá skyldt hann 
signá fullit ok allan blÖtmatinn/ Skyldi fyrst Óðins 
fitU, [skyldi þat^ drekka til sigrs ok nlcis konúngi 
sfnom, en sí5an Njarðar fnll ok Freys fnll til úm 
ok friðar. f»á var mörgnm mönnnm títt at ðrekka 
þamæst Braga full; menn drukko ok fuil írændk 
sinna, fieirra er gofgir^ höfðo verit, ok váro þat 
minni köUuð. 

Sigurðr jarl var manna orvastr; Iiniln gerði jþat 
v^rk, er frægt var mjok, at hann gerði mikla [blót- 
veizlo á .Hlöðom ^ , ok helt einn upp oUnm kost- 
naSi. **♦ 

9 

^ Qttan S. viser at^te Ord rigtig shioeB uden. Tvnetegn, 
uagtet út skrives anderledee. ^^nppl B,E.. *ofP. *bof- 
godlnn E. ^Sdl. A; f. i É, Hk; D hart Fyret Odins 
ííill, þat skyIdL' ^D, E$ heygðlr J. ^ D, fi; vetslo i 
Ogd'oniy A^ 
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. 18. Um haustit at, vetriuSttuiB ^ var bldiveizla 

á Löðom^ , ok siStti þartil kouúngr. Hanp haífði 

jafnan fyrr verit vanr, ef hann \^r siaddr þar 

sein blot této, at matast i Jitlu húsi ineð fá mean; 

en bæiidr toldo' at f»Ti% er hann sat eigi i hásæti 

sioo, f)á er mestre T^r mannfagnaSr; sagði jarl, at 

hann skyldi eigi j^á svå gera, var ok svå at konúngr 

sat i hása^ti síno. En er et fjrsta full rar skenkt, 

þá mælti Signrðr jarl fyrlr^, ok signaði Oðni^^ ok 

drakk af hominu til konúngs ; konnngr tók Tiö, ok 

gerðí krossmark jíir: þá mælt! Kárr af Grýtingi: 

hTÍ ferr kom\ngrinn nú svå? villhann eigi ennbldta? 

Sigurðr jarl svarar.: konúngr gerir.svå, sem þeir ^ 

allir, ertraa ámátt sinn okmegin, ok/signafiiU aitt 

<^or; hann gerði hamarsmark yfir, á^r himn drakk. 

Yar!'' flå kyrt uni kveldit. Eptir nm dagion, er menn 

gengo tit borða, þá þnsto^ bœndr at konúngi, sögða 

Ht f»á skyldi hann eta brossaslátr; konúngr vildi 

þat firir engan ^ mun. f»á báðu þeir hann drekka 

spðit; hann vildi þat ^igi. þá báðo þeir^hann eta 

flotit; hann vildi þat ok eigi; [ok var f»á^^ við at- 

föngn búit^^. 

[Jarl kvaðst vildu^^ sætta f>á, ok ba6 f>á hætta^« 
ðtorminom, ok ba5 hann konúng gína yfir ketil- 

^ 

\Z>, ]E$ vetíiJL ^Hloé-om D, E. itolþo E sœdv. ^Ð; 
mmni tilf, E; mynni tiUat senere i Á over Linien; men det 
er urigtigt, da det ikke er et minoi^ tåen et full, iler om- 
tales. * þór E, • gera tilf. E, Hk, ^ þar Hlf. Hk; þat 
tilf. E. 'þeystost E. »ongan E swdv. ^oþá helt E. 
"/. • Æ?. *-*!); Sigurð'r jarl aTarar> at hann vill A.i Sig. 
i vildi E. ^*AyDi létta E. 
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4 

h^ddima,' et softréykinn hafðl iKgt npp af hrossa^ 
slåtrino^ ok var smjorng liaddan; þi gekk konúngr 
til^ ok brá linduk nm bodduna, ok gein yfir, ok 
gdck sfðan til hásætis^ ok iíkaði hTårigom yei. 

to. tiiii vetrínit^ eptir yar búit til jölaveizlo 
konúugi inn á Mœrí^; en er atleiS jðlunom, lögðo 
þeir gtéfno með ser átta böföingjar, er mest réðo 
fjrlr. blötum í dllum {»rændalögum; • þeir váró 4 
'utan or f^rándbeimi: Kárr af Grýtíngi ok Asbjöni 
af Afeðalbúsnm^ ]>^rbergr' af Vamesi, Ormr af 
Ljoxtt^; en af f nnþrændom Bötölfir ^ af ÖMsbaagi^ 
Na^ af : Staf i Yeradal ^ , ^ándr baká af Eggjo^ 
f»órir skegg af Húsabœ í eynni^ Iðri: þessfr 8 menu 
bnndust í f»ví, at f>eir Qörlr af [Utf>rændoni skjldo 
eyða krístninni, eii ]^eir Q<$rir af^ Innjþraendom 
sk}ddu neyða konúng til blóta. Utþlrœbdii' fóro 4 
skipom ÉEuðr á Mœrí, ok drápo f>ar presta 3, ok 
brenndo kirl^r a*, [fóro éptr aföan^. En ér Håk- 
on konúngr . ok " SigurSr jarl komu iqn á M(eri> 
méð hhrö sína, f»á Tåro Jþar bœndr komnir^^' all- 
igolmennt. Hinn fyrsta dag at reiðlonni [veitto bœndr, 
konúngi atgöngo ^ ^ , ok báðo hann blóta , en héto 
liáttom tf ariíostom ella ; Slgurðr jarl bar f>á sáttmil ^ ^ 



* vettrinn, B. •Mærinni 1>, med KJoi •Bergþórr JSf. 
^Lyxu'X »I>, E; Blótólfr ^, Hk. •/>; Staf or Ver- 
adal A; Stafverjadal E. ^eyjonni E. ^Således Ð4 fat- 
tea i A, E\ Utþr. sk. e. kristindóminom f Noregi, e. |>. 4 
af Hk, efter Peringakölda Udgave. ^ Ih E; /. t A. » • ok 
hofd'o tHf' E. iM» E; her^o b. at konungi I>, tík. 
ijf. S. 48, L. 9). ^^Sdled. Ð; mál aÍ E. , 
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Í millom þeliT«, komr^ ^ jsrå at Hficon'konúngr 
át nokkicra bita af Jfaffosslilr^ drdck hann þá öU 
minni krossalaust^ fmu er bændr skénkt«^ hanom. 
En er Teizlo fiesaarri ' var lokit, fór'^ kon-^ 
ÚBgr ok jarl þegarút á Hlaðir; var koni&ngr aliú* 
kátr^ ok bjöst þegar í brott me5 öHa liSi si^io or 
]^ndheiiiii, [ok mælti avå^, at hann skyldi -ilgSI- 
noennari koma i f>ráiidheini aimat sinn, ok gjalda^^ 
bójidom |)ennft iQandðkap, er fieir höfðo til hans 
gert. Sigurðr jarl bað konúng gefa fhrændom f^etta 
eigi at sok; segir svå at Jconúngi muni eigi þat 
daga at heitast''' e5r heija á innanlauds folk, [þar 
sem^ mestr styrkr er landsins, sem i ]^randheimi 
▼ar. KoaÚDgr var {»á svå reiðr, at elg! mátti orðom 
Tið.hann koma; för hann í brott or |>rándheimi, ok 
suðr á Mœri; dvaldist^ þar um. vetrinn ^^ ok iim 
Tárit^^. En er sumraði drd hann lið at ser. ok 
váro þau orð á , at hann. mundi fara ,með her þann 
á hendr {»rændom. . s ' 

20. [Hákon konúngr var på á.skip kominn, ok 
\\BpSi liö mikit^^; f)á koma hánom tföindi sunnan or 
landi, þau at synir Eiríks konúngs váro^^ komnir 
aunnan af Danmörk í Yíkina; ok þat fylgöi^^, at 



^ kom Ðf E. 'skenkti E. * J; þessarí Hhy er en fáUk 
Form af det nyere Sprog ; þeirrí E^ *£*, D, Hk; fóro A. 
^ tfva- segjandi E. • þá insfc. Hk, ^ hatast E. » ok þar 
sizt er E, ^Ð; dvalju'zt J, K. i^^vettrinn E, sædv. 
»i^tfl. A, E med á. "Stfí. ^, D; En er Hak. kon. var 
á sktp kom. med* her mikinn E, ^^A,Ei væri, E; væro 
Hk finder Jeg ingensteds éUers, ^*A, Jl; med* E, 



4S HBIMSKRIN«6L A 



• I 



peir hðfðo elt af skipom Trjg^a kon^ Oia&éon 
austr Tið Sdtanecr; hofSø þdr f)á TÍðft herjat íYjík. 
iDni, ok höfö^ margir menn iindir ^á gen^t. En 
er konúngr spurði þessi tíðlndi, þtftliat hann llðs 
þnrfa, seodi hann þá orð Sigurði jarli, atkema 
til 8Íii> ok »vá öðrum höfðín^om^ þeim er hånom 
var liðs at Tán ^. Sigurðr /Jarl kom *til Hákoaar 
konúags, ok hiifði aUmikitJið; Táro |Mir þá allir 
f>raBndir, fteir er um TOtrinn höf5o mest gengit fti 
konúiiginoiii, at pynda^ hano til bltftá; váro þeir ^ 
allir [rsætt teknir^ af fortolain Sigurðar jarls. 



Fdr Hákoii konúngr f>á suðlr með landi; en er 
hann kom siiðr um Stad, j^á si>iirði hann at Elri-ks- 
synii'váro komnir á NorSr-agðir. Fóro þá hvárir 
í mtfti öðrum, varð fundr þeirra á Körmt; gengo 
f»á hvarir^ af skfpom, ok börðust á Ögvaldsnesi; 
Táro hv^rtveggjo^ allQölimsnnir; varð þ&r orrosta 
mikil. ÍS<Ítti Hákon konúngr hart fram ; ok Var þar 
fjrir Guttormr^ konúngr Eiríksson nieð sína syeít, 
ok éigast^ ^eir boggvaskipti við: jþar föll Gutt- 
ormr ^ konúngr, ok var merki hans niðrhöggrtt; 
f%U þar þá mart lið um hann. f>ví íisest koqi fltftti 

\ - 

I • 

\voii Ð, E. *A; pin^a Hk; D. kar nej&tL; t E fat-- 
t€» den þeíe Sætning, »teknir í fríð' ok sœtt E. ^A, Bg 
tvcrøo tHf. E. »P, Ei þá tUf. A. ^ A skriver Goth.; 
EGnih.; D Gntthonnr. ^eíga E^ »ynes at vœre en Skrive- 
fejl (jf. & 34, ÅDin. 17 og S. 35» Anió. 6). ^A skrívet 
her GutliM ligeåd D, E. 
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Í lið Eiríkssona, ok flýðo jþeir til sldpaiina, ok 
rere^ [íbrot^, ok höföo látit mikít lið.^** Håkon 
konún^ för [til skipa sinna, "ok hélt^ austr eptir 
Gannhildarsonom , fóro f>á hvárirtTeggjo fiem mest 
' mátto, þartiL er þeir komu [á Austragðír^) ]þaðaii 
sigldo Eiríkssynir á haf, ok suðr tii Jótlands.*** 
Síðan fór Htícon konúngr norðr aptr í Noreg, en 
Eiríkssynlr dvöldust^ fiá enn i Danmörk langa hríð^. 

c 

21. Eptir þessa orrosto setti Hákon konúngr 
þat í lögom um allt land með fijá, ok svá langt 
upp á land, seiti lax gengr ofarst, at hann skipaðl 
allri bygð, ok skipti í skipreiðory en skipreiðom^ í 
fylki hverjo®. [Var {)á kveði.t á hverso mörg skip, eðr 
hyerso stór skyldi útgera 6r fylki hverjo^, f)á er al- 
nusnníngr væri úti, okskyldi almenningr vera skyldr 
út at ^era, þegar er útiendr herr væri í Jandi.' |>at 
skyldi ok fyljgja útboöi þn, at vita skyldi gera á 
hám Qöllum^ svá at hvern mætti sjá frá öðrum. 
Segja xnenn svá, at á 7^^ nóttum fór herboðit frá 

»reyro^. ^A^ brot Æ?. »/. iE, ^avLstr å Agííir E. »dvolþ- 
ast £. ^ Den sidste Sætning henfores i Grundtvigs Over- 
sættelse til Begyndelsen af 22c2e Kap. ^ ni, skipad"! hann^ 
indrettede han (l* Jivert Fylke), d. e. således at den ikke kryd- 
sede den gamie fylkeinddeling, ^Sdl. E; A gjentager 
hann scipti, men /. hverjo; D ligeledtSy som om Afenm* 
gen var, at han inddeUe sBhsredeme igjen i Fylker y som 
Underinddelinger. ^ SX. D, som giver god Mening; Á og 
E synes at indeholde dbenbare Skriwfejl, ^^D, E ékri" 
«e 8jau med en sammensat figur for itu$ det ør muligt,, 
at den gande Udtale har været sjow, hooraf sv, sjii, d; 
syv, i. sieb-en. 



&0 
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enom sjnnsta ?iU i hfna norösto ^ Þ^nchá á Há- 
logaUfidi. 



22. Eirikssynir váro nijök í herna^i í Austr- 
vegi , en stiitidom herjaðo * f)eir í Norpgi , srå sera 
fyrr er ritat. . . |>á er Hákon haföi verit konúugr 
í Noregi 20 vetr, komu sunnan or Danmorku^ 
8ynir Eiríks j [ok höfðo allmikít lið^ ; þat Tar inikit 
li5, er þeirti hafði fylgt í hernaöi, en þó var miklo* 
meiri Danáhert^> er Haraldr konúngr Gormsson 
Jiaf^i ferigit |)eiin í hendr'''. feir fengo raðbyri® 
mikit, ok sigldo út af Yendii, M)k komu utin at 
Ögðom; heldo síðan norðr með landi^ [ok 'sígldo^ 
dag ok nótt. En TÍtbm var eigi uppskotit, fjrir 
jþá sök at sú var siðvenja, at vitar fdro austaii eptir 
landi 5. eiL austr f)ar haföi eigi * ^ orðit vart við ferð 
þeirra. f^at bar enn til^ at kontíngr hafði vii^rlög 
mikíl, ef vitar væri rangt uppbornir, þeim moiin- 
iim er kunnir ok sannir urðo at því; fyrir þá sok^^ 
at herskip ok víkingar fóro um úteyjar ok heijoðo, 
ok hugðo'4andsinenn at f)ar mundo fara synir Eiríks, 
var |)á vitom ^^ uppsketit, ok varð herhlaup um 



ineyrísto Jff. eZter« nyré'sta (103), .{jf. 8. 18. ^mn. 16); 
ey er blot en Udvidelse af o. > heijo^o jS. OnUýden ttf a 
far€m u forsommes undertiden Qt S. 49* Aura. 7). 'D^ £;. 
Danmark ui (67)» ^med* allmikinii Jier JET; ^mykk> E. *danekr 
hert E. ''Således A^ (ikke hendor). »eUers hn&h. ^Ay 
Ey i A har desuden stdet 8(þan ^ men dft synes udstrøget; 
i JP f. disse Ord. ^M, pi ekki J8, Hk. »'at þat varí 
indsk, JB. .'* rangt indsk* Ð, ' 
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land allt; ^n Eiriksøynir foro aptr til Dannijerkrf 
ok höföo engan D.anaher haft nema sitt lið, en 
shmdoin våro ^ fwt annarakonar ^ Tíkingar. Yarð 
Håkon konúnglr |)e88o mjök reiðr, er starf ok fe- 
kostnaðr varð af þesso, en eig! gagn; bændr toldo 
ek at fyrir sina hönd^ er svå for: ok var þesri 
sok til, er engi njosn fór fyrir [nm ferð ' Eiríks- 
sona, fjrr en |>eir komu norðr i Ulfasund. f»eir 
lágo {>ar 7 nætr, [fór þá sogn« [et ofra« ujn Eið 
ok norðr^um^ Mæri« En Håkon konúngr Var jþá 
á Sunnmœri, í ey þeirri er Fraeði heitir, þar sem 
heitir Birkiatrönd, at búi síno, ok hafði eigi llð, 
nema hirð sína ok bœndr þá, er verit hofSo í bo%i 
hans. 

TSS. Njósnarmenn komn tiLHákonar konúngs^ 
ok segja hánom sín ejrindi, at Eiríkssynir Tåro me5 
her mikinn fyrir snnnan StaS; þá lét konúngr kalla 
til sin þá menn er þar Táro vitrastir, ok leitaðe 
ráðs Tið f)á, hyárt hann skyldi beijast við sonu 
Einks, þótt liðsmunr semikiU, eðr skal haim fara 
norör undan, ok fá ser lið meira. . 

Egill ullserkr er nefndr bóndi einn, xr þar var, 
[hann var^ f^ gamall^ nijok, en^ hafði vent meirl 
ok sterkarí hrerjom nianni, [ok hinn mesti orrosto- 
maðr^O; iisnn hafði lengi borit merki Haralds kon- 
úngs hins hárfagra; Egiil svarar tœðo konúngs: 

UarK 3 annarakostar E. 'offer^ JB» ^Aí föro 
|>a Bjósnír Dy E. ^A^ P; hit efra JE. « á E, er vel 
rettere. ^ D; f. i A. » Pj gamlað^r^^ •!>; pk Á. 

4* 
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Var ek i nokkurom orrostom með Harald! konúngt 
fc^r yðt-om, bðrðfct hann stnndom Tið^ meira liM 
stuiifloii] Tið^ minna, haf^ hann jafnan sigr; aldr!^ 
hevrða ek hann leita fress ráðs, at vinir hans skyldi^ 
kéniia hånom at flýja^ månom rer ok eigi þer ^at 
ráð kenna^, konún^! f>TÍat Ter {»ikkjomst eiga 
höfðingja röskyaii^ þer skulut ok eiga trausta fylgð 
af oss« Mtfrgir aðrir stnddo 6k f)á f)etta mál. Kon- 
lingr ðégir ok svá, at hann var þess fúsari at ber- 
ja6t [ftieS li5 f)at er tilféngist ^ ; var ^t {)á ráðit. 
L^t koftungr þá skera npp herör, ok senda alla 
vega frá ser ; [f8ck hann brátt mikit li5<^. fÁ mælti 
EgÍIl vllserkr: þat dttnðtimst ^ ek of hrí5, er friðr 
þessi hinn mikli var, at ek munda verða elUdauðr 
inni^ á pallðtrám^ mínom, en ek Tilda heldr falla 
í orrosto^ ok fyljgja höfðíngja mínnm; kaim [nú 
ök'^ vera at srå megi verfta, ura f>at, er lýkr. 

24. Sönir^^ Eiríks heldo norðr um Stað, f>egar 
er leifti gaf; en |)egar jþeir komu norðr^^, fá spyrja 
f)eir hvar Hákon konúngr Tar^ ok halda til móts 
við hann. Håkon koniingr hafði 9 skip , hann lagð- 
ist^^ horðr undir Fræðai-berg í Frekéyjarsnndi^^, 
en Eiríkssynir lögðii at fyrir sunnan bergit, f)eir 



imeí D. ^AyD^ K »D, E; Bky\áo J. *geía 1?, 
JB. * Z>, E; /. f A. ö E^ ofc lét draga liðr saman, slíkt er 
haán fékk A^ D, ^óttuéTunst Hk. er en ny Farm; i alle 
3 Oldhøger er det skrevet med en Streg over u._ ®D, E; 
inn J. »palitrjam JGÍ. »oD; nil /. i J; ok /, t E. 
"Synir V. »*uin Sfa* tilf, A. ^Magíi Ð. »*Fær- 
eyjarsundi E; Feeyjarsundi'^; Frckeyjarsund 1>. 
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hofðo meir en 20 skip. Hákoa konÚDgr sieiidi \mm 
boöy ok bað f)á á iand ganga, segir a^ Iiann hafði 
beim TÖli haslat á Raataricáif^. .Þar ero veUir 
«lettir ok miklir, ea fyrir ofan gjengr brekka löng 
ok heldr lig* Gengo íliríksayíiir . f>ar af skipom 
sínom, ok norör yfir hálsinn, fyrir inqan Fj^ðar- 
berg, ok svå fram á Rastark^f. Egill mælti þá 
til Hiákonar konúngs, bað hann fá ser 10 mehn ok 
10 merki; kiwúngr gerði sté. G^ugr ^á EgUlmeð 
menn sina upp UDdir brekkuiia, en Hákoa koBtuigr 
gekk upp á TÖllinn með aitt líð, ok setti upp merki 
ok fylkli,. ok segir st^: Yer skuhiixi bafa fjlkíng 
langa, srå at þeir kringl eigi «m oss, þtftt þeir 
hafi lið m^ira; [ger5a þeir ^ ok svá. yar& þar 
órrocita mikil ok en snarpasta sókn^. .EgiU Ji^t f>a 
setja upp merkl þau 10, er bann baíði, ok skipað! 
svá mönnum f>ein er báro, at þeir skjldojganga 
sem næst brekkornii^ ok láta stundar hríð í mlU- 
om )iTers f>eirra. Þeir geröo sy^,~ ok gengo fram 
með brekknnni sem næst, svå sem þeir mundø vi^fa 
koma á bak ^im ' Biríkssonom, ^at s4 þejr er 
öfðtir f stóðo í fylkíngo Eirík^iSona, at merki mörg 
föro óðfluga, ok giiæfo^ fyrir 'ofan brekkuna, ok 
hugöo at þar mundi f^tøa Hð "^ikit, ok mnndi Tilja 
koma á bak |)eim, [miili ok ^ skipanna. Gerðist 



iRa^tarkalfi D. «Z); ok/. í A »JB; /. i A. D. *ef- 
stir Z>3 JS, \A,. E; man »kulde ellers vœnte gnæfé'o. 
^Ay D^ E; en sœdv. .Udeladelse af det ene tilforn omtalte 
Led. efter milii^ aitsd fort milU jieirrao. skb; ok milli 
Hk, er en Sprogfyl, som er rettet ind t A. 
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þar þá kali mikit, nngU hverr o5roiii hvat titt var. 
f»TÍ næst kom flótti i lið ^eirra, en er f)at så koh- 
ingarnir, flýðo þeir. Håkon konúngr sótti f>á hart 
^m [með sínom mönnum^, ok xáko þeir fléttanOt 
ok felldo li5 mfldt. 

25. Gamli Eiríksson^ f)á er haiin kom iipp á 
þálsinn fyrir ofan bergit , jþá sneríst ^ hann aptr, 
ok sá at ekki lið fór eptir ^ , meira en jþat er f»eir 
hofðo áðr [barzt Tiðr^, ok f^etta var prettr einn. 
]»á lét Gamli konúngr blása herblástr, ok se^a upp 
merki sitt, ok skant á fjlkfng; hurfo at f»TÍ aliir 
Norðmenn, en Datiir flýðo til skipanna. En er Hár 
kon konúngr ok hans lið kom at, þá varð þar orr- 
osta [f annat sinn hin snarpasta ^ Hafði f>á Hákon 
kónúngr meira lið, lank srá at Eiríkssynir fl^ó; 
.sótt« þefr þá suðr af hálsinom ; en sumt lið fieirra 
opaði ^ suðr á bergit , ok fylgði Hákon konúhgr 
f>eim* YöUr sléttr er anstan af hálsinom ok yestr 
á bergity ok þá hamrar brattir vestr af ; f»á opuðo 
menn Gamla npp nndan á bergit, en Hákon kon- 
úngr sótti at f>eim srá djarfliga, at hann drap 
fiiama, en sumir Ijöpn vestr af bergino, våro hyár- 
irtveggjo drepnir; skildÍBt^^ Hákon konúngr ^sva firemi 
Ti5, er [hverr ma^ var* drepinn ^* 

• 

^S; f* t A^ D. 'snerí E wrigtígty da dette betydert 
han vendte om, cf. e« gik tilbage; men Meningen er s han 
vendte sig om ^ d. e. si titbege. > þeim indtk. Ð. ^ barisst 
vid" Ð^ S. ^Sdl A, Ð; hin harð'astá annat sinn E. ^Ay 
B, Hk. (Mere hopadl, tom J> skrwer, ^ÚáiJ^ist S. "hvert 
barn var daatt A, Þ, 



HAQEIV BBN 6QDB. 



26. Gamli Einkssoii flý5i ok af hálsinom, ok 
ofan á jofnu fyrir suiinaii bergit;' f)á snerist ^ Gaiiili ' 
konúngr enii i mdf, ok helt upp orrostu, kom þá 
eiin 'lið ' til hans ; þar komn ok allir bræ^r hans 
með miklar sreitir. Egiil dlserkr var |)á fyrír Há- 
konar-monnoniy ok veitti harða atgöngo, ok skipt- 
fUst þ^r 6amli .kpnuogf J^ogguni viði^ f^ck Gamli 
koaúngr sår -stor,, eo c^]^iJl féll, ok mart lið með 
liánom.* f»á kom at Jpíikon toinLUngr méð [fiær .»veitir 
er hånom Jböfðo fjlgt^, yarS þá ena' i\ý jorrosta;^^ 
sótti j[)á. eap Hákou konúiigr hai;t fram^ ok l^ó meun 
tii beggja hanfða ser, ok felldi hyeca yfir annan. . . 

. Eifíkssjnir sá [nieoii s](na alla vega falla fjrir 
s^ ^ ; f)á snúast þeir. á flótta til skipa sinna. En 
J)eir er fyxr^ höfðo flýit á skipin, þá höföo ^pir 
úthrundit skipimam, en sum skipin voni þá uppi 
iQömð; hljöpa þá allii^ Eiríkss^nir á sund, ok ^a^ 
Ii& er er þeim fjlgði^. Þ«!* ^U Gamli Eiríksson, 
en aðrir brœðr- .hans náðia skiponom, ok héldjobrot^ 
síðan með j[>at lið er eftír var, ok héldo síðan 
suðr tii Ðanmarkar^^ [ok dvölþost þar um hríð, 
ok undo illa ¥ið sína fer5<^. 

27. Hákon konúngr tdk þar skip þau^ er uppi 
hafðifjarat^ er átt höfðo Eiríkssynir, ok lét draga á 
land tipp. |>ar lét H^on konúngr leggja Egili 
uUserk í skiþ, ok með hánum alla f)á menn er af 

' ' ' • ' '■ - ■ ' ' - - '■ /" ' 

*8neri JB7. ^þá ^veit er hoBom fylgd"i JB?; lid'.sitt JP. . 
• ^falla nenn sina alfa vega frá ser E, ^E^ fy^i 'J, D. 
^Sðl. Ay D^ JE (laed *). ^m. A, E. ellen brott. 7^i 
Danmérkr B. (70). « Sål E^ f. i A. « oll tílf. B, 
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{leirra iðii h^fSo fallit > let bera {larat Jorð ok 
gijót: Hákbn koniingr l^t ok fleiri skip uppsetja, 
ok bera á ralian, ok ser fra l^auga enn fyrir sunnaa 
Fræðarberi^,.« Háfir^ bautasteinar standa bjá h«iugi 
Egils iiUserks. / 

'# I ■ ■■■Hl I .»I « > ■ ■» I 

• .... ^ . 
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SS. f»á ér Håkon konúfigr Aðalsteinsfóstrí hafðf 
vent konúngr P Noregi [26 retr«, sfðan er Efííkr 
broSii" hans fór or latfdi, f)á tai^* f)at til tíðlhda, 
at Håkon koniáfigr var staddr á Hörðalandl^ ok t6k 
Teizlu i Storð á Fitjdm , haflii hann f)ar hir5 s/na 
ok marga bændr i Boði sino. En er konúngr sat 
yfir dagverSarbor&i ^, þi så varðmeiniy er uti yåro, 
at skip morg isigldo snnnan, ok átto eigi langt 
til ejjarinnar. j^á mælti hrerr Tið annan, at segja 
skyldi konúngi , at f>eir hngðo ^ at herr mundi at 
þéim fara; en þat þótti engom doelt, at segja kon> 
i&ngi hersogOy þvíat hann hafði þar mikit viðlágt, 
Hrerjom er {)at gerfti; [en f>at |)($tti þó úgéranda, 
at koniingr vissi efgi þctta'''. f>á gengr efnnhverr 
þeirra inn i/stofnna, ok ba6 Eyrind -Finnsson ganga 
út með ser skjótt, segir at hin mesta nayðsyn 
vM-á. Éyvindr gqkk [út, ok^ þegar [er hann kom 
út; fíar^ er sjá mátti til skipanná, þá sá hann 
f>egar, at [f>ar för herr ni!kilU<>: gekk apt^ |>egar 

; ^ . 

> . I.. . I . I I - ,< • II • ' -, 

^SáL Ai Ey Ð. «at D. »6 vetr ok20ll» E. ^tar 
1>, E. ^átígyer&nr bor^um D; átígvettn .JBZ. «liyg^ 
K ^^eim þdtti ok óger. é. k. yr^ |>6fsa eígi.tanr iDf ék 
Í>« þ. þö navéréyn a. k. t. þetta E^ ^ Ð^^ f. i A. • ^Sákð^ 
A^ D, »öJieiT m. fór at f»^im K » j : 



/ 
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i stofuna ok fjrir kenúag, <^ mælti: l/til ør líðaadi 
stund , en long mattááls stund. Konúngr leit móti 
hánum^ ok mælti: hvat ferr? Eyvindr kvaö: 

Blöðoxar tjá beiða 

brynþíngs fetil-stúiga 

o« gemt hnept en. hms. *- 

hefnendr setuefni: 

heldr er vannt, en ek vilda 

veg þinn, konúngr!^ s^gjft 

(fám ^ til fomra Tápna 

fljótJ) hersögo drottni*. 
Konún^ segir: ertu svá %(At drengr, Eyrindr! at 
fiúniant eigi hersögo segja^ nema sonn se. Q>á 
segja mprgir, at sú saga var sönn^. Lét þá.kofi- 
úfigr taka ofan b^^ðit; gel^k ha^n ||á út^ ok sá 
iU skipanna^ sá þá at fmt våro berskip. [Haqn 
mælti þá til manna sinna, spyrr' hvert ráð taka 
skjldi; hvárt^ berjast skuli^ með li& f)at, er þeir 
Hafa, éðr ganga til skipa, ok sigla norðr nndan: 
er oss þat anðsætt, segir konúngr, at ver mánom 
nú berjast við liðsmun miklo^meira, en fyrr höf- 
um ver átt^ ok hefir oss ,[opt fxí^ fxStt mikilj[ mis- 



»■» 



T- 



• ^Sal. Ai Ð, E; faroDlH^, er en fajUk Lœaemdde opta^. 
af Peringtk. * Qrdf/dlgen er: (Vard'ineiiii) tjá ens Irra^sa 
Bléil'oxar'lieíbeBdr bei^a fetilstÍBg:a bryDþíngv^. (ojt) setu- 
efni ger^st OM haept. Heldr «r vannt (at) segja drottni 
]ier|Á^» en ek vilda veg þÍDB) koniíngr! fám fljótt tU fornra 
vapna! ^P; /. i A, E^ ^Ð',.i Af. Hann og spyrr; E, bar 
Ki>teSiSk$r .épmlíi me&a «ípa. ^Sdl. J, D, Ei ^eU. skal, 
Ord^yør forkuet i alh Ji Hdufiékr, «myk|a E. ^ A; þó 
«pt Sy bé jafnan D. ^ 
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jafnaðr Uðs vårs , þá er ver hofom orrostor étt við 
sohtt Gunnhi^ar. Menti veitto eigi skjótaa omkurð ; 
J)á kvað Eyvindr: ' • - 

Samira Njörðr^ enfi norðar 

naddregns hTÖtom f^egni 

(ver øetam bili at belva) 
I blámœrar^. akœ fœra: 

nú er þat, er rekr á Rdina 

rjmleið flota breiðan 

(^pom rer í greipar 

gunnborðf) Haraldr suiman!* 
Konúngr syarar: riaustliga ^ er f>etta mælt, Eyrindr! 
ok nær skaplyhdi mího, en þó vil ek heyra fldri 
manna orskurð um þettamáJ. En er menn þöttnst 
flíkilja, hrerso koiiúngr Tildi yera láta, {>á svðmðo 
margir, sögðo at heldr Tildo fieir faila með dreng- 



^jkor&T A, E. ^Sdled. Perit^sk.; borð'inœrar ^, D, 
E* '^Ordfølgen er s Kadd - regns - Njord'r ! samira hvotom þegni 
(at) íœra blámœrar skœ enn oord'ary ver getamat bolva bili; 
(þviat) DÚ er þat er Haraldr rekr breid'an flota sunnan á 
Rakna rymleid'. Grípom ver gn'nnbord* i greipar^ Jeg for- 
Marer dette Vera en Del anderledes end de ældre Fortol- 
kere^ ni. Pile -regn, d. e* Slag> Slageta Qud (Njord), d.e« 
Héh! Konge! det sommer-^y en tapper Mand (at) føre^ 
Hmvmeens', d. e. Ægers Datters , Bølgens, tíesty d.e* Sidbet, 
end nordUgere, d« e. laenger nord på; t^i kunne, d. e. vide at, 
forbande opsættelse y (vi hade, afsky al Forhaling): (ti) nu 
er det (jasf ) at Harald (siden ifaldet gråfeld) driver y d. e. 
fører, sm talrige' Flåde sSnden fra pd Søkongens (Raknes) 
larmende Fej, d. e. over Havet; lad os gribe Stridsbordet, 
d. e. Skjoldet, i (vore) Hæuder. HUars hranstl. fom Ji?«Jkrtøer. 



\ 
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skap^ en fl^a fyrir Donom at úreyndo; sogðo at 
opt höfðo jþeir sigr fengit, ^á er þfiir höíðo bariít 
Tið minna li5. Kontíngr f>akkaði þeim réU orö sín, 
ok bað f>á vápnasty ok svá gera menn. Koniingr 
ateypir brynjo á sik^, ok gyrSir sik meft 'sverðino 
kverubit, setr á höfuð ser hjálm gullroðinn, tekr 
kesjo í hönd ser ok skjold á hlið. ^á skipar hatiti 
hirðinni í eina fylkíng, ok bóndnm fmrmeð, ok 
setti iipp merki sín. 

29. Haraldr Eiríksson var þá höfðiagi fyrir ^ 
f^eim bpœðrom eptir fall Gamla; f>eir l)rœðr höfðo 
{)ar her mikinn ^ sunnan or Danmörko ; f>ar våro {)á 
í liöi med þeim móðurbrœðr þeirra, Ejyindr skreyja 
ok Alfr askmaðr^, jþeir rom sterkir menn, ok raustir^ 
ok hinir mesto maiindrápaoienn. Eyríkssynir héldo 
skipom sfnom tii eyjarinnar, "ok gengo á land upp 

.ok fylkto; ok er svá sagt, at eígi [mnndi vera^ 
minni liðsmunr^ en 6 menn mundo vera um einn, 
at Eiríkssytiir mundo Qölmennari. 

30. Hákon konúngr, hafSi þá fylkt lijii síno, 
ok segja menn svå at konúngr steypti af ser bryn- 
jonni, áör orrostan tókst. Svá segir Eyvindr skáld- 
aspiUir í Hákonarmáloni^: 



]A skriver her vær. »flig E. »H; yfir A^ S. *haft 
tUf, A. ^ellers hraustir. son E skriver. «væri jP. £• 
^ H. i FL uden Ental. Alle Sanges Navne på -mål ere 
édltåes af h i Fl,y f, E. Háfamál, Grimniflnial , .o. <M* 
Lf geledes mange Stedsnávne^ wm Upploady Saiál5iid> a,Jl. 
af de amdre Kan, 



do HEIHSKEIN6LA. 

» 

' Bréður fundo þær^ Bjwnar ' 

or brynjo fora, 

konúng timn kostsaina' 

kominn und^ gunnfána ^ . . • 
Håkon konúngr valdi^ mjjók menn í hirö með ser, 
at afli >pk r^jsti^, STá sem gert haf&i Haraldr kon- 
úpgr faðir hans. 

f>Qrálfr hinn sterki Skolmsson var {)ar, ok gekk 
á aðra hlið konúngi, hann hafði hjálm ok skjold,' 
kesjo ok sverðy f»at er kallat var Fetbreiðr; þat var 
mælt ^ at þeir Hakon konúngr yæri jamsterkir . • . 

En er fyikíngar gengo saman, var5.f)ar orrosta 
öð '^ ok mannskœð; ok er menn höfðo skotiö ipjöt- 
om, þá brugðo menn STerðoni; gekk f)á Hákon 
konúngr, ok f^órálTr með hánum, fram um merkit, 
ok hjó'' til beggja handa. Sté segir Eyyindr skáld- 
aspiUir : \ . 

Svá beit f)á sverð 

or sikbngs hendi "^ 

váðir Vafaðár, 

sem í Tatn of ^ - brjgði ... 

* Således A rigtig y der taha nL i foregående Vers om 
Gondul og Skogul , de to Valkyrier, som Odin havde udsendte 
^yi^ E. "gudTana Ð^ Ordfølgen er: þœr fundo Ðjai% 
ar bröð'nr (at) fara or brynjo, (ok) hinn kostsama koniing^ 
kominn undir gunofana. ** Taljn E. ^hréystí J9, 'EJ,-. 
•P; kallat ^. t^, D^ JB; hor* fl*. »hjoggu D, JB; 
men der tales kmi om Kongen ^ som ákðfines trf Verset, og 
héU Sammenhængen, ^fi i A, D; men hehønes til Versei, 
$om bSr indeholde fire Stwelser føruden Sat^Uingen: «eoi 
i, der ikke medregnes. • 
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V 

31. Hikon kónúngr var auðkendr, metrí ^ en 
a^rír menn, lýsti ok af hjálmfnoni , er sólin skein 
á; Tar rápnaburfir mikill at hániiin, f)á t6k Eyrindr 
Fínnsson hött, ok setti yfír hjálm' konúngs. Ey- 
Tindr skrejja kallaði þá hátt: teynist Norðmanna 
konún^ nú, eðr^ hefir hann ílýit, eðr hvar er nií 
gullhjálmrinn ? Gekk Eyyinðr J)á fram, ok Álfr 
brd^ir hans meðhánum, ok hjoggu tii beggjahanda, 
ok l^to sem éðir eðr galnir Tærí; Hákon konúngr 
mæltí hátt til Eyvindar : halltu svá fram stefnonní, 
ef ~ þú Tillt finna Nordmanna kanúng ... 

Yar f)á ok skamt at bíða, at ^ Eyvindr kom jþar, 
reiddi upp sverÖity ok hjó til konu^igs. |>órálfr 
skaut TÍ5 hánum skildtnom, ok stakraði Eyrindr 
Tið, en konúngr tók syerðit Kvernbít .tveim höndom, 
ok hjó til Eyvindar ofan í hjálminn; klauf hann 
hjálmiiin ok höfuðity ailt í herðar niðr. 

þá drap f^drálfr Alf askmann. . • . Eptir fall 
^eirra brœðra gekk Hákou konún^ svá hart fram 
at þá hrökk allt fólk fyrir hánom; siær þá í lið Ei- 
^ ríkssona felmt ok ílótta {>tí n^est; en Hákon kon- 
nngr-Tar í öndverðri sinni fylkíngo, ok fylgði fast 
flóttamönnum , ok hjó . títt ok hart. f>á ílaug ör 
^n,.er fleiim er.kaliaðr. ok kom í hönd^ Hákoni 
konúngi upp í músina fyrir neðan öxl; ok er |)at 
margra manna sögn, at ^kdsveinn Gunnhildar, sá 

^ Sdl, A, Ðy E, (d» e. stórre^,' meir Hk 9ynes urig- 
tigt^ da det skulde hedde audkendari^ heis det vcar Me- 
ningeiu ^forkortet i'Jy, D; é^a E. ^A, Ð; »áTr É. 
*A,D; haodlegg E, 
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er Kispingr.^ er nefndr, hljóp fram i þyfiinom, ok 
kallaði: ..gefit rum konúngs - bananom '% ok skaut 
'ileimnom til Hákonar konúngs; en suinir segja, at 
engi titi hrerr skaut^ må fiat ok vel^ vera; ^víat 
örvar ok spjót ok. allskooar skotråpn flttgu svå 
f>ykt sem drifa. 

Fjöldi 3 manna f%ll af Eir&ssonnm » baefði á 
.TÍgreUinom ok á leið til skipanna ok svá í Qorunni^ 
ok Qöldi Ijóp^ ákaf, mart komst á skipin, ok allir 
Eiríkssynir, ok rero^ Þ'Bgar nndan, en Hákonar- 
menn eptir þeim .... 



32. Hikon konúngr gekk út á [skeiS sfna^, 
Iht f)á binda sár sitt; en ^ar rann bló5 STå mjok, 
at [eigi fókk ^ stoðrat. Ok er áleið dag, f)á úmætti 
konúnginn; segir hann f>á» at hann TÍli fara norðr 
á Alreksstaði til bús síns. En er þeir koma norðr 
at^ Hákonarhello , f)á Íögðo þeir fiarat, ok var 
þá konúngr nær lífláti; kall^ði hann f)á á^ TÍni símiy 
ok segir f>eim skipan f»á^ er hann [víll hafa á um 
ríkitio. Hann átti dóttur eina bama^S er fóra er 
nefnd, en engan son; hann bað þá ^enda þan ^rð 
Eirikgsonum, at ,f»eir skyldo konúngar vera yfir 



»Kilpíngr A. ,«|vœiy. I^FjoIIm E aœdv. ^J, D, 
E; ellers h\ióp, *reyro É. »skip sitt E. ' eigi' varðT 
Ð'y eogi gat E. «til JtV ^ A, B; til^sín D. ^^Sdled. 
A; vilde á um r. I>, hvor hafa er uðegkmt; Till gera of 

r. K. ^»/. i #•:. - . 



landi, jen hann bað af |feioi'v^kfi( vinom sinom ok 
frændom.« En þótt mei; Terði lífs auðit, segir hann, 
þá man ek af laadi fara ok til Jcristinna manna, ok 
bæta ^at, er ek heli brotit idð gnð : en' ef ek dey her 
i heiðni,.]þá Teiti^ mer gröpt^ þánn er y5r sýnistf. 

Lltlo sjíðar andaðiðt Håkon kónúngr þar á heil- 
onni, Heih hann hafM fceddr Terit. Hikon køn- 
angr var 8Tå mjök harmaðr at bæði vinir ok úrinic 
gréto dauða hans, ok köllaðo at eigi mundi jafn- 
góör kon^ngr koma síðan í Noreg« 

Vinir hans flutto lík hans norðr á Sæheim ^ 
á Norðrhörðáland ^ ok nrpo f>ar haug mikiná, ok 
lögðo þarí kónúlig með alvæpni sitt, ok hinn bezta 
búnað sinn, eh ei^i fe amiat. Mælto f>eír [sTá fjrir 
grepti^ hans, sem heiðinna manna siör var til^ vís- 
oðo hánom til Yalhallar. 

33. BjTÍndr skáldaspillir orti kTæði eitt um 
&11 Hákonar konúngs, ok svå ^at hTerao håaom 
var [þar fagnat '^, þat ero kpUuð Hákonarmál . . • 

— — — — I ■.M—»»^ ■■■■■■■ ^—■^^l^——^^»^l« ■■■■ —^■■—^—■^■^^^i^PIMfc^^^—^^—^^W^H^PlfcM^—^M^—fc^^ 

»veiti* E. ^A; groft D, E. ^D, E; Sœim A. ^yfir 
grefti E, ^Sdl, í); sd og A, hvor dog þar er sat over 
Linien y\men som det synes' af selve Aftkriveren*^ i E f. þar. 
Senere er i A ti^. med en. fremmet Hdnd i ValhoU, «01» er 
' 9pt, i Hk, men ud» Tv. uægte, da dettd* Stykke i aUe 3 
Oldb» hænger sammen med det foreg,, og intet nyt Kap, 
heg. her med Ordet Byvindr. 
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MáhiiijaÉiaðr ine5 koniingnin. * 

Eysteinh koaúogr ok Signrðr konúhgr fóro «ii|ii 
Tetr báðir at veizlpm á .Upplöndom^ t>k átti sín bú 
hváiT þelrra; en er skamt var miUi j[>éirra bœja, 
er konúttgar skyldo veialor iaka, f>a gérðu ^ menn 
þat réð, at þeir skyldu báölr vera saáit at veid- 
onom, ok •sfno sinni at hxårs^ búnm; Táro |»eir 
fyrst báðer samt at því búi, er Eýsteinn koiiBn^ 
átti. En of kveldit) er menn tóku at drekka, jþá 
var munngát ekk| gott, ok váro nienn* b^^ðer« 
^á mðslti Ey^teiiin konúngrs [f>ó ero mefiii hlj^ð- 
er^! hitt er ölsi6r mélri, át mepn ^eri ser §leði; 
ftm oss ö)teiti BÖkkura, miii f»á enn áreitast gaman 
manna. Signrðr brdðir! þat mjin öllum sœmst 
jþykkja, at tí5 hefim ^ nökkurar skemtunarrœðiin 
Sigiirðr konúngr STarar heldr ^ty^t: yer |Kl sté 
málu^ aem þú vill, en lát mik.na at f^egja fynr 
jþer^! 

Eyfáteinn konúngr mælti: sá ölsiðr hefíi^ opt 
yerit/ at meiin' taka ser jafnaðarmenn, tíI ek her 
svft vera láta« |>á þagðe Sigurðr konúngr. 

Se ek, segir Eysteinn konúngr, at [ek Terð 
at heí^a.^ |f>essa teiti; mun ek taka |>ik, bröðer! 



ero menn. svá hljódrir? £^ Kk, taindre rigtig. ^hefjom 
Hk, den ^ nyeste Form med den gL Endehe -om for -nm. 
'^d. e. lat I mig have Lov for Dig til at tie, eller hindre mig 
ikke i at tie. *.ver munum hefja rer^a E. 
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til jafaaðarmsnns mer: foeri ekþat til, atjafnt ni|fn 
hof om Tið báðer, ok jafoa ei^a, geri ek ok engi \ 
mun ættar okkarr^r eða uppfæzlu. 

f>á svarar Sigurðr konúngr: mantu jþat eigi, 'er 
ek braat.þik á bak, ef ek viMa, ok vartn Tetri 
ellri ! 

Eysteiutt koaúngr svaraSi: eigi man ek Iiitt 
aíðr, er f)u fókkt ekki leikit, þat er mjúkleikr rar U 

|>á mælti Sigurðr konúngr: mantu hversu of 
sundet fór með okkr? ek mátta^ keiga j[»ik^ ef ek 
vilda! 

Eysteimi sagði: ekki s^am ek skemra en þú^ 
ok ejjgi var ek venr kafsyndr; ek kunna ok á i'slegg- 
jom, svå at engan vissa ek, j^ann [er kepðe* yi5 
mik, ^n j[»ú kunnir jþat eigi heldr en naut. 

SignrSr konúngr svarar: höfðíngligri iðrótt^ 
ok nytsamligri þykki ^ mer siå, at kunna vel tið* 
boga; ætla ^k at þú nýtir eigi boga minn, þdtto 
spyrnk fotom i. 

Eysteinn segir: ekki em ek bogsterkr svå sem 
þúT, en minna mun skilja beinskeyti okkra^ ok^ 
myklo kann ek betr en þú á skidom, ok hafðe f>at 
enn [verit kallat fyrr gdð iðrótt«. 

Sigurðr segir: f)ess þykkir^ mikill munr, at 
'jþat er höfðíngligra , at så er yfirmaðr skal vera ann- 



^E, den ældste Form; ong^an J, den emdv. ^mœtti D. 
'er þat þyrfti at keppa JS7. *Sál. J; íþrótt D, E^ sædv. Ordet 
er mtdigen sammensat af ié^-þrótt. ^sýnfot E» ^J)}^ 
E^ A. ^K; en D, A. •fyrr verit góíT íþrótt köllu* R 
^þikki mer K.. 

6 
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arra nuimia , se mikill i flokki , sterkr ok tåpnfærr 
betr en aðrir, anösær ek auSkendr, þá er [margir 
em ^ saman.. 

Eysteinn segir: ei^ er þat síðr einkanna hlutr, 
at maðr ée fríðr sýnom ^ ok er så ok * «ii5kendr i 
mannQolda, þikki mer þat ok höfðÍQgligt , f>TÍat 
fHðleikinoni samir hinn bezti ^ bánaðr. Kann ek 
ok myklo betr til Jagå en þú; ok sTå, hvat sera 
Tið skolom tala, em ek mjklo sléttorðari. 

Sigurðr sTarar: Vera kann at þú hftfir •numit 
fieiri logpretto, ^ríat ek átta f)á annat at starfa; ok 
engi fryr ^er sléttmælis , en hitt mæltt margir, at 
þú ser 4 ekki allfastorðr, ok lítið^ mark se hreijo 
{H&jfaeitr^, ok mælir eptir fieim er þá ero hjá, ok 
er f>at ekki konúnglikt. 

E^ysteinn svarar: þat berr? til þess^ er menn 
bera mål sin fyrir mik, fiá hugsa ek þat fyrst, at 
lúka svá hvers mauns máli, at f>eim mætti bezt 
f^kkja; þá kemr opt annarr, så er mål á tí5 hann, 
Térðr þá jafnan^ dregit til ok miðlat, svå^ at báð- 
om skyldi lika, Hitt er ok^«, at ek heit^i því er 
ek em beðenn, þríat ek Tilda, at allir færi fegnir 
''af minom funde; se ek hinn kost, ef ek vil hafa 

.iX>, /; fiestir koma E. ^þó E. > besti Hk, en falsk 
Retskrivning, ^A har rr i aud'særr^ fryrr, serr, men da 
L er auðrgættj og l.Pers, frý, ge, sd har jeg herifulgiÐy E, 
som rettere, ^D, E; litit, J. *heitir Jiky den nyish 
Form 9 hvor Ordet er forhlandet med heiti, hedder, '' ber 
Hky, den nyisl. Udtale; hos dé gande er ber blot 1. Pers, 
•opt Hk, ^fattes i Hky rimeligvis ved en Trykfejl, 
»•opt tilf. Hk i satt tilf. E, "heiti Hk,jf, Aim. 6. 
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seni þú getir^ at heita aUum illu^ en engi^ heyri 
ek efiidaiina frýja. 

, Signrðr evarar: þat hefir verit mål manna, at 
ferð 8Ú er ek fdr or lande væri heldr höfðfnglig, 
en bu sazt^ heitíla meðan, sem dóttir fbður þíns. 

Ejstelnn svarar: nú greiptu' á kýlino! eigi 
mynda ek þessa rœðo vekja, ef ek kynna her engu 
[^om at^ svara: nær^ þótti mer hino, at ek gerða 
þik heiman sem systor^ mína, aðr f)ú yrðir búinn 
til fararinnar. 

Sigurðr STarar: heyrt muntu jþat liafa^ at ek 
átta orrostor^ margar í Serklandi, ok fekk í öllum 
sigr, ok margskonar gjörsimar, f^ær er eigi hafa^ 
alíkar komit bingat í land; jþótta e^ f)ar mest verðr, 
er ek fann göfgasta menn, en ek hygg, at eigi 
hafir þú enn [hleypt heimdregaaom^. För ek tii 
Jórsala, segir hann, okkom ek viðFúl, ok sá ek {)ig 
elgi fiar, bróðirl Ek gaf konúngdóm^ Rodgeiri jarli 
hinom ríka; vann ek átta orrostor, ok vartu at aung- 
arri. För ek til grafar drottins, ok sá ek þig eigi 
þar, bróðir! Fór ek í ána Jórdán, f>ar sem drottinn 4 

[yar skírðrí^^, ok sram ek út yfir ána, ok sá ek þig 



^dngm E. «I>, Hk; satz E^ J. »E; greipþii D, Ai 
greipt þú Hfc, mindre rigtig. */>, Hk; /. f B, A, *Z>, E; 
nœrr A* ^systur E\ den sœdo. Form; systr Hk, en falsk 
Metskr. (72). ^ mjok tOf. Ð. «fyrr tUf, D. «Z>, J; leynt 
heimdraga nafftino E^ »ffnea mindre rigtig. Det følgende 
er især taget qf S; da D9 A hwe det meget fprkortet 
^^Hk'.f.iE. 

$* 
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eigi f)ar) [en út á bakkanom var kjarr aökkut^, ok 
knýtta^ ek fter þar knut á kjairino, ok bíðr f^ín þar ; 
[ok mælta ek sråfyrir, at þú skyldei^ leysa, bröðer! 
eða hafa ellar þvílíkan formála, sem f>ar var álagðr^. 
^á ' mælti Eysteinn konúngr : amátt man ek 
hafa herímóti^: Norðr i' Vågom setta ek fiski- 
mannabúðir, at fátœkir menn mætti nærast til lifs- 
hjálpar, ok seita ek {)ar prestvist, ok lagða ek fe 
til kirkjn f)eirrar^ er náliga Tar allt heiðit' áðr; 
máno þeir menn muna, at Eysteinn- konúngr hefír 
verit í Noregi. Um Doíra fjall ^r för or |>ránd- 
heimi; iirðo menn þar jafnan^ liti, ok f<$ro þar 
márgir menn hörðom förum, lét ek þar sælohús 
gera, ok fe tiUeggja, ok munn þeir vita, at Eysteinn 
konúngr hefir yerit í Noregi. Fyrir Agðanesi Tom 
öræfí ok hafnleysi, fórust mörg skip; þar er ník 
höfn ger ok gott skipalægi, ok kirkja gjör. Síðan 
lét ek Tita gera á háiQöllom; nú munu f»essa njóta 
aHir menn innanlands. Höllina lét ek gera í Björg- 
yn ok postulakirkjn ok rið miUi) munn konúngar 
^eir muna nafn mitt, er eptir köma. Mikjalskirkjn 
\hi ek gera ok munklifi ; skipaða ek ' ok lögonom^ 
bróðir, at hverr mætti hafa réttindi við annan, ok 
ef f>au ero haldin, þá mun betr fara landsstjórnin. 
Stöpulinn lét ek gera í Siuhólmssundi ^. f»eim 

D ; /• t E, 4 1 Hk indsh^dea her en anden Indledning til 
påfølgende Opregnelse y som er tagen af A, menJkke ret 
passer her, hvor der allerede har vasret en anden simplere, 
ubestandige (<i e. hver Vinter')^ ^Sdl. Ð, E^ J, 
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jamtom 'liöfoiu ver dk sniiit ondir þetta ríki, meir 
med bliðom orðom ok Titi en ineð ágáng eðr ófriði. 
Nú er þetta smátt at telja, cn égi Teit ek víst at • 
landsbúunom^> se f>etta ohallkvæmara, en þótt þú 
brytjaðir blámenn fyrir fjaúdann' [á Serklandí^, ok 
hrapa f)eim svá til heivítis. £n þar sem þú hrósí^ 
áðir gdðgerníngom þínom , astla ek mer eigi minna 
til sálubótar staði þá , er ek IH setja hreinlifís- 
mönnum. En fi^ar sem f)ú reitt^ mer knútínn, ók 
mun ^k þann eigi leysa, en ríða mátta ék þec 
þaán knút, [ef ek Tilda^ at |)ú y^erir aldregi kon- 
úagr í Noregí^, þá er f»ú sigldir einskipa í ber 
minii; er þú komt í land^. Líti nú viitrír^ memi 
hvat ^ú hefir umiram, ok vita skulut þer þat^ 
gttUhálsarnir^ at menn muno enn jafnast Tið yðr i 
Naregi'^. Eptir f)at þögnnðo f>eir baðer, ok var 
hvártveggireiðr. Fleiri lutir ur5o {»eir í skip tom 
þeirra brœðra, er fiat fanst ^, at hvárr drd dk fram 
ok sitt mál, ók vildi^ vera öðrom meiri/ en þd* 
hélzt^^ fr^ðr [millum fteirra^^, meðan þeir liföo. 

^Hk; landzbiíino E. \^J, Ð; f. i E. ■!>, A, Hk; 

reié't E, * er ipykhi »íí*r fengir þií leyst Ay D. * Ð^ J, 
Hki Noreg, K ^ E; vitrir Hk, den aœdv. Form, men 
Tittrir er en gL Udtale, $om har vedUgeholdt ng i Svenk. 
''Her sluttes denne ^Fortælling i E; D^ A vedblive. ^ Hk* 
tilf, á, uden af sige hvorfra, ^bverr tilf. Hk; men det 
er et urigtigt 'Ord (for hykrr)y og derfor' ud^ Tv, indskudt ^ 
of Udgg, lohélzk, D en gammel Form, (123). ^imed* 
Þeiml>» en gammel Udtryksmåde, 



/ 

Af Olaf Tryggvesens Saga. 
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245. Litlu sföar^ sendi Sveinn konúngr mena 
austr til Syfþjóð'ar á fund Olafs konúngs, inágs síns, 
ok Eiríks jarls, ok lét segja jþeim, at Olafr Nor- 
e^ konúngr hafði her útí, ok œtlaði nm sumarit 
saðr til Vindlands; fylgði |at orðsending^, at 
Olafr Sríakonún^ ok jarUnn dcyldo h^r úti hafe 
um sumarit, ok fara til móts. vi& Svein konHiig, 
akyldn þeir f>á ailir samt halda orrosto vift Olaf 
Noregfr konúng. En Svíakonúngr ok Eirikr jarl 
våro ' þeiirar ferðar albúnir, ok drógu saman skip- 
aher mikinn af Svíþjóð; fóro þéir liði f>ví suðr til 
Ðanmerkr, ok komu f>ar svá, at Olafr Tryg^ason 
tiafði áðr austr siglt^. .. 

^ Udgaven har sí^arr, som undettiden finde& igamleHdnd- 
ékrifter^ men ud. Gnmd t Spri^btigningen; ti ndr Ordet 
forlænges y ser man at der er kun .ét r, man éiger nL 
si^ar^a^ ligpsom betr-a {ikke si^^anra). *H. iated. J\ orí- 
ðendíágu zi drottnÍDg. ^Udg, kar roro, som er den nyere 
Skrivemåde; men da det kommer a/ var, og går over tU 
væri, er vist nok v År o den rette Form hos de gamle^ 
hvor man stundum finder våro. Séedv, skrives det forkor- 
tet i Oldhøgeme. * var sejlpt øster på (d.' e. (ti Venden). 
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Héldo þeir Óíafr Svíokonúiigr ok Eiríkr jaH 
til fnndar /við Svein Danakonúog, ok hofto f)á*allir 
samt 'ugiynni Iters. Sveiun koBúngr haf5i sent ^ 
eptir Sigvalda jarli, sy ni Strútharalds jarls af Skaai, 
ok samit saett yið hann, eptir þVí sem Sigríðr drott- 
ning hdSbi ráð til gefit; séndiSveinn konúngr Sig- 
vaida til Yindiands nm SBinarit, at »josiia nm ferðir 
Okfs koniings ^Tryggvasoiiar, ok gildra svå til^ at , 
fandr þeirra Olafs konúngs mætti vorða ok Sveins 
koDÚngs. For þá Sigvaldi leið sfna, ok kom fram 
i Yindlaildi, f4r hann til Jöinsborgar, ok sitkn á 
fund Olafs Tryggvasonar; våro þar fögr orð ok 
Tináttumál af jarii við Olaf konúng, kom Sigvaldi 
ser i binn mesta kaerleik vift kofnúog. Sigvaldi jarh 
var ma5r vitr ok ráðagr; en er hann kom sér i 
ráðagerð með konúngi y f)á dvaldi hann rojök ferð 
konúttgs anstan^ at sigla, ok faun til þess ýmissa^ 
lnti ; en liö Olafs konúngs ' lét geysi illa , ok váro 
menn lians mjök heimfúsir, er þeir lágu f>ar lengi 
albúnir, en veðr^ byrvænt. Sigvaldi jarl fékk . 
njösn \ lejniliga af Danmorku^, at þá Tar austan 
kominn herr^ Olafs Svíakonúngs ok Eiríks jarls, 
svi þa€ at Danakoifúngr haíði þá ok búit sinn her^ 
ok þeir höfbíngjarnir mundi j^ sigla aostan^ undlr 



^Sdledes Oldbögen fuldt ndshrewt (ikke sendt).. 
^^ østen fra, d. e. fra Venden, ^ G. i FL af Ha. Ordet 
er aUed her betragtet, som om ss herte tU Roden, ligesom 
VÍ88, hvass » o. deel, i ellers anses^ det sædv. kun for at 
have ei^eU s t Roden, aUsd idenne FV* ýmisa eU. samtr. 
ýmsa^ og i fordæks da kun, hvor et påfølgende r «(im* 



% 
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Vindland ^ ineb allan beninn , fMir er þeir höföo 
ékveMt, at ^leir mvndi bíða Olafs' konúngs Trjgg^a- 
sonar, Tið ey jþá erSröldr hhi; senda fK»r ok pao 
ori^ Sigralda jarli, at hatin skyldt s^å tilstilla, at 
fieir mætti f>ar finna Olaf Noregs konúng. }>á kom ^ 
pat! nokknrr til Vindlands, at Svelnn Danakonúngr 
hefði her úti, ok gerðist brátt sá knrr, at Smnn 
konÚDgr mundi > i^ilja halda úfri6 Yi5 Olaf Noregs 
konúng; en er Sigraldi jarl. varð {»esa áheyrsi^ ^ 
sag5i hann srá til 01a£s konúngs : þessi k?ittr er 
yðr er núsagSr, er hin mesta lygi^, þvíat dkki er 
jþat ráð Sveins /kottlíngs , at leggja til bardaga Tið' 
yðr með einn saman ^Danaher, svá mikit lið ok frítt^ 
sem þer hafit,; en ef yðr er nokkurr grunr á {>ví, at' 
úfriðr muni vera gjörr for^ yðr, ^ skal ek fylgj* 

mensauelter dermed. (S. 13, Anm. 20). ^td, var. ^ Udg» 
har Danmerku> mindre rigtigen ^ ti u forudsætter q t foreg* 
Stavelse i ikke^. ^Udg. har lier> men dette, er G.; hos de 
^amle har N, sædv. rr, Oldhogen har og pd dette Sted ' 
herr. ''^'d, e. fra Sverrig og Blekinge 

^ Således skrives Ordet rigtig, ikke lýgiy hvilket skonnes 
af E, \y g tir; det er blot den forandrede Udtale af g foran 
i (id. som i),, i den nyisl. Dialekt y der har gjort, at det 
synes at lyde lýgi. * Udg, har frfdt, men rettere er tt> 
hvor Roden kun har et enkelt &, hvilket da sammensmælter 
med t til tt; hvor Roden derimod (t Ha, og Hu.) har åå, 
der bortkastes det ene^ og det andet hdriie d beholdes foran 
t; således slgelnes reitt, reidr fra reidt, reiddr, o. 
m. desl. (87). ^Oldhogen har f med en Forkortelse^ som 
kan læses or, ur ell. yr; Jeg har anset det rettest at læse 
for, da Ordet bevislig foftkqnaner i denne Skikkelse i 
mange gamle Sammensætninger : fbrkuanar, forvitri, oz desl 
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* yðr með mínn liði , ok þóttí þat enn nokkurr styrkr 
fysr, hyar gem JöiÐ9VÍkúig«r fylgðtt höfðíngjum ; 
muB ek fá þer 10 skip vel .^piift. Konúngr játti 
þTÍ« En er lU^unenn hejið« þenna úfriSarkTÍftt, 

,t6ko þeir^' at kurra f)TÍ meir, at f>eim Tar leitt^ jþar 
at liggja bÚBÍr syá lengi at ^ýtn. En er konúngr 
¥ar5 þess varr, Tar fuit einn morgin, at Oiafr kon- 
ÚDgr á^ti húaþíng rið lí5 sitt, hapn stóð upp ok 
m«Iti: Ollum mínum mönnnm tU ek þakka fj]g» 
ok föroneyti*, er' |>er hafit mer yeitt í sumar^ yii 
dc yðr Torkymia^ at |)er ^ikkizt nú alls til lengi 
heiman hafa Terit frá eignum ybrann; {)Tf vil ek nú 
örlof gefa, at hv^r j&ar snúist tii heimferðary sem 
fyrst Terðr búinn meö sitt skip, en f>eim skal 
ek kunna enn meiri þokk ok ömbuna^ g^^ðn, er 
eigi hrapa nueir^ sinni ferð, en fylgja mer tii Nor- 
egs. En er fdlkit heyrði þetta, Turðn ailir glaðár 
við, ok þdkkuðu konúngi síá orð. f»á stöð upp 
einn ríkr maðr aldraðr í liði konúngs, ok mælti 
svá: f>ann konúng höfum ver yfir oss, .at timfram 
ok úlíkr er öörum konúngnm at afli ok atgjöni*, 

^ I. o/leiáTr, lei ðr, /orífc/. /ra leidt, leiddr, leidd, 
fjf, S, 72 > Awoi, 2). * hlœndeme sige nuomstunder vor- 
kunna (med u som y), den rette gaside Form er troUgyia 
var-kunna e(.{. vorkunna^ med a forandret til o forme- 
deUt det eftetfølgende u, altad ikke vårkunna. ^skrÍveB 
ogsd a m b a n a og kan jævnføres med nysomtalte vorkunna. 
^ Sdledeø^ rettere end meirr» fordi man siger mejra, ikke 
^meirra, 'Oy. S. .70, Jnm. !)• ^ Oldbogpn har a tg or vi« 
men det er en falsk Retskriiming , . da man i Oldsprpget 
ofte har go. Ko med hårdt g> k («om fforn, kor), aU9d 
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ok þá enn meir at ibOdi ok allsháttar g^ilja iiátt- 
úm; nú þó at hani Tarkyndar goðviU gefi o^s lejfi, 
at hrerr fari eptir nUmm Tilja, þá heyriir osa at 
neyta gvá fiesaajálfne&ia, at veita hannm trúlynda 
fylgð) ok skiyast dgi lið hann, meðan lymn er 
utan 8itt rOáf allra helxt er nú flýfr áá kiittr í 
eym osa^ at hánimi mnni veittar svikligar fortálir 
af síttiiin uvimun; er þat vår bio hœsta^ sQnnð^ at 
veita haauin f»ví froeknari' lylgð, ef hann kann þess 
ynSpnrfay sem ver eigum höfðíiigjann ágœtara en^ 
ndkkurir liðsmenii annarra. Mmi oss f)á bat í hug/ 
ef 8Tå kann tilbera, sein eigi akyldi, at Ter miaaini 
hans^ 8vá at ver seem^ eigi nær^ þat mim osa afia 
ttfinligg trega ok úbœtiligs skaða^ ef STá tlla rerftn 
En fátt eitt fóik rómaðl rœðu hans; gefck þá aUr 
berrinn til skipa, lét Olafr konúngr þá ieysa ílot- 
ann, ok blása til brottlögu, drígu menu f>á npp 
-eegl >8Ín. Olafr konúngr hafði þar 60 skipa, sem 
áðr er ritat, enSigTaldi jarl 11 skip, er þeir leystu 
or höfninni. . . 



247. f>ann dag, er Ólafr konúngr leysti flota 
sirni af höfninni, var Tcðr h'tit ok hagstœtt, þegar 

/ 

nødvendig md skrive gjo, kjo, hoor der findes blødt g^ k, 
(som gjorn^ kjor), hvilket sidste er Tilfældet i afle Former 
og Afledninger af denne Rod. Man finder også atgerYÍ> 
hvor j ikke bor skrives y fordi ge aitid udtaUs med blødt g 
t Oldsprogeti (jf. S. «64, Anm. 1). 

i Sdledes Oldb., og det med Rette ^ ti der ér intet r i Ro- 
den, tomhtmde fordre lívi^tfit^ ej h^íew nog^ tfy eomkmtde 



* ' 
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undaa Itndi kom; gengn meini smáskipin ðll, ok 
fligldu þau óndir Teðr á hafit út, en Sigyftldi jarl 
eigltði nær' konúngsskipinii, ok kalliði til jþeirra, 
báð koBÚng sigla eptir ser: mer er kunnigast^, 
flegir haBBy htar her er djúpast um ejjasundÍB, en 
þer BMiBBÍ þeas fivrfa við þan hin stóm gkípiii. 
Sigldi jarl f>á for 4ne6 sín skip, en Olafr konúngr 
aigldi "þareptir með »torskipnnum. En er Sigraldi 
jarl Bigldi iBn at e^junni Svöldr^y^á reru þar 
meiíB á máti hánum á eÍBBÍ skútn; þdr sogðn jarli, 
at hérr DanakonÚBgs ok Svíakonúnga lá þar i höfn- 
ínni for þjeim, f>á lét jarl hlal6a seglnnnm á siamn 
akipnm^ ok helmtu þeir mtíb árum skipin inn nndir 
eyníi heldr tómliga; hafði jarl 10 skip, «em hann 
haíði heitit Olafí konúngi til liðTeÍBln, ef haBn 
þnrfii ; en þat var hit ellifta Yindaðkipit, er sagt er 
at á Tæri menn Astrföar konnngsdottnr 9 fdr sú 
anekkjan í svig Víö jarls skip, ok þó eigi allaær. 
Olafr konúngr sigldi snnaan eptir stórskipunum, 
hafði hann f)ar þá 11 skip, en alir annarr herrÍDU 
hafði siglt nndan út á hafit. . . 

foranledige Skrwemdden hæd'st. " £n gammel Form far 
sœmd. ^Sdl.fildb, med ét n. ^Sðl, Oidb, riméligvU at 
ildtale i to Stavelser s e e m /or seim, ligesom f á - e m o. desL 
ikke 8Jeni> som tUhører den nyisl* Sprogart, 

^ Oldbogen kar .kannigazt, djdpazt med 21» Ugesom til 
Erstatning /or'r 1 kunnigar, djiipar, men det synes rettest 
at indskrænke Brugen af z til de Tilfælde, hvor t, dy d' 
(elL hojt d) er udeladt. Det er desuden jet stort Sporgsmdl 
om dewae Endelse nogensinde har været arst, eUer skullet 
være sd, i regelrette Ord, ^ Udg. Aor. ST.a?ldrV Ugewm 



Hú 
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t4S. Sveitin Danakotiúngr , Ölafr Svíakonúiigr 
ok Eiríkr jarl lágu f)ar iindir ejjunn! með allan her 
sinti, sem áðr er sagt, f)á var veðr fagrt ok solskin 
bjart. Gengn þeir þá upp á hólminrí alHr liofðíng^ 
jarnir, ok miklar sTeitir bersins með f)eim; en er 
þm sá at skipin Norðmanna sigldo mjök inör^ sam- 
an úi á hafit, Tið fiát vurðu f)eir harðla gla&ir, 
l^yíat herrinn f)eirrii Åht iUa^ er f>eir hofðti f>ar l^it 
at úuýtn svå lengi, at sunfum þótti örvænt, at Nor- 
egs konúngr mnndi koma til móts Tið þá; ok nú sá 
þeir' hvar sigldi mikit skip ok glæsiligt , þá mœliu 
báðir konúngamir: f>etta er mikit skip ok Winkar 
fagrt, {)at mnn vera ' Orrarinn lángi. Eiríkr jarl 
srarar: ekki mun þetta Ormrinn lángi, meirí ok 
raiisnarsamligrí mun Ormrinn reynast, en ^ó er 
|)etta mikit skip ok frítt; ok STå var sem jarl sagH 
f)at skip Atti Styrkárr af Gimsum. Jiitlm' síðár éá 
{»eir, hvar sigldi annat skip miklu meira ok á höfnð; 
þá mælti Sveinn konúngr: nú mnn her fara Orm- 
rinn lángi, forum nu til skipa vårra, ok verðum 
eigi ofseinir i mót þeim. Eiríkr jarl svarar : eigi 
mun þetta vera Ormrinn láugi, þó erþetta vel búit; 
var ok svá sem h&nn sagbi,. þat skip atti f^ork^U 



Oldh.f'i de gamle Håndskrifter finder ntau ni. ofte au ell, 
«v , og ofte blot o for o> man hitr derfor undertiden beholdt 
av t Udg* for at vise, det virkelig er o, ikke o der findes 
i visse Navne i' kun au har man i senere Tider forlaistet (for 
o), da det har en anden Bestemmelse i Sproget, nl» som Tveltfd; 
man har da ladet trykke av isteden, hvor man dog vilde tU- 
kjendegive den gamle Retskrivning. 
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nefja, bróðir Olafs konúttgs, en eigi var haiin sjálfr 
þará. Ok nu så þeir stgla mikit skip ok frítt^ 
þá mælti Sveinn kohúngr: þar má nú sea ^ kpuúngs*- 
skipit. Jarl svarar: víst er þetta mikit skip ok 
glæsiligt^ en þó mun Ormrinn Jángi niiklu ágæt- 
ligri. Ok {le^r eptir sigldi hit Qórða skip mikit; 
f»es8Í 2-skip áttu þeirrVíkTeijarnir, mágar komíngs, 
f»orgeirr. ok Hyrníngr, eá eigi stýrðu jþeir skipnn- 
nm, þvíát þeir Táro bð^ir á Orminnm lánga me5 
Olafí; konúngí. Lítilli stundo síðar sigldi hit fimta 
skip, miklu meira en hia er áör höfðo siglt, fM& 
>mœlti Sveinn konúngr hkejandi: hræddr er Olafi; 
Tryg^ason nú, er hann þorír eigi at sígla við héfnð 
á dreka sinum. Eiríkr jarl svarar: ekki er þetta 
konúngsskip; þ^ta skip kenni ek gjörla^ ok svå 
seglit, {ivíat her er stafat segl, þat á Ertín^ 
Skjálgsson af Jaðri. Látum þá sigia, f)víat ek segtr^ 
yðr satt af, at. þar ero-f>eir drengir innan borðar, 
ef ver leggjum til bardaga við Olaf Tryggvason, at 
08s>er betrti þar skarð ok missa í flota hans, en 
þetta skip svå skipat sem er, þvíat ek hjgg, 'at 
Erlingr sjálfr stýrí skeiðinni* {>á mælti Olafr Svía- 
konúngr: eigi skyldim ver nú ofmjök æðrast at 



^Sfi/. 0W6. £»*./. sjá; da den ellers ikke bruger e /or j, 
turde herved betegnes en ældre Udtale af Ordet i to Stavelser 
(d e. sæ-a)t og denne Form, som svarer til Nut, se, ser^ 
og til t. 66' hen, fortjente at beholdes. ^ Sdl. Oldb, mdskje 
for at opfylde Gabet imellem i ogy, ellers findes ogsd underti- 
den den2. og 3. Ps, Endelser i NuU hos de ganUe udstrakte 
til den iste. 
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leggja til bmrdaja tí5 Olaf Tryg^ason, j^at hann 
hafi skip miklt, {»riat f)at er úbœt|lig ayÍTfrðíng, ef 
Ter liggjum her Tið úvígjan her, . en hann sigli 
|jóðlei5 for utan. Einlcr jarl sramr: herra! látom 
þetta skip undan sigia sem hin f jrri , hviat ek mun 
segja þ^ svå gdð tíðindi ok sönn, at Qlafr konúngr 
he^r en eigi nm oss sigli, ok sannliga rnnnut þer 
þenila dag kost eiga at berjaat Tið hann; ok þat 
▼ænna^, f><S at hverr Tårr þriggja, er höfðíngjar 
sknlum heita fyrir þer ^essnm, hafim lið mikit 
faíngat dregit, at ver faem þá hrfö áðr ^essi dagr 
er allr, at ver þikkimst hafa œrit at TÍnna, þóat 
þessi skip se eigi við bardagann, sem nú hafa um 
siglt; ok nærgætr varð Eiríkry þTÍ at h«r. var Erl- 
Ingr á skeio sinni, ok sigldi þá frá Olafi konúngi 
mági síminiy STá at hahn sá hann aldrí siíðan, ok 
margir aðrir vaskir drengir ok vinir konúngs« (Hc 
er eigi leið lángt frá því er þessi ð. stór skip höfðo 
umsiglt, ok áðr allr smáskipaflotinn , þá sá f>eir ok 
kendu skip Sigvaida jarls, ok viku jþau {»ángat at 
hoifninnm; síöansá f)eir hvar sigldu 3 skip, ofc yar 
.eitt af .þeim mikit höfðaskip, þá mælti Sveinn kon- 
úngr: gángi menn nú til skipanna, þvíat her ferr 
nú Ormrinn lángl. Eiríkr jarl mælti : mörg hafa 
þeir önnur stór skip ok gláesilig en Orminn lánga, 
en fá hafa enn nm siglt, ok biðum enn; þá mæltu 
margir menn: nú má sea, segjaþeir, at Eiríkr vill 
£igi berjast Tið Olaf Tryggvason, ok eigi f»orir 



^cf. 4, mere at formodet nL end det mi>dsttttey altsd: og 
det (er) bojst rimeligt. ' 
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hann nu at hefna foSur sins, ok er þetta svå mikiL 
skomm, at spyrjast mim um ölí Ipnd, ef ver ligg- 
jttm her með jafamiklu liði, en Noregs konúngr 
sigli Tið hond fiilla manna, við her Tårn at jafna, 
á haf út her hjá oss sjálfum. Eiríkr jarl varð 
nyök reiðr vib orð þeirra, bað nú alia menn gánga 
til skipa, ^n þessvæntir ek^ segir hann, þó at 
þer Dani^ «ok Svíar frýit mer nú mjök hagar, at 
yðr hvaí^mtTeggjnm ae éigi úleiðara, áðr en sól 
gengr í ægi í kreld, en mer ok mínum monnmn. < 
Bn er fieir gengu ofan^ så fieir, hvar sigldn 4 skip 
mikil, ok eitt^af þeim var dreki mikill guUhtunn; 
þá mælto margir menn, ^t jarl hefði satt sagt, 
ole her ferr nu Ormrinn lángi, li^gji þeir, ok- er 
hann fnr&n mikit skip^ ok fritt, svå at ekki lang* 
skip mun slikt gert hafa verit at {pgr5 ok vexti á 
Norðrlondnm, ok er eigi kynligt, at så konúngr se 
égæ'tr Tíða, er ransn hefir til at láta gera slika 
gripi. xf>á sttfð upp Sveinn konúngr ok mæl ti: hátt 
mun Ormiinn bera mik i kveU, hånum skal ek 
stýra. ' f»á mælti Eiríkr jarh þó at Olafr konúngr 
iTryggvason hefSi elski meira «kip en þetta, er ver 
seám^ nú, þá mundi Sveinn konúngr f>at aldri få 
iinnit af hånom me& einn saman Dðnaher. En þessi 
hin stóro^höfðaskip, er þeir ætlaðn Orminn lánga, 
var hit fyrraTranan, en hit síðara Ormrinn skammi. 
Dreif nu alt^ folk til^skipanna, ok råku af ser tjoldin, 

skipaðu hofðíngjar f>á herinum til atlðgu, ok er 

' i . . 

I — — . ,^^^ ^ — ,-y— y^^ — 1 ^-^ ,. 

^Sdl^ Oldb. /or allt. ^ Dette «ynet dog ai øtride imod 
den S. 77, Anm» 1 ytrede Formodning. 
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8vå sa^, at f)eir hhitaða nm, hrerr {»einra fycst 
skyldi le^gja at sjálSía konúngsakip^inii , Orminuin 
lánga, ok laiit ^ SFeinn DaBakonungr fyrst at at 
leggja, .en þá Olafr S?íakonúngr, en síðarst Eirflpr 
jarl, ef þesð^ þyrfti vift, ok skyldi hverr þeirra 
ei^ast {lan skip, er sjálfir vynni, ok hryði af Olaft 
konúngi meS sfnu liði.^ En er höfðíngamir áttn 
þetta at tala sin i milli, sem nu var frasagt, þá 
sá þeir hvar si^ldu 3 skip allstör, ok bit Qórða síð- 
arst; «á þá allir mikit drekahöfuð á framstafni fiess 
skips, ok búit svå sem á gull eitt sæi, ok Ijömaði 
TÍða af á sjáinn, er sólin skein á. Eq er menn så 
þará, undraðust þeir mjök lengð skipsins, fiviat 
stund var í miHI; er fieir sá íramstafninn^ ok hinn 
eptri kom fram; kendu ^á allir, ok mae^ti f)á engi 
í móti^ at f)af^ rar Ormrinn lángi. En Tið þessa 
sýn Tar& margr maðr hljóðr, ok skaut almúfkium 
þegar skelk í bríngu ok ötta; var frnt eigi ttndar- 
ligt, þvfat betta bit mikla skip flnttl bar dan&a 
furðu mörgnm manni. I>á m«elti Einlcr jarl: mal^ 
ligt ok sœmilífft er {^tta bit ágœta skip' slíknm 
konúngi, semOlafr erTryggvason, þvíat fmt er til 
hans sanntalat, at barai berr STá af oðmm konúng- 
um, sem Ormrinn lángi af öörum skipimi. 



249. I>á er þeir Sigvaldi jarl böfðn blaðH 
seglom á skipum sínum, ok reru inn undir holminn, 



^EXUt^ hlaut aS hlýt. '^SaL Oldb, nusd en wœdv. 
ForkorteUe; þeir Udg, en urigttff Lœwmdde, 
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på så þeir f)at, f>orkeii djðríJl ðf Tronuimi ^ ok 
aðrir skipstjdrnarineun, f>eir er með hånnin ftfro, 
at. jarl sneri sinum skipum inn vndir hdlminn; ^ 
hlddu ^eir segluntun, ok rern inn eptir hånum, o)c 
kalhði I^orkeir á Si^alda jarl, spurði hvt faann 
sigldi elgi ? Jarl sagði at hann yildi bíða Olafs 
kon^ngs: ok et meiri yån, degir hann, at iífriðr ae 
for oss. Létu f>eir þá fljóía skipin, fiartil er ]^orkell 
ne^a kom eptir með Orminn skamma, ok þau 4 skip 
erhånutn fylgðu; vðro þeim sögð hin tomu tftindl, 
hhSðn f>eir {>á ok seglnnum sinum > ok létn fljdta, 
ok biðn STá Olafs konúngs; en floti konúnganna 
lá inni á hðfninni, ok máttn þeir ekki til sea, hversn 
mikinn her f)eir höfftu. En er Olafr konúngr sigldi 
innan at hólminnmy ok hann sá at hans menn hofSo 
lægt se^in, ok biðu hans, ]^á stýrði hann á yeðr 
jþeim; ok spurði' farí þeir sigldi ^ efgi;' en f»eir 
sög&n konúngi, at úfriðar herr var fjrir j[ieijn> ok 
báðu hann flýja. Konúngr 8tó5 upp í lyptíngnnái 
Ti5 þessa tí5indasogn , ok mælti tii sinna jnanna: 
látit sfga%eglit sem, skjótast, en snmir leggi Arar 
á borö , pk taki skriðinn af skipinn ; ek tíI gjamA 
beijast heldr en flýja> ek hefir enn aldri flýit í or* 
rosto; ráði gab lífi mínn, ea aldri skal ek á flötta 
leggja, þvíat sá er ekki réttr kouúngr, er flýr ÖTÍni 
sína for hræðsla sakir • . . ^ 

Var nú svá gert» sem konúngr mælti, ok ' 
rendi Ormrinn framhjá skipimum/ ok heimtn lids- 
menn önnur skipin fram me5 ámm. Reri f>á ok 



1 Oldb\ har TranaÐum i Hø. • M, Úldb* i bet. M. 
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fram undan eyjunni aUr herr konúnganna ; Turi^ti 
höfðíngjarnlr nijök glaðir Tið fiat^ er þeir aá Olaf 
konúng kominn í aínar lUnsitir. En er Olafr kon- 
ungr.Tryggfason ok allír bans m^nn sá at sjárina 
\9r víða fHiktr í nánd. f>^m af herskipnm sinna 
m.dtstöðuiiiaii]ia^ þi mælti til koaú^gs einn Titr maihr 
ok hraustr, ^rkell djðriU, móðttrbröðir hans: 
herra! segir hann, her er niikit ofreíli liðs Tið at 
beijasty drö|;iitn segl vár, ok siglam út á hafit eptir 
liði våfo, {>at má enn yel takast, meðan éi^nir Tårir 
búa 8ik til orrosto, elr þat engúm »jnanBt til biejíi 
lirt^ þö at hann seie hóf for ser eðr liöi sínu. Olafir 
kottúngr sv^rar háit ok niælti: tengi saman skipin, 
ok búi jnemi sik til bardaga, ok bregði sYerSunuin, 
ekki sbilu raínir meDn hyggja á fiótta . • . 

Olafr kottúngr lét blása til sandögu þeim 11 
skipuni) sem hftnn hafði þar, var kenúngsskipit i 
mi5ja liði, en fnr á acoiat bprð Ormrion akaniiii, 
en< á aqnat borð Tranan ok önBur 4 skip út í frá 
til hvterar bsnéar; var þetta lið, þtf at haan hefbi 
skip stdr, lítíU riðuU manna bjá þeiin Mgflk her, 
er hans nvinir höfSu ; misti hann j>ar nú hers síns, 
sem Tita mátti. Er þat margra skyttsainra manna 
mál, at Olafr koQÚngr mundi «kj<Stl sigr hafa anait 
á símim^ nuStstdðaiiiQanam, .^f þá kef&i jþar Terit 
þau 5 stdrakip, er áðr var ;g6tit, ok allr sá skipa- 
iloti, er |rá hánum hafði stglt, sTå margr hranstr 
drengr Bem á þeim var, svå erritt^ sem nú veHti 



^Oldb, $kriver •rhiét. 
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^riøir höf&íngjum meS ^flýjanda her, at sigra liaiiii 
Tið 8Tá fá skip, sem hann Iiafði. •• 

Menn Olafs konungs lögðii nú sarnan skipin, 
se^i hann bauð; en er konúngr sá,,at jþeir tóku at 
tengja stafnana á Orminum lánga ok á Orminum 
skamma, þá kallaði hann hátt: leggit frara betr hit 
mikla skipity eigi Tii ek irera aptastr allra minna 
manna í her þessum, ef orrostan tekst. f>á majelti 
Úlfr hinn ran5i merkismat^r konúngs ok stafabúi 
hans; ef Orminn skal því lengra framteggja, sem 
hann er meiri ok lengri en önáur skip, på mnn 
ávinnt um söxin. Konúngr graraði : því lét ek Orm- 
inn lepgra gera, en önnnr skip, at hann skyldi 
því djarfligar framieggja i orrostom, ok vera auð- 
kendr hœði í bard&gnm ok sigling; en ek Tissa þá 
eigi, at ek mundi eiga gtafnbúann bæði rauðan ok 
ragan. Ulfir svarar: snú þú, konúngr! eigi meir 
baki Tið at verja lyptúigina, en ek mun stafninnl 
Kon^ngr hélt á boga , ok lagði ör á streng, ol^; 
sneri at Ulfí; f)á mælti Ulfr: skjót þú eigl mik, 
herral . heldr þdngat sem nieiri ér þörf , f>at er á 
ÚTÍni yðra, jþvíat þer Tinn ek þat er ek vinn; má vera 
at yðr f)ikki jðrir (menn) eigi of margir her, áðr 
kveld kemr. Konúngr tók örina, ok skaut eigi; 
ok í þW,,er þeir átta þetta tí& at tafast^ sá menn 
konángs at sú ^indasnekkjan , er mest haf5i snnn* 
an siglt ein ser um daginn, rendi två hart at Orm« 
inum aptr Tið Ijptíngina, at Tarla mátti auga á 
festa; f>á stdð ^pp maðr í staf ni, ok talaði við kon- 
ting á úkttnna túngn , ok svå andsTataði konéogr á 

6» 
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þá túnga, at norðmeim skildu eigi; þeir-talaðíist 
Tið litla hrSi*y* ^íðan rent f>eir á enu litla skipinii 
at landi, ok lögðust f)ar nm akkeri; en konúngs- 
menn spurðu hann, hferir f>eir væri hinir úkonim 
menii, er talat höfðo Tið hann; kontíngr svarar: 
þat Tåro knnhingjar Tårir af Yindlandi.. 



2a0. Olafr konún^ stöð í lyptíngu , á Ormiji- 
um, jbar^hann hátt mjök; hann hafði gyldan skjold 
ok '^ullroðliin hjáka^ var hann mjok au&kendr frá 
öðrum moapiun, hann haföi rauðan silkikjrtil stuttan 
atan yfir brynju. En er Olafr kouúpf^r sá'at fiokkar 
hana mótstöðumanna tóko at riðlast, ok iipp váro 
aett merki íyrír höföíngjum, þá spurði haan sína 
menn: hverr er höföíngi fyrir f)TÍ mfii-ki, er gegnt 
088 er? hånum var sagt, at þar var Sveinn konúngr 
með Danaher. Konúngr mælti: ekki hræðumst ver 
bleyS)nr f)aer, {)TÍat eigi et heldr hugr i Dönum en 
i skógargeitnm ^ aldri báru Danir sigr af Norðníönn- 
um, ok eigi tnunu þeiv enn oss sigra i dag. Bn 
hverr hofðíttgi fylgir þeim merkjum , er þar eK> út 
i fra á hægra yeg? Hånnm var sagt, at þar tut 
Olafr konúngr sænski með Svíaher. Konúngr maelti : 
ftn&T^ldra ok^lilí&ara mun Svíum þikkja, at si^a 
faeima ok sleikja blötbolla sína, en gánga á Omuna 
í dag nndir våpn yður, ok Tæntir mik 9i ver þurf« 
im ekki at óttast Svía, hrossœtomar. En hverir 
eiga þau hin stóro skip, er {>ar liggja á útborðai 
Dönum? I»ar er, segia' þeir, Eirikr jarl Hékon- 
arson. I>á maelti Olafr konúngr: flojok hafa þeir 
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skipat her þénna tigniim monnum i mótí öss, mim 
£iríkr jåi'] þikkjast elga ^ið oss dcapligan fund, er 
oss Tån af Uánum ok hans liði snarprar orrosto, 
, Jviat þeir ero Norðmenn sém ver erom. f>essa 
næst greiddu kdnúngarnir ok jarl atróðrinn .... 
pf»ú orrosta varð hin snarpasta , var i fyrstu skotit 
orum bæ>ði af lås -bogom ok handbo^um, en síðan 
spjötura ok gaflökiim . . . ' 

Döttum ^ veitti þúhgt atsóknin , f)víat frambygg- 
jar á Orminum lánga, ok stafnbúar á Orniinum skapima 
ok á Trönunni, fœrðu akkeri ok stafnljá á skip 
S\Teins koBÚngs , en áttu vápnin at bera niðr nndir 
fœtr ser, er þeir höíða skipin miklo stœrri . ok borð- 
hærri; hriiða þeir öli Ðanaskip, f)au er þeir fengu 
haldit, en konúngrinn Sveinn ok iið hans, þat er 
undan komst^ ílýði á önnur skipin; ok {>tí næst 
lögðu |)éir frá, þreyttir ok sárir,. or skotmáli . . . 

Svá ségir Snorri Sturluson, at (Olafr svænski) 
legöi þá at í staðinn, er Sveinn kbnún.^ lagðl fráý 
tókst f)á enn af nýjo'hih harðasta orrosta^ ok hin 
snarpasta atsókn; urðu brestir stórir ok it mesta 
háreysti af eggjan naanna ok vápnabraki, er stáiin 
mœttust. . ' 

... Nú fór Svíum ailt » á eina leið ok Dönum, 
at Norðmenn héidu skipum þeirra með stafnljám ok; 



^Det følgende :$tykke fattes i Oldb. A, Nr. 61 i Fol, Am. 

Magn. som ellers er lagt til Grund ved Udgaven, og er 
.taget af^en anden ret god Skindhog, Nr.^ i Fol, i samme 
.Samling y^ som i Læsemdderm er henævnt B, ^ Sdledee B. 

med fulde Bogstaver. ' Sul. B, 
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hrnðu flan er f)eir náðn til. . . Sviar hofdu látfð 115 
mikit ok svå stórskip sin, var ok Hest fóik Olafs 
avætiska sart, en hann- haíðl önga Tirðing f>á, méri 
en^ áðr, ok varS f)á feginn, er hann komst ineb 
i^örvi undan. . • 

251. Nú skal segja hyat Eirfkr jarl haföist at, 
meðan konún^mir börðnst tí5 Noregð konúng. 
Jarlinn lagði fyrst at fremstå skip! Olafs kontings 
Tryggvasonar i annan arminn, sem áðr" er sagt, 
sýbyrði hann frnrriS Járnbarðann, hratið hann f)at 
skip, ok hj6 þegar or teingslnm;' en lagöi f»á at 
pH er f>ar var næst, ok barðist til þess er þat var 
hroðit; t6k þá liðit at hlanpa af enum smærmm 
skipum ok iippá stérskipfn, en jarl hj6 faTeit or 
teitogslum, er hroftit var. EnDanir ok Sviar logSu 
|)á i skotmál ollum megin^ at skipum Olafs kon- 
úngs, en Eiríkr jarl lå ávalt sýbyrt við skipin, ok 
áttí höggorrostn, en svå sem inenn f^lla af skipum 
hans, f»á gengu f>egar áðrir upp i staðinn, Danit 
ok Sviar, bldðkýlarnir, hvildir ok (Smóðir ok ekki 
sárir. 

på var orrosta bæ&i hör5 ok snörp, féll mjok 
lið Olafs konúngs ; svá kom at lyktum , at 511 våro 
hroðin skip. hans , nema Ormrinn léngi , var þará 
komit allt folk Noregs konúngs, jþat er tígt var; 
lagði Eiríkr jarl þÁ at Orrainum 5 stórskipum . . . 

^ Sdi. B. ^Vdg, har oIlu-megnm> men det er troligt 
en blot Skrivrfejl i B^ eller Meningen kar været ol la- 
meginn; strage neden for skriver ni, B, som sædv, ollom 
megin« 
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Eirikr jarl var i fyrirroiiii á skipi ainu, ok tar þar 
fylkt með skjaldborg; vqr frar þá baeði höggorrosta 
ek fipjdtttm fógít^ ok kastað öflu f>TÍ er til Tápna 
heyrðíy ok hendr máiti á festa. Sumir skutu bog- 
askoti eðr handskoti, var þá allmikill Tapnabðrðr 
á Orminum, svá at varla mátti hlífum fjrir koma, 
[sTá fingii f>jkt ^' spjót ok orrar; þvíat Slluin megin 
lágu þá herskip at Ortninum. En inenn Olafs kon- 
úngs gerðnst þá svá óðir, at f>eir Ijópu^ upp á 
borðiB , til f>es8 at ná syerðshögguni til ÚTlna sinna 
at drepa fðlkit, en margir lögðu eigi svá undir Orm- 
inn, at í höggorrostonni Vildi Tera, þvíat flestum 
þótti hart Tið (at) eiga káp'pá Olafs konúngs, eii 
Norðmenn htfgsaðu ekki amiat, en vildo æ £ram, ok 
drepa sína nidt8t<^umenn, gengu þeir f»á slétt út- 
af liorSnnum; 'jþvíat þeir geymdn eigf anitars for 
ákefð ok ofrhnga, en f>eir berðist á sléttum velliy 
ok sukktt niör margir lnilli skipaiina með fápnQm 
sínum... 

^«ssir menn em nefhdir af freim íslenzkum taonn- 
nm, er {)á Tåro me5 Eiríki jarli á Brønnum. Skúli son 
porsteinsEgilsslmar, YigfúsVfgaglTlmison^ Toríi Val- 
brandsson. far var ^á ok með jarli norrœirti' maðr, 
sá «r nefndr er Finnr Eyvindsrson af Herlonduin ; 
siimir iiienii segja at hann væri flnskr^ svá er sagt, 

^ SáL B, hvilket synes bedst at passe i Sammenhæng^en ; 
Nr. 61, som just begynder igjen med disse Ord, skriver: pi 
flngu svå i^kt. *hlnpu B. ^Dette synes at være den rette 
oprindelige Form af Ordet i Følge; Saem. E. min Udg. S, 
133, og Gråg. 1 , 188. 
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at hann ræri fiøastr Tið boga ok beinskeytastr allra 
manna i Ncregi; hann haföi gert boga Einars* þamb- 
arakelfis. Einarr \nx á Orminnm i krapparúmi, ok 
skaut j[kaðan nm daginn af boga, hann var5 allra 
.manna harðskeytastr; Einarr skant örú at Eir&i 
jarli, ok flaug i stýrishnakkann fyrir ofan höfað. jarli, 
9wk h%ti at alt gekl^ upp á reyrbondin. Jarl kit 
til, ok spnrði aína menn, ef þeir vissi, hverr þar 
fikaut stI hart, ok jafnskjótt ^ kom onnur orln svå 
naMT jarliy at sú flaug milli sfiiu hans ok handar- 
innar, ok svå aptr i höfðaQölína, atúti stdð brodd«- 
rinn. I>á mælti jar} Tið Finn Eyvindarson: skjót 
j»d manninn þann hinn mikla i kirappKrúminu. 

Finnr STarar: f)at må ek eigi, &t skjóta þana 
mann, þríat hann er eigi feigr, hitt må Tera at ek 
fit lamit bogann for hånnm. Finnr skant þá bíldör, 
ok kom á miðjan boga Einars, i því er hann dré 
hit 3ja sinn bogann sem fastast > hraut f)á i sundr 
boginn, ok brast Tið hátt. f>á mælti Olafr konúngr^ 
hTat Jbrast ftar svå hátt! Einarr svarar: Noregr or 
bendi þer, konúngr. Ekki man svå mikill breatr 
▼orðinn, segir konúngr, þvíat guð mun ráða ríki 
mínu, en ekkj bogi fnnn; tak nú boga minn, ok 
akjdt af ; kastaði konúngr til hans boganum. Einarr 
tök upp bogann, ok dró þegar for odd örina, hann 
mælti: ofveikr, ofveikr, allvalds bógi; kastaði hann 
þi aptr boganum til konúngáf, en tók skjold sinn 
ok sverð^ ok barðiat djarfliga. 

r 

' t det øomm«. 
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252. . . . 01a£r konúngr sá fratn á skipit, at 
meDn hans reiddu ótt STeröín ok hjöggu titt, ok 
{)at så hann meö, at sTerðin bitu illa; hann mælti 
j)á hátt: hvårt reiðit þer svá sljóliga STerðin, er ek 
se at yðr bíta ekki? Maðr svarar: þæði eru sverð 
Tår, herra! sljó ok brotín injök. f>á gekk konúng^ 
ofan or lyptínguniii í fjrirrúniit, ok lauk upp há-^ 
sætis kistuna^, tdk haiin þaror mörg syero björt ' 
ok hyöss mjÖk, ok fókk möniium sínuiti ;, enr er hann 
iók Biðr hœgri hendí, f)á si menn, at blóð rann 
ofan undaii bryns túkunni, en/engi tíssí, hvar hann 
Tar sárr. Mest Tar vörnin ok mannskœði^st af f or- 
rúms moiuium ok stafnbuum, f)TÍat |>ar rar hyárt- 
tveggia mest Talit maanfölkit ok hæst borðit. En 
er maniifallit tók til á Ormhium, þá fóll liðit fyrst 
mn mitt s^ipit> bæði af sárum ok mest af m(eði, 
ok er þat mál manna , ef f)at hit frœkna fólk hefði 
mátt til alsendis TÖm Tiökoma, at Ormrin^ mundi 
seint Tunninn hafa vorðit. • . * 

f^ er fátt stóð manna upp um sigluskeiðit á 
OrmÍAum, |)á réð Eiríkr jarl til uppgaungu á Orm- . 
inn með 15da mann , ok komst upp á Orminn ; þá 
kom á mdt hánum Hyrníngry magr Olafs konúngs, 
við sveit mapna; varð með f>eim hin harðasta hríð, 
þvíat Hyrníngr barðist alldjarfliga. . . Lauk svå með 
fieira, at Eiríkr jarl hrökk ofan á Barðann, en 
^eir menn er hánum höföo fylgt, felli} sumir en. 
swnir vorn særðín . . 

' Saí. begge Oldbeg&^. 
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En er Birikr jarl var komliin ofan á skip sitt^ 
þá mælti Olafr konún^: hTat er, kéyrðat þer jarl 
nú ofan af Ormfnum? f^eir segja at srå var. ^at 
rar gert drengiliga, segir konúngr; var ok þess van, 
f>viat eigi mnn jarl sigra oss, meðan hann hefir 
f>ór i stafni á skipi sino. f^etta heyrða margir 
menn, ok svå Eirikr jarl. Nu nie5 því at fallit var 
mart lið á Barðanum, en flestír ,nienn sárir mjðk, 
{)eir er á lííi váro, f>á lagði Eiríkr jarl at landi, ok 
8vå allir Danir ok Svíar, höföu hofðingjar þá ráð- 
agerðir aínar, hversu með skyldi fara. f>^ mælti 
Eiríkr jarl: ^etta er eilíf tísœmd, sú er getit mnn 
verða, meðan Norðrlönd erp bygð, ef Olafr Trygg- 
vason verðr eigi sigraðr af oss, þar sem rer &öfam 
énn úflýjandi her, ei^ hann heíir nú eitt skip, ok 
jþó fallit mart manna af þvf. Nú gerit svo vel Dan- 
akonúngr ok Sviakon^ngr, veitit mer til styrk Qðl- 
meni^ls, at ek megi hefoa föður míns, Ok reka af 
hendi oss ollum samt þessa svívirðíng; f^víát svå 
man fara sem ek sagði áðr, at Ver mnnum, höfðíng- 
jamir allir, ámæli af få, ok þeir mest er rikastir 
ero, ef Olafr konúngr setr nu undan me6 sinamenn. 
En er Eirikr jarl hdetti rœðn sinni, rómaðu margir 
vel ræ5n hans ; talaðu ^eir kontjtngar ok jarl f>etta 
mål, kom {»at ásamt me5 f>eim, at þeir skyldo få 
farli styrk .:Qölmennis at leggja at Orminnm, skyldi 
Eirikr jarl eignast Orminn lánga ok alt Iptskipti, 
{)at er f>ar fengist, en sinn þriðjúng Noregs faverr 
j^irra, efhann gæti sigrat Olaf konúng. En er 
þetta råb var fest með einkamáittm, þá bjöst allr 
herr Dana ok Svía enn af n^u, herðu menn þá 

/ • ' 
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liiigl sfna, ok ^ggjaði hyerr annan, sögðu at þeir 
skyldo þá aldri létta, fyrr en þeir hefði »Igrat Olaf 
konúng Tryggvason. 

253. Eirikr jarl lagð^i þi af Barðanum lík ok 
ødra láenn, en >kípa5i í fiftaðmu úðáruin mdnnum 
ok hvilduRiy f)QJm er hann Tál^i af Svínm ok Dön- 
iim. Er ok stå sagt af siimum monnnm, at jarl haft 
f>á heitit at láta skirast , ef hann.fengi nnnit Orm- 
inn, ok f)at til maiks at þefrra manna sogn, at hann 
kastað! brottn f>ór, en setti npp { staðinn rói^ukross 
í stafiifnn á Baij^num. En e^ jarl haiði 'búit 116 
sitt, mtelti l^ann Tið einn vitraii mann ok mikinn 
höfðíngja, er f)ar rar f^ Tiðstaddr, f»orkel hinn 
háfa, bröðor Sigvalda jarls. Oþt hefir ek verit i 
barddgum, segir Eirikr jarl, ok hefir ek aldri fyrr 
fnndit jaftihransta menn ok svå vigkcena, sém þá er 
á Orminum ero, ok eigi heiir ek i^ jafntersótt 
skfp at vinna, sem Orminn. Nu með því at j}ú 
ert álhra manna vitrastr, |)á legg til f>au ráð, er 
j^ú kant bézt , til at Ormrinn Torði unninn. {»or- 
kell svarar: Eigi kann ek f)ar ráð iil at leggja, srå 
at oruggt se, en segja må ek f>at ,er mer sýnist 
Ifkast at duga mnni. f>ú skalt taka stdt tre, ok 
fella af skipi þínu á Orminn, srå at kånum balii 
til 9 mnn yðr f)á verða auðreldri uppgánga á Orm- 
inn, ef bor^ hana berr eigi hærra en annarra skipa ; 
en ek hann her ekki ráð til at.leggja, ef {»etta 
gjörir ekki; bjtfst jarl f»á syá um, sem f^orkeU sagði 
for. 
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254 En meðan þessi ráðagerð ok hvíld ytrö á 
bardagaaum, þá báðu enn menn Olafs konúngs, at 
hann skyldi leita líndan með nökkii]?u möti; sögðu 
fiat, sem st^tt rar, at þeir höfðo þar meðt í hættu, 
aem hann var; létu þeas Tån, at allir hanS'inenB, 
þeir er þar váro, munda ná lífis griðum af úvinum 
hans, þe^BT þeír vissi, at hann vær! í brottu. 
Sögðu þeír ok^. ef hann vildi hitt heldr, at f)at 
ma&tti þá Tel leikast, at Tinda segl áOrminnoi^ ok 
sigla á haf út, ok svá norðr eptir liði síno. En 
konúngr svarar með sama möti sem fyrr, at hann 
mundi eigi ílýja fór sínum úviaum, meðan hann 
mætti halda beilu skipi síno^ sagði hann ser fiat 
ekkl rétt: f>víat enn þikkir mer eigi víst, at þehr 
fái iinnit Omiinn, meðan svá margir Taskir drengir 
ero ih yarnar. En er þeir áttu um þétta at tala, 
^ reri at Orminum Vindasnekkjan ^ sú hin sama 
er ein saman hafði legit við land um daginn, -ok 
fyrr er gctit at til tals lögðu TÍð konúng for bar^ 
dagann. f>e8slr menn^ er á skeiðínni váro, festtt 
8ik aptr Tið lyptíngina á Orminum, ok buðu Olafi 
konúngi at gánga uppá Orminn, ok berjast með 
hånum, sögðu f)eir, at þeir viido gj&rna falla þar 
með konúngi^ eða komast brott með hånum, ef 

I 

þess vyrði auðit. Konúngr svarar: þat gerir mer 
ekki, segir hann, at þer gángit á Orminn,' at ber- 
jast meö . oss ^ en hitt má vera , at mer komi at 
gagni, at þer liggit í sama staö, sem þer hafit í 
dajg verit. Reru f>eir þá aptr, ok lögðust enn um 
akkeri. 



/ 
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255, Eirflcr jarl lagöi at Orminum i annat ,sinn, 
{legar hanii var buinR , ok állr faerrinn Dana ok Svía^ 
lagði þá enn til orrosto við Olaf konirog Trjgg* 
Tason, siúngu S^iar þá stöfnum at Orminiiin, en 
hitt Tar allr múginn herisins , er lágu i skotfærum 
▼i5 Norðœenii, ok skutu á f)á sem tíðíast. Jarl 
sýb jrbi Barðanuin enn Tið Orminn , ok geröi allhar5a 
hríð, meðþn' liði er f)á var úmdtt komit á Barð- 
ann; sparöist hann ok ekki sjálfr yið orrostnna, ok 
þeir ér eptir yáru af hans mönnnm. . . 

Olafr konúngr ok hans menn TÖrönst pieð hinni 
mestu hreysrti ok drengskap^ svá at lítt þokaðist á 
um'inaiiiifaltit á Orminum , meðan þeir voro hyíldir, 
en þeir drápu ipart manna af sínum úvinum, bæði 
af JárnbarðanSim ok öðrum skipum, þeim er at höfðo 
.lagt Orminum. Nú með f^^ví • at Bliríki Jarli veitti 
enu seigt atsóknin, þá lét haun Tinda upp stdrdðu 
á Bar^num, ok fella á Orminn lánga; er jþat'mál 
maíin'a, at Ormrinn inundi eigi Tunninn hafá vorðit 
nema med þessi atför, sem |>4>rkell hinn háfí haf5i 
ráö til gefít. 

Tók f>á mjö(k at hallast Ormrinn , er stdrviðir 
, toro feldir á annat horðit; ^örðist f)á mikit mann- 
fall af hvárumtyeggjom, en er þyntist skipan til 
Tamar á Ormiifnm, f>á leitaði Eiríkr jarl til upp- 
gaungu, ok yarð jþar hörð yiðtaka. En er stafnbúar 
Olafs 'konúngs sá at jarl yar uppkominn á Orminn, 
f^á sdttu þeir aptr á skipib, ok snerust til yarnar 
möti hánum, ok yeittii hit snarpasta yiðmám^ en 
for því, at þá tök syå mjök at falla liðit á Ormin- 
um, at Tíða' gerðust auö.borðin, f>ð ttfko jarlsins 
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mehii TÍða up^ at: gáiig«, ®n Alt^ þat lið^ er {)á 
stóð upp tii varnar sétti aptr á »kipit^ þartil ec 
konúngrinn var« . • 

Svá er sagty at {»orsteinn lixafdtr væri í for- 
rúimnu aptr vi5 Ijptíngina; hann mælti tíl Olafs 
konúngs, þá er lið jarls gekk sem tfðast^npp é 
Órmlnn: lierra! 'segir bann, hvárt skal nú hverr 

^sem má? Hví skal nú eigi? segir konúngr. j^or^ 
steinn sló þá með bnefa sínum einn mann jarls, er 
lipp lióp á borðit hjá hånum, haiin settí utan við 
vánganii svá hart, at maðrinii ^hrant lángt á sjáinn 
í brotta, ok faafði þegar bana. Eptir |>at gfsr&ist 
f»orsteinii svá óðr, at hann greip upp beitiAsiam 

^ ok barði ineð. En er {>at sá Olafr konúngr, ntælti 
hann til {»orsteÍRs: tak vápn þín, maðr! ok verst 
með freim; þvíat váþn'ero tU þegs, at menu skqla 
berjjist með í orrostom , en ekki tega með einnm 
saman böndam sfnnm eðr treám. porsteinn tók 
þá sverð sltt, ok bariiist með ' Orengiliga^i var þá 
enn nm hri'ð orrosta bin ákafasta í forrúminú. Olafr 
kanúngr skaut or Ijptínginni gaflökum eðr spjlotum 
bœði hart ok títt. 

Olafr konúngr, jþá er hann sá at Eiríkr jarl 
var. kominn í forrúmit á Orminnni, skaat kónúngr 
til hans þrimr kesjnm skamskeptuip, en þœr fifaro 
ekki eptir venju; þvíat Olafr konúngr hafðt ekki 
verit inissifengr, hvar sem hana haf5i tilskotit, en 
engi þessi kesja kom á járl: flaug hin fyrsta for 

% 

^S^Uedet Oldh. A ofte, wenwtmmende med þanty skamt, 
þykty stygt 9 0. dwl 
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utan hce^^i síðu hánom, en önnur með sánia hætti 
á vin«trí hlið , hin 3ja kesja ílaug fram í skipit yfir 
höfuð jarlinum. {>á mælti konúogr: «vá mista ek 
aldri mann^ fjrr; mikil er hamín^a jarls f>e88a, 
þat viir gnhy at hann hafí nú at sinni ríkit í Nor- 
egi, er þat ok eigi undarligt, f)yíat ek ætla hann 
nú skipt hafa iim stafnbúana á Bar^anum; ferr þat 
svá, sem ek sagða í dag, at hann mundi eigi sig- 
rast í yaruiH skiptum, ef hann hefði f>ór í stafn- 
inum. Nú fyrir f)á sök at mart fólk af liði jarls 
T«r þá komit upp á Orminn, svá sem vera má^ti 
á skipinu, ok skip hans lágu öllukn megin ntan at 
Onninuniy en lítit Qölmenni til varnar í iniSti svá 
miklum ber,. f>á félln riú á litilli stundu margir 
kappar Olafs konúngs, þó at þeir væri bæði stjrkir 
ok'frœknir; þar íéilu þeir báðir brœðj: mágar kon- 
ÚBgs, Hyrníngr ok f>orgérr, Vikarr af Tíundalandi 
ek Ulfr blon rauði, ok margir aðrir röskTÍr drengir^ 
þ^ir 'er ágætt orö leifðn eptir sik. Kolbjöm stall^ 
ari hafði Tarit stafninn nm daginn með oðrnm fram* 
byggjnm. Kolbjörn var búinn at vápnnm ok klæð- 
um rétt á sömu leið ok Olafr konúngr; ok |)tí 
Íiafði hann syå búizt, at hani; hugsaði, ef ^ess kynm 
TÍ5f>urfa, sem nú Tar, at veita nökknra Uífð Olafí 
kéntmgi. En er falla tdk hit frœknasta lið Ólafa 
, konúngs í forrúminu, þá gekk Kolbjörn upp í ]ypt-< 
ÍBgina til konúngs^ mátti þá eigi skjótt kenna, hvárr 
þeirra var, þvíat Kolbjörn var ok allra manna mestr 
ok fríðastr.' Var þá svå mikiU vápnabnrÖr í lypt^ 
íngina^ at allir skildir þeirra Olafs konúngs ok 
Kolbjamar váro skúfaðir af skeýtnm. En er JarlS' 
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menn sótttt aptr at lyptingunni, f)Í sýndist þeim 
8vá mikit Ijós koma yfíf konúnglnn, at,þeir máttu 
eigi / gegn sjá, env f)á er Ijøsit leið af^ sá þeir 
hvergi Olaf konúng. 



Af Njálssagp« 



Gannaif á Hlíðarenda. 

19. . . Gunnarr Háimiiidarson lýó at lUiSareiida 
í Fljótshííð ; hann var mikill maðr Texti. ok sterkr^ 
[manna bezt vígr ^ : hann hjó báðum höndiim ok 
skaut, ef hann vildi, ok hann Tá^ svá akjdtt me5 
sverðiy at þrjú {»öttu á lopti nt sfá; hann akaut 
manna bezt af bo^a, ok hœfSi allt f>at er hann 
skaut til ; hann hljöp meír en hœ& sáia með öUum 
herklæðum, ok eigt skemra aptr en fnun fyrir-sik; 
bann var sjrndr sem selrf ok ei^ var séleikr, er 
nokkurr þyrfti' við hann at keppa; ok hefir svå 
verít sa^, at eingi væri hans jáfníngi. Hann var 
yœnn at yfirlitum ok IJós-litaSr, rétt-neQaðr ok 
hafit upp í framanvert, bláejgr ok anareygr, ok 
rofti í kinnunnm) hárit mjkit, ok for vel ok vel 

■ ■■ ■ ■ i ' ■ ^mmtm^^ I \ \im i ■ i ^i^^^^ i i i , i p iw i m ■ i i^mp«m— ^^^i— ^^^^ 

fægtede. *b€kefV9d€» nL i» mtm f end kunde pide Ué^^Met^ 



lut; maniia lcHrteiðtötr var Iianii/hár&gftfr i ðUo, 
femiMr øk ^ltr Tel, tiafastr ok vinavaQdr; banii 
var vel auðigr at fe«; brððii" haná hét Kotskeggr, 
hami var mikill máðr ok sterkr^ drengr^ góðr ok 
diniggr i ollu. ARAarr brö5ir han^ hét Hjörtr, haaa 
var f»á i beriisku. .\ 

20;;. Njáili bjd at Bergþórshvali ^ i Landey- 
jiim^, aimat bu átti hanti i ^orolfsfellL Njáll var 
vel aubigr at í^ ok'Tæún at áliti, hánom vdx eigi 
ake^. Hann wr tögnmðv «vá mikill, at eingi* fannat 
hans jafníkigi'; vitr valr liann ok forspár/ beilréðt 
ok góögjarn, ok varð allt at r^^ )mt er hinin'réS 
mönnuniy hógværr^ ok drenglyndr; hann leysti hvert 
manns vaudræði, er á hans fund kom. Bergþóra 
hét kona hans, lion var Skarpheðins ddttir^ kvenn- 
skörúngr mikill ok drengr gúðr, ok nokkut skap- 
hörö; })att áttu 6 börn, doptr f)rjár ok sonu þrjá^ 
ok koma þéir aliir við fiessa sogn síðaM. 

25. . . Nú skal nefna sonu ^íjáls•: Skarpheðinn 
het hinn elzti, hann var mikill maðr vexti ok stjrkr, 
vel vigr, syndr sem selr, manna fothvatastr, ok 
ékjåir ok oruggr, gagnorðr^ ok skjótorör, ok skáld 
gott, en f>ó laungum Ýel stiltr; hann var jarpr^ 



^en braVy ung Mandj en retsindig Mandy Begrebet far- 
jstærkes ved To, .^óéT. - ^ H. qf Bérgþórshváli eff« -hvolr; 
det sidste Ord i Sammensa^ingen er aél det samme som 
I1ÓII9 en Hojy hvoraf Bispesædet HoIht. ^Landeyjar, Laifd- 
eerne, er Navnet pd en Egn i det »ydlige Island. ^ god 
at komme til rette med, fojelig, heskjeden* ^som takr 6e- 
stemt y fyndig og eftertrykkelig. * gul » morkegul, 

7 



J» 



á liir, ok flvdpr í háriiia, angSr^ mU fölleitr ok 
»kaipleitr, liðr á nefi, ok lá hátt UmigarðriMiy amiui- 
lj6tr mjöky ok f»ö manna hennannligstr. Gtimr hét 
annarr son Njálfl, hatu yar fríðr BýQom, ok hmAv 
voly dokkr á hár, ok fri6ari sýnum en Skarphe&inn, 
mikill ok sterkr. Helgi hét inn {»riði aon Njála, 
haiin var fii&r sýnum ok haerðr Tel,^ hann Tar sfyrkr 
uMt ok yígt Toly hann var vitr nia6r okaliltr vel; 
allUr tom þeir ókTangaðir sjnir Njál^* , Hod^uMr 
hél hiim fjörAi 8on Njáls, lianii var laimgetí&n, mélåc 
ham« var HiMný» ok var Hoskidda å4ttir, syatir 
logjaMa fire Kddnm. 



83«^ Gunnarr reið ok ^eir allir, en er f)eir koma 
á Þ^ng) Þ^ ▼oru þeir svå vel búnir^, at öngir vom 
jþarjafnvel búnir, ok ftfru menn út or hverri búS 
at undrast f>á. Gunnarr reið til búðar Rángæfnga, 
ok var þar með frændnm sínum. Margir menn fora 
at finna Gunnar, ok spyrja hann tíðinda; hann var 
við alla menn léttr ok kåtr, ok sagði öllum slíkt er 
víldu. , 

I»at var einn dag, er Gunnarr gekk fra logbergi^ 
hann gekk fyrir mosfellíhgabúð, þá sá hann kono 
fara imAú ser, ok var vel buln, en er þau fandost, 
kvaddi hon þegar Gunnar, hann ték vel kveftja 
heniiar, ok spyrr hvat kvenna hon vaeri. Hon nefn« 
dist Hallgerðr , ok kvaðst vera dóttir Hðskulds Dal- 

* • 



GtlllKAA pA LIøABBIVIIB. 

akollsMinar; bøtt mclti til* lians djáiffiga, ok baft 
aegja aer fM foðuin sfnuin, en hann kyaSat ekki 
Tarna nrnnda hennf måls; setthst j^n 'þá niSr, ok 
tðiQ&«. Hon var avå buin, at bon var i ráuðn 
kjltin , ok faaAl yfir oer ricallasakikkjii [hlaðbána 
i skant nl6r 3; hárit ték ofan á brfogaiienni, ok 
var biDðt ttiikit ok fa^ Gnnftarr var i skaUasklaeS- 
ura, er Haraldr konúngr Gormaaon gaf hånnni; 
hmn haAi ok gnllhr^ng á lienð(, ^ann er Håkon 
Jtfl gaf håiiiim. 

f»aa tökiðn lengt hátt, þar kom er hann apurU, 
hfici kon vasM ógefin. Hon sagtii at grå.ræri: ok 
«r þat [éM margra »t li«tt« á þat '* {iMi j^er 
livergi fnllknsta? Ef^er fmt, aegir hon^ en niann* 
vöná mm ek Tora^ Hter^n munt fiil avara, ef ek . 
Wh f»iii? I»at man f>er' ekkt i liiig y aeglr hon. Bagi 
er þat, aegir halm. Bf þer er nofckúrr hngr 4, 
jié finn þú fBSor mtnn. (Síðan cMIdn ^an talit. 

Gmmarr gekk fM^gar til W»ar* Dakmanna, 
4>k "fann mann úti fyrfr béðínni^ ok apyrr hTåit 
flibfaildr vært i búð; aå aegtr at hann wri i héii 
gekk þá Gnnnarr inn* Hoskuldr Ok Rútr tiSku vél 
vlb fiwmarif horn aettiat nibr á meSal þeirra, ok 

^ ■ — ■iiiii»»< ip^« n g i|ii>^ yi*!!. ■»■■■ ^m > ^ i n * y ■ I * >* ■' , ■ ' ' ■ ■ 

^ Skørte * 'besat, besyht med små ChMmykker ned ad 
Sfkøéeti man' Jean fcrestUle ${§• dÍ99e Smykker at hrnfc været 
.tmkrmgte Jøm Malier of Hmgteré, , *ikke mmgeé Cv^* Sng) 
atwve (prøTe) pi dei. ^Mpd^ en Hiftte indreUet med Jord- 
wægge for kvert t^ dm Mådeligt Stutrikter9 BaliMfø^ tfed, 
Minget, Hi Brug imedemå Jkmge* vmrede. Ih mrigo^ Sm- 
gery ' $&m dertH ftekavMbf , ^g kunde Jlf^eø^ bragde faon 
med kver Gang, 

- ' 1^ . 
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vérit í tee9alrM.|»fur kom Di&r 'Tœð«i.^ani}ar9, hi^érau 
p«ir-1ir€eðir ^Tniwða ^þtí svara, . ef; hann Iivb^ fiailr 
géi^ar.t Vel >«^ir -Hoskuldr^ ef fier ev .|>lit akt^atf. 
£hiiiifaáríjSQg;iir\4ier./^fll^ alvSnf;: ^n. sváv tkiiðu ver 
hæstAm^: 'at; nnmrgiHii«; fHiindi • fMl^ l^iMfja-' líkli^^ r at 
Ifér ÍBnttdlK ékiá/ syEivibatfd vcsiða: 'HTtitísitf ]á(i; .þjei;, 
RnÉr fiéætids ? < 89gir iU^sk^dr. , Rútr -øvdra^i : dck^ 
jþikki;iiMr þettá jatfiir»ði.. £[vat^^iinr,^áItU^ þe^s? 
segir Gannarr. Rútr mæltí: því mutt j^'Kvara ^er 
;aái.]^eUa^ er satt^T) fiú.ert.inifðr>,Jráhrv' ék vel 
át þfer^^^en'bon?er blandfa nijftk^* 4k»TÍl .cå ^ðCií 
'fiiigii .sjiiitja. . ydmaii þet ifartf^ aegiiiyQHpiUirr, f» 
^.nuin ek þat fyw satt -AkSh^;, ':at þi»r Tirðit i<? 
for]Uii^Qand8kap^,..Q£ |«]; .TÍVt oifi gara j«ar koðt- 
fntt. Eigi er þat^ . »legir/Rtttr ; mdi! or hilt ,. at, ek 
jue ftt þú inátt. wa ekM ▼iðgtra;:«ii>f)éti yier.kAfipiin 
eif i , ; iþé vildiiii . vcr jió, yjera:?iwr,.þú|{r. -J HU, h»ft 
ialat Tiit iiaiia 9 ae^ Qunnanr, ok ec þat ekki fjarri 
tiémiar MikftpL. I Súbr m^slti; Teit ek Al^béðnti .|er 
f€ÉtargirBda:I#9 tottiir^jþit ok mestu^ til^ Jkteenu 
iferc'.'-! " -^ • ■ ,.'" •' -.•.'•*.. 

Rélr sftgði .GBniifiri ifregit aUt um akaj^feiði 
Hallgerðar, ok þótti Gunnari fjrpit œrít mart, ]^at 

» •. . < . ;■ \ . • . ^ - 

' ■ ■■ ■ I I ■ I > ll * ■ I 1 ■ I I t I I ■ I M I ■ ■ > ■ I ■ I I l| I llli > ■ I I ■ 

^'far aK-hogat» ál- med ét I ftetyiler.*. oil, yWWonmiefif, 
dg^ '•XrÓle« /r« id^. (S. 11. Asii. 10). 'fina til^ w^^iøref 
«t>m tfhnídr eljør iifrtn^ fil. ' tninMBrfceek t aUé (mandlige) 
f^erdigheder.' *hkkwm ferr yél^ htm kandier ærlige' '^hoide. 
^nl, þeMn, i 4^9 9 heri.' ^ G, Béyree uf vii^it« *H. t /^, 
^fyrw a/ hœttít. 



GUNlf Aft; Få ^IBARBOrDB* tØl 

máto Jiieð .ficiin^ Yac f>á sent eptir.Hallgmrði, ivsr 
på ialiit!«ni Jiiáfit, 8Tái at:&oii'Tar;TÍ&. X^tUi^ir 
nå 3 aam ffrr, afelmi |»Bti fiMroBJálí; jðky^i ^Ul 
bóðr Tei^a'at Hlðtarendft^ >ok ékjldiífdta^ygriðt leyui- 
Hga, «» fwS koBii j^ar^ er^'aUlrvksii. • 

GiiiBinn) raB^!heiAi af þihgi, eit k<nii tU Bergr 
|»ár'shttol8-,ok-'Si%ði Il^li frá kavpum aínuin.; hami 
'tök' þessQ |)áiigliga. .Gtuimarr . sp^nr hví' NjiH fidlti 
^etta %vá úr^öligt*? ^at af heimi man atandast 
allt it iUa, er kan^ftemr. aiístr Mogat, .ae'gir Njáll* 
Aidri 'skaå bon flfvilia ettro.TÍnfengi, segir Gimn- 
arr. ^ f»at man þó [svá nær^ fara, sAgir NjíU,. sCn 
fió ^mant .^i jafiian ^lKBla f^rir .heni^. GujQiiiatír bauð 
'Sljáli tíl boð^ ák, olhasx^éåai þa&aa, sem bðmi .vildi 
,át fœri; •: MJáil hkt ut iára. Síðan rei& ChiúiiaTr 
bdhDý.ak mð'nnkilieraiKt, at^JbjéSia ;iionnvm« 






' í 



54.' Nú er f)ar til máls at taka/ at GunHfiiT 
var úti at Hliðarendá, ok ser smalámann sinn [hleypa 
at gárði*. Smalamaðrínn reíð héim í tnnit*. Giinn- 
arr mælti: hví ríðr f)ú svá hárt^ Ek vilda véra'f>er 



^mangelfuldt. «n/, vera.- ^der hvor, d. e. sávidt at, 
déBTÍU 4l^.r * d. e4 gtmske nattf véd,, sva udtale^ jned ^txerkt 

. Efieriif^, : ^ d. e: Hprmnga ,ind tíl Gdi:d^; jf. þtymskv. 23. 

.g^gnJiec a,t\g«ii^^ úccedimt Åwtad œdes'^ eller.9 betyder 
^ardr ogaé et. Gim^de,jett Greftevøld (S* 16. . Ama. . 7.) 
^^^9mm^m(urkeUi den^difi^ksde og fr^dedt Ilømøtky tæt ved 
Gårdene i Itiand. 



> ' 



tfúlyndr, ek wi toentt rOm •fui Bicft BkriGO^tfti^ 
étta sanwii , ok iom iförir i litklaiftmn. Qviminr 
maelti: þtr msn^Tera^OticelL STdhwtaiB nteWt A 
hei opt hejH nidrf flki^iiMiar-iwft Sktnfteb^ 
jþiríat Skamkell nittlti f>a(t auttr i Dsl^ at þA frMr, 
|iá er þefar riftn 4 fnk ofan, ok scgi ek pet áS j^^ 
at mer þikUr fllt orðtak alíkl Hnitm hmmhu Ekki 
skiilu ¥16 vera orbaji&iry aegiir Gumiarr^ en ^t 
eiit skalt ^A TkiBa er þer Ukar hé&aa f fra. Skal 
ck Bákkvat sega Kobkeggi bréftur frfoim) sagSi 
MoaianiiArinn« Far jþú ok aof , »e^ Gmiiair, tk 
man aegja Koiakeggi ^. • Sreianfaui lag&M uSir, ok 
eofaafil f»egar. 

Oaanarr tik amalaheattiuiy ok ^lagði i ao&vl 
ainii, hann tök akjold siiui« ok gjtH eik sverSum 
Öttisnaut, setr hjálm á liBf«5^ aer, tekt atgeirlnn% 
ok aamig i' hátl, okheyiSI Ranacfeig^, móftir Imbs, 
hon gekk fram^, ok mælti: reiðulip ert þú nú, 
son minn, ok eigi så ek þik slíkan fyrr. 

Gnnnarr gengr út, ok stfiigr niðr atgeiriniun, 
ok Terpr ser i soðulinii ok ríðr brot RannTeif, 
möðir lians, gekk til stofn, jþar var hárausti^ mlkit, 
bått kreði f»er, segir hon, en |>6 lét^ Jhærra at- 
geirrinn, er Gunnarr g^ út. Kolskeg^ heyrSi, 



^ml »at ^titgtítr, et Slmg9 Spgd wmd åutrpé EmUr 
iU tp Sider y dmuui af gelt eH. géfar {ymcfo^ K* ^ ^* 
åam. S.) •nldåti. ^fretit, á*é. kern fm^Mrøn eU. Vd- 
gimgm af HttåeL ^HUr$ håreyiti, Stig, héJrenM MidMtea. 
*l»t b^^ptet og9é lyået: tn Téut mg^ eiidnu tff tMlr« avå 
Mtandi , ndt den a^fenreié 
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ok maeUi: þtt maa eigi os^ tAinJi« vitá^ ^al 
«r Tel, segir ilallferftr, nu tniina fieir reyna, hvert 
hami gengr grétandi undan f^eini. Kohkeggr tekr 
▼åpn ain, ok leitar ser at heati, ok vl6r optir^ 
aUkt er haon méttL 

. Gnmiar ríðr nú iiiii Akrattfnga ^vera.! ok s?å 
til Gdlaatofna, ok þaÖan til Ráng^, ok ofim til 
▼aða hjá Hofi. Konur Tom f>ar á atdlMi^, Chinnarr 
fújóp af beati ainam ok batt; þá riðii , hinir att 
mihellor' Tom i gotiHmni viS Taðit Gannarr maelti 
tii þeirra: nú er at-ve^a sik, er faer nu atgeirrinn^ 
ilranu þ^r nú ok reyna fmt, hYårt ek græt nakkvat^ 

f»eir hljópn þá allir af brid, ok sóttu at Gunn^ 

ari; Hallbjom var fremstrt Sæk þö eigi at> aeghr 

Gannarr, þer vilda ek sfet illt gera, en ek* matt ^6 

ongnm hlifa, ef ek á faendr minarat Terja. fhit man 

ekki gera, segir Hallbjom, þúmuntþó drepavilja brdft- 

ur minn, ok er þat sköm^ ef ek sit hjá, ok lagði til 

Gunnars treim hondom mikla spjtfti, Gunnarr akaut 

fyrir skildinum, en Hallbjorn lagði i gegnnm akjöldinn* 

Gnnnarf skant s?å fast niðr skildinnm, at hann sté6 

fastr i jörðnnni, en t6k til sver&sins svå skjótt, at 

eigi mátti angå á festa, ok bj6 me5 STerðínu, ok 

kom á hond IJiallbirni, fjrir ofan á Úrflið, svá at 
■^— — ^— ^"~— ~-^ III . j ., I .1 

^ betyde, varsle y etyrer E. » MaUceplads, et bekvemt St€!d 
ude pd Marken i Island hver Malkekøerne drives sammeny 
når die skuUe malkes ^ for at Pigerne ikke skulle søge dem, 
mdepreéte alt for vidt omkring pd det dbne Land, aflade 
Stene 5 bedeMcede med Jord eller Ler, (se Ordreg. til N{ála.> 
^hvárt nakkvaty om vely I. ntHn-^uf. * ettere skomm. 



• 

•ftSkn SkankeU hlj4|^ á hák QmnmA, ok höggr 
iB bans með mikiUi öxi. Gniuiarr Boerist skjdftt %l 
bånmiii 'ok lystr Tið atgeirímiiii, tík kom undÍF»kT«rie.^ 
ððtiimi, ok hraut iion or hendi .hánom út.i Ráofá. 
Ounnarr leggr^ í aunat siaa atn^ifteuoi^ Qkí^égii- 
Hm 8k&>Qkei, ok vegv hann npp-, ok teisr<ar hánom 
liekgotuB«^ ftt bðfðinv. Attðólfr austniaðr þríCr 
yW ^^PJ^^> ^^ ' skaut at Gunnarí. Gnanårr tók á 
lopti fij^jójtl^ ok skaut .aptr f^egar, ok fló ^ í gegnum 
skjöUhiii ok au9tmaniiiim y ok niðr í Tölltkia. Ot- 
kell hoggfp oiéð,. STorði 4il GuaRars^ ok stefnír ú 
titínA* fyrír neima kne. Gannarr h^^Sp í lopt upp, / 
ok missir hans. Gunnarr^eggr atg€irinum,tll hans, 
ok í 'gegDum hann. ' ft^kemr Kolskeggcat, okleypr 
J^ar at Hall^catli ^9 ok hpggr haafi bAnahogg. nie5 
aaxjiia; •f^pr vega jþeir þá átta. 

, Gunnsrr roið heim ok Kolskoggr eptir verk 
þossi, ok ríða þeir hart upp eptit eyrunttm, dk 



* ^ d. e. ovenfor (den, nL Hånden) þd Håndledet, ad at (det, 
1Ú. Sydsrået) aftog (den), ^Strule, ker den på Strtdsøkten 
'im&d Skaffet*HlhfígehpJiBde Krogi der sammenligne^ -msA Vink- 
l«fi imeU&a Hagen og Halsen pd et , Menneske, . . Da Spyd^ 
med iCrt^t blev slået ind i denne Krog eller Hage på Øk- 
sen, røg den ud af Hånden på Skamkel. ^stikker (jf. S. 
17« Anm* 15); atg^eirrinn var til. ikke et Kastespyd, menhe- 
^temt t^ at beholdes i Hånden. ^Ðen lerede Fordybning^ 
•091 var dannet på den ganske smalle Vej,, ved idelig Riden 
i åomme Spor; gata er ni. egentlig en sådan snuU V^ eller 
Sjpor, især ^noget dybsUdt eller stærkt batfet. ^ En gi. DaU 
for flange af flýg. ^Ðm reg. H, af, HaJl-ketill, hvoraf 
Hall-kell er sammentrMseU 



stökk GNummrr af baki^t^k kpm ^taodandi nV^s; \KoU 
skeggr liiælti:.;hart riðr: .{>ú;nú, ;&a3|idL ,^j|t kfði 
SkaitikoU ineir til. i^rSs^,er liaw. mælU gyáy ^rriHájt 
▼ar á mik« H^fnt hpfir {ni uii þess, ■ segir. HCol"^ 
akeggr. Hvat ek .ydt, I9egii:6iinnafr^, hTárt«kmaa' 
því úyaskari máðr en aðrir menn, sem mer þikkir 
meira fyrir^ en öðrum mÖnnuin, at Tega menn. 

ð5. Nú spjrjast tiliindm TÍða, ok mæltu þat 
margir, at eigi f)œttí þetta fyit frámkoiHa, en líkli^t 
Tar til. Guníftarr reiö til Bergþdrshvols , ók sagði 
Njáli verk f)es8!. Njáll mælti: mikit hefír |iá at- 
gert, ok hefir |>ú vérit mjök atpreyttr. 'lHversu 
maii nú gánga ðíöan? seglr Gannarr. Yillt þú at 
ek segi per f>at, segir Njáll, er eigi er framkomitt 
f^ú mant ríða tii þíngs, ok munt |)ti njdta tí5 táöa 
mÍHna, ok fá af |)eésu máli ina mestu sœmd^ mail 
|>etta upphaf TÍgaferla þinna^. [Ráð 'f)ii^ mer heil- 
ræðinokkur, s'egir Gunnarr. Ek skal fiatgeray seg- 
ir Njáll: Veg ^ú aldri meir í enn 'sama knerunn 
en iim sinns ok ijúf aldri sætt, þá er gdðir memi 
gera meðal þín 6k anharra, ok ^ó ðízt á f>TÍ máli. 
Gunnanv: mælti: öðrum ætlaða ek^ at þat skylidi 
hættara en mer. Svá man tera, segir Njáll, en Jid 
jskaltu sTá tira j[)itt mál htigsa, ef |>ettá berr sáman, 

^ Synea at skvUe betyde: Det sagde Sk. mig til Spot. I 
de følgende Ord er nogen Forskjellighed : B udelader er; 
C og D have er ek mælCa svå. ^ Denne Ordforbindelse er 
dunkel, men de tre bedste Pergamentshåndskrifter (K CD^ 
have i samme Udtf^ifk uden al Forskjelligltisd, ^ Drabsisager, 
*rattu, B. 



at j^ awn f»A tkamt dga ölifat, ea dia nani þé 
▼erða gamall maiyr, Chmnarr iii»lti: [vetit þá^ 
hTat þer man TérSa at bana? Ydt elc, sa^r NJálL 
Kvát? segir GimiMffr. f»at sem allir munu sist 
»th, segir Njåll. Siðan refö Gunnarr faeim. 



71^ ...Reid Qunnarr þá af þíngi vcstr til 
Dala i HjarSarholt, ok tök Ólafir pái yei vib hánum, 
sat hann f>ar hálfan mánað; hann rei5 víða umDali, 
ok tóku allir Tið hånom fegioshendL en at skiJnaði 
mælti Olafr: ek tU gefa f)er þijá ^pi» gullring 
ok akikkju, er átt hefir Mýrkjartan Irakonúngr^ ok 
hund 9 er mer var gefinn á Irlandi, hann er mikili 
ok eigi Terri til fylgðar en roskr maðr, f>at fylgir 
ok, at hann hefir manns yit; hann mun ok geygja 
at h?erjam ma^ni, þeim er hann Teit at«ÚTÍn f>inn 
er, en aldri at yinum þínum; ser hann ok á hver- 
jum manni hvårt til þín er vel eða illa; hann mnn 
ok Uf áleggja at Tera þer trúr, f^easi hnndr heitir 
Sámr* Sf5an mælti hann við hundinn: nu skaltu 
Gunnari fylgja^^ ok vera håjiom ahlcr', sem þú 
mitt; hundrinn g^kk þegar at Gunnari ^ *ok lagðist 
niör fyrír fœtr hånom. ' 

Olafr bað Gunnar vera varan um alk, ok kraS 
hann eiga marga ofundarmenn: f>ar er þú |>ikkir 



^Téita By $éL ékrevet med Akut. ^ Udtage y fw9mtn\ 
heraf fylffd*, h. Iðy t tamme Betgdn. *#Mm, d« e. ud gody 
fd tro (99m du kan). 
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ág»lr anSr nu nm dtt land. Chnmtnr frakktfN hån- 
Otti g|tfr <A lieilnedi, ok relð hxåm* Sitr Gumi- 
•ir nu heimt nakiwni rfi^ ok er kyrt. 



, !■ 



74. ]þes8i tföindi spyijaat víða, ok var ^or- 
geirr mmrgom manni banndftiiðL I»e1r Giiurr^ 
hviti ri&u til, ok lýstu vigmmm, ok kvoddu hum til 
jþínga; riSn fieir f>á vestr héiin. I>eir Njáll ok 
Crunnarr iTiindiist) ok tUuðu nm bardagann ; þá mæki 
Njáll vi5 Gnnnar: yertu. nú.varr um þik, nú befir 
þú Togit tjavarsinnum i sama knerunn, bygg nu 
urå fyrir bag þiniim^ at fiar liggr við Uf þitt, éf 
þú beldr eigi jþá sætt^ sem ger «r« Hvergi ætk 
ek mer af at bregða, aegir Gunnarr', en f>d man 
ek þnrfa lilteinni yðvart á þíngi. ., Njill svaraði: 
balda man ek yið ftik minnm trúnaði til danðadagg. 
B.Í&T Gunnarr þá helm. > 

Lí5r nú til þingg, ok Qolmenna bTárirtvegg{n 
mjok; er um ^etta allQölroBdt á þíngi: bversn mál 
^essi mund! lúkaat, þdr Gixurr ok Geirr goði töl- 
nSn meS aer, b?årr ^eiira lýaa* akyldi Tígsðkinni 
I^orgeirs, en þar kom atGixnrr tdk nndir aik málit| 
ok lýati aSk at logbergi. • • Gunnarr var Tel stiltr. 



> EUerM GisøniTy iiie»'GÍ8iirr er etgauiUfgide r^Uwe^ dm det 
tt iiiedem fir Gitsftrr^ Ligtieåe* dtrwe* bles« eO* hleaa% 
K^s dL gåH» *hfé9, betfier 9g* helyenå^ére^^ier epUcåe 
ékgmM Beskt^enked fer BeUem, tiUigemed nu Pdetand om 
Sirt^mu Ðetíe var Begjfndektn af faCøe FrnnamL 
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iA la^i f átt tits Iftr ^^ f>i^t, |ar til er dtaar 
fafa at; Gnnnm'stdðnrfiðaií 'atRáágáBÍnfB^d^iiil^ 
ok hans menn^ Giaurr sCttt »nniki'an: st^'dc uefhir 
Tåtta, ok bauð Gunnar! at lý6a til eiðspjalls síns, 
ok til framsoga. ðakar sinnar, ok sdknargagna þeiira 
alira, senoi hann hugði fram at færa. - Eptir f>at Tanii 
httiin eið, f»á tsagði hahn fram iáö1(; stå skaþaða í 
dom, sem hann lýsti, f)á lét hanri hérá^'lýsíhgar^ 
vðetti^, f)á bau5 faahii búuifn í setu, ok til ruðiifn^- 
ar* nm kviSínn^. * ". . 

75. 'f>á mælli Njáll: n€f raaw eigi mé^ sit- 

• ' ' * » 

janda '^ falut i eiga , gannguin nu ][)ar til sem btiat- 
nfr sitja; fieir géngu |)ångat til, ok kviöddii*'^^^* 
búa tr kVftirium, en kvodda hina fimti bjarrgkviftar ^, 
er eptrf' Tåru, um'málit Gunnars: hvárt þeir nafnar 
hefði farit méð þatái hug til fuhdar, at Vinna^ á 
Ounnari, ef þeir mætti; en aliir barn þat ikjott, at 



• ^ og, sagde ikke meget dertil; leggja til, d^ e. ytre 9ig^ 

» • *• "1*4' 

$íge 9in Mening, , når d& rdd^lfis eller forhandles om, én 

■ * _ - • ' ••j ' ' • ' ' 

^ eller anden Sag. ^áómr betyder ikke blot Domslutningen, 

men også fydbegrebét af de dommende Personer, eller Ste- 
det, hvor de ere forsamlede, Tiår de slhitie éShtme^ ámirint 
hvad vi kaMe Wittten, ^fretdibåare^ fremf^e.- ^ Fidnesi^d 
om at Sengen par^ lovlig lyst^ fofky^tdt. ^er frem»at foTiRet- 
ten, ^Rydningy d. e. Vragen, Forkastelse* •kvid'r (a/kved, 
sig^) er egentlig Vidnernes Udsagn, men også Indbegrebet 
af Vidnerne, 'i^ »dl.''9yne9^deti at- bruges her*^ Et ganske 
førskJeUigt Ord er kvi^-r, MúSerUv. ^ i;. t 'Hm.\ en\aidde»- 
des iÐeT). jf. á d^jåndå degi^ pd den åékhdeslktg,' pé sin 
M>ød9dag. ^krctveåe (ud. af Vidnernes MUté)^ d» ev forka- 
stede. *€( bjærgende Vidnmbýrd (ift /. et faddende), • • 



\ 

|m4 hfifði' T6rít;^»k4ttaði Iffáll ^etta lö^i'^ fjrlr 
mállt-^ qfe k7aðs\;iiiýndii UrambeEa v&rAinav nema 
|)€ir.legði> til^sætta?. '^ • 

« i:Voi*u i.f)esfiii* {^á már^ hðERíúífigjar , at biðja 
aðBttadnay^ ^dcf^rt 'þat 'af^ at 12 mcmii. «kyUu gera 
nm málit, gengii^ hrárlrtteg^jttrþá^ 4)k.hanð$'oliiðii 
|)e88U^ sablt;. E^tír<'^ Tar ^vt nm málit^ ok kveðit 
á/e^jöld-; ok skyidi .allt freidt f^cgai^ fiar^á:þúigH 
«11 Giittiarr ak jld& fara iitaa^ ok Kobkegigr, Ok- fera 
í brótu .8 tetrí,' /en; «f ífiúnnair. foori fcifi- utáli^ /øl: • 
mœtti hann: 'kttmast, f)áó&kyldi bimii < dvøofc- %rir 
frænd^ .ens Tegiia« .> [., ^v ; 

*'< . Qannarr lét'^ekki .á <iðife';fiflí|sa.at' hépu^- þœttí 
ita^^^óbjsa^tlaB.^ QDniiaCT' Ápiurði 'lfy^l at fe þTÍ^ er 
hann bafðfii Ibngit hciiium :til 'iraarðveisdu. . n^li.,])|i^ 
ávaxtað.feitj,: ok. gseiddft þá' fiíaiu: alUieit,: ok st^iist 
fiat.á eadíJaD9.|ok;þat«ri6tenairátti atgjððda,j^rir;8ib. 
Ríéa f>eir. riú heian;;:! |^ir 3Kjáll ok»:!l^Qn^«lt 
rí»u/bádír-,sanlt ;a£ fn'ngjl^ f)á;iiito}ili<IVjáU. tyrGunn^ 
<av8e g^iðli ^svá'.Tfá^ Ma^, flt {)ú balt saett : ^(^sna, 
^k lánn hflkt ^FÍðrhöfatn idftmtd^il, ok .svá s^m þei^ 
TÆr&,hih fyrrl iita]afófð!:m{ki%a^ til sœmdiiry'þá 
4nan {íér yerða {>eM£ mtkltt meírr ti} sœwdarf mwtia 
jkoiQa nli inø&»iiiikllli BiaiiiD^ðí^gii^. ok verða i&ðör 
:gímiall vi/ok ^ua eingi^ffiaðrjhar 'þi;i(3paifði.:]^elr 

1 nj. Stigen., ^ FMgy ntmdelig Afgjörélse af uoiUigfi 
Mmnd^ uden Ðéms AfsigéUe af Betttín. ^ rettet fot inikil, 
tom.rimeliguk er dét sanuóe Ord, hlot med wtydeli^ eU. 
udeglemt Forhortelseemœrke over I.- * * » 
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sUnd&i en ef |A fierr dgl ntaii, ok iffr saøtt ^te^ 
þá raania drepimi rerá h^ á iMidt, ék cr j^t íHt 
at Tita, .þeim er vinir þínir em. Ghmnarr kvaðét 
ekki 'iBtla at ijAfa aaettir. Gfninarr rðfr hefm ok 
aa^i sættina, Rannveig kvað ?el «t hami foBrl utan^ 
ok œttl fMÍr við ansan at deila fynt. 

70. • . ]^eir Tom raeiui frninTaxta, sjw/ht' GhHm- 
ara, Hfigni ok Onmi, þeir yona meiln tfeki^likir^ 
bafti Grani^iBÍkit af akaplyadi nMnr aÍMiar> ca 
Högnl var Tei «t ser. Guniiarr Íœtr ftyíjtL vmi ^ 
]^eirra bneSra tíl gkipa, ok på er ðU.fanBg* Gniii- 
ars vom komin, ^k skip var mjok béit, þá rftr 
ChinAarr til Bergþdrshvals ok á aðra bœi at* finna 
menn^ ok frnkkafti IlSveialu olliiia ptím, er tM>Kom 
holfta ii5 veitt. Annan dag eptir býr bann snenuii* 
endis ferð fTna til skips, A wffii þá otfai m at 
hann myndi rAa í brot aUari * , 4k páM mJkmmm 
^t hiikit, en vaeAta |»d tUfcvámii hans síSar« 

GiRinarr hverfr tii alba manna, er hann var 
béinn; gengu menn út me5 hlsam atllr; hann 
stftigr niðr atgeirinnm, ok stiklar i söðidinn, ok liBa 
þeir Kélskegfr i 1»ot; ^eir ifta fiam nedBbikw- 
fljdtiy |á drap hestr Gunnars ftsti, ok otdkk haon 
af baki, bånum vir6 iiti5 npp til blíSaiinnor^, de 
iKsjsrias at HlfSarenda, ok mælti; fogr er IiUiJii, 



^ Vare, Gods, ni. $om de dcMe Helge og lever af wieii- 
Umåe, ieL /• ål^epenge. ^Sager^ TSJ. »Et ^ftddaU BL^ 
am Uske en Skrwfeflj fer iai hrmg, 9V. oilsríBB, (eom ém- 
gtr hart) med a»€. ^htm, fa..dm km^ MåHtm lAåaF- 
ende bar Na»n* 
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tvá at mer heflr hoa aldri jafafogr sýmt, Meikir 
dcrcr ea slegiii tún, ok man ek ríða heim aptr ok 
fara hvergi. Crérðh eigi fiawi övina fagnað, aegir 
Koiskesgr, at fiú rjifir sœtt þúui) þvíat þer myndi 
engi maðr þat œtla, ok mnntu þat ætla mega, at 
8Tá man atlt fara, aem Njáll hefir aa^ Hvergi 
man ek fara, ok stå TiMa ek at þú gerðir, segír 
Onnnarr. Ei^ akal þat^ segir Kolske^^, hvárki 
akal ek á ^essu nftaat ok á öngu öðra, því er mer 
er tUtráat, ok man sjá efam lutr arå Tera, at Bkiy« 
man iyie5' okkr^ en aeg þat firændum minnm ok m46^ 
ur mkmi, at ek »da ekki at sjá Island, þTíat ek 
mnn spyija þik Utinn, fraendi! ok heldr mik fiá 
ekki til útferöar. Skilr \k meö þeim, ríðr Gunn- 
arr heim tii Hrøarenda, en Kolakef gr rí5r til skipa, 
ok ferr ntan. Hallgerðr verðr fegin Gnnnarl , er 
hann kom heim, en m^6ir hans lagði fátt til. 

Gnnnarr sitr nu heima þetta hanst ok retrinn, 
ok hafSi ekki mart manna me6 ser; lAr nu Tetr 
or gar6i. Olafir pái banS Gunnari meS s^r at Ters 
ok Hallgerði, en få bu i hendr mööur sinni ok 
Hogna syni sinum. Gnnnari fiótti fýsiligt fyrst, ok 
Jåta&i ^TÍ, en f»á er atkom^ þá vildi hann eigi. 

En á fi'ngi. nm snmarit lýsa þeir Gisurr sekt 
hans at logbergi, en áðr þínglansnir^ Tåm^ stefndi 
Oizunr ollum uvinnm Gunnars i Almannagjé, en þeir 
réðu atför tí5 Gunnar • . • ok böfðu handtak at, ok 
IdgSu Ti6 sekt, ef nokkurr gengi yr. Möiðrskyldi 
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haidá ' iij($isfMrh , 'haef be2f ^œll fi»TÍ"á Kånom, ók 
▼drn |íeir 40 inahna í ^esisfi 8am1)andiy ^Mi f^elm 
feer nii níynðtt lítið "fyrir -at veifta*^ Ginlnsrv er ú 
íiTotn^ var Kolskeggr ok ]þrðmn ok * már^ aftrit 
itSnir Gunnars. " : .'.''" 

,' Riðu menh heim af þ/ii^i. Njálifór at fihna 
tSUlnnar/ék ¥a^9i ^háiidni sekt hans ok rá&na' átf^ 
vtft kanii. Vel f)ikki meí þ^r fara^, segir Gttnii- 
arr, ^ú'gerir iriik' Varan ti6. Ná vll ek, segirNJtill, 
tal Skái'pheðitin fari til fifn, ok Horfcu)dr son inliM, 
^ imuna'-^éii* iBggja sftt líf Tið^^iit Hf. Bfgf'ill 
«k,,«é^ Guflharryatsynirflfhil^^se flrepfrir íýt^^míÁfíc 
^akir, ok «ttii ánnat'at iner.' fe^ir ékki úían þkt-* 
k^ftn«", ^^ir^lNIfall; 'þiilgbt'nián i^It'vafndyæl^ni, 
'f)á'> er ipií '^^tr IðKinn^, érení s^^nkminir erti. Eígl^r 
jþiatftihlclt^,- 9«í^r-Oiinharr, é^ 'eígi Tiláá ek ai fiaft 
hlytist af mer til-; en þéssr vil ek bibja, at þer 
«jáit''á með'Hegna i^yiii mínuni; en ek tidii ekki til 
Gråna, f)vi at hunn gerir ekki mart tit minn skapi; 
lleið Njáil helm, ok hét þvf. 

' f>at er sagt at Gtmnarr reið til allra mamifanda 
ok logffinga , ok fioirSa aldri úviiiir hans á hann at 
Táða; for mk frani nokkura hrí&^ at hann fór Slem 
úsekr máðr. - 



^flske, fange i Gartiy ftgi fd árœbU ' ellets brottn, men 
Formen ' med enkelt t ligger fuermefe ved Oprindelsen itf 
N<K .braaty Vej, Stiy á braiitii> pd Vejen, hortiB, ^SeS, 100. 
Anm* 4* ^dét, d. e. den Forsigtighed ell. Omhu af dig. 
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77. Um haustit seadi Mordr Valgiurðsflón órð, 
at Gnnnarr mundi vera einn heima, eii li5 allt mjndi 
Tera iu5ri i eyjunt at luka hey verkimu Riða jþeir 
Gizmr hvíti ok Geirr goði austr yiir år, þegar þeir 
fréttu þat, ok austr yfir sanda til Hofs. ]^á sendn 
þfiir orS Starkaði undir {»ríhjmíiigi, okfundnst^eir 
þar allir, er at Gimnari skyldu fara, okréðu hversu 
at skyldi fara. 

. Mörðr sag5í at þeir imindu ei^ koma á ^vart 
GniMiari, neiaa j^éir tæki biSnda af næsta bæ, er 
jþarkell hht^ ok léti hanft fara Bsuiögan með ser, at 
taka hundinn Sam, ok færi haiui heim einn i bæinn. 
Föru þeir síðan austr til Hlíðarend% ok sendn ept* 
ir f^iyrkaiU; .þeir tóku hann. höndnm, ok gerðu hån- 
um två kosti, at þeir mnnda drepa hann, ella skyldi 
IianA taka , hundinn., en hann keyri heldr at leysa 
lif sitt, ok fdr raeð þeim; 

Traðir ^ Táru fyrir ofan garöinn at Hh'ðarenda, 
ok námu. þeir þar staðar með flokkinn; {»orkelL 
bondi gekk heim á bœinn, ok lá rakkinn á húsnm 
uppi, ok tey^r haon rakkann á brotmeð serígell- 
ar^ nokkurar; í þyí fier hundrinn, at þar eru menn 
fyrir, ok leypr á hann I>orkeI upjþ, ok grípr nár- 
ann^. Onundr or 'i^röllaðkögi hjó með öxi í hofiið 
hundinum, svá at allt kom í heilann. Hnndrinn 



* Indkørsel med tí^erde pd begge Sider, Gyde. ind tU en 
Gård* ^ Omtrent d. s, t.. trad'ir^ men mdskje snarere en fui* 
turlig Fordybning i Vejen med hoij Bakke på begge Sider'* 
*Det tynde hivt Lysken, 

8 
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kvað vi5 hátt, svá at þat j^ótti þeim itieð údœmnm 
miklum vera, ok fhW hann åuvSbr niðr. 

78. Gunnarr vaknaði í skálannm , ok mælti : 
aárt ertu lcikinn, Sáínr fóstri, ok [má vera* svá 
se tilætlat, at skamt skyli okkar í meðal. Skáli 
Gunnars var gerr af viði einom, ok súðþaktr utan 
ok glagga^^ ^j^ brúnásunum, ok sntiin f^ar fyrír 
speld'. Gannarr svaf í lopti einu í skálanmH) ok 
Hallgerðr ok móðir hans. . . 

f>á er þeir komu at, tíssu þeir eigi hvårt 
Gunnarr myndi heima rera , , ok báðu at einnhverr 
mundi fara heim fyrlr, ok vita hvers ^íss yrði, en 
þeir settust niðr á völlinn. {»orgrímr .austmaðr 
gekk upp á skálanh, Gunnarr ser at rauðan kyrtil 
bar vi& glugginn^ ok leggr út með. atgeirinum á 
hann miðjan; j^orgrími ^skruppu fœtrnir, ok varð 
lauss skjoldrinn, ok hrataði hann ofan af f>ekjunni, 
gengr hann síðan at f>eim Gi^uri, er þeir sjin á 
vellinuin. Giznrr leit við hánom ok mæhi: hvárt 
er Gunnarr heima? j^orgrímr sagði: vitið þer þat, 
e;^ hitt vissa ek at atgeirr hans er heima; síðan 
féll hann líiðr dauðr. 

I^eir sóttn þá at húsunum. Gunnarr skant út 
örum at þeim^ ok varðist vel, ök gátu þeír ekki 
atgerty þá hljöpu sumir í hú^in, ok œtluðu þaðan 
at sœkja, Gunnarr kom þángat at {>eim örunum, ok 
gátú fieir lekki atgert, ok fór svá fram um hrið. 



"^Gmttwt for húif B, D; mun svá tílœtlalt C. f Udg. har 
hår glarggar'veil cn Trykfejl eU. Skriv^fejL • L i F7. 
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peir tókoí livíld, ok sóttu at i annat sinn. Gunnarr 
skaut ean út, ok gátu f)eir ekki atgert, ok hrakku 
fra i annat sinn, f>á ipælti Gizurr hvfti: sækjum at 
betr, ekki verðr af oss. Gerðu þeir þá hrfli ina þriðjn, 
ok váru við iengi, éptir f>at hrukku þeir fra. 6onn- 
arr mælti: or liggr þar úti á vegginum, ok er sú 
af þeirra otum, ok skal ek ])eirri skjdta til þeinra, 
ok er f)eim f>at skom, ef þeir fá geig af TÉpniim 
sinum« Möðir hans mælti: ger þú eigi |iat, son 
miun, at þú vekir, þá er f)eir hafa áðr fráhorfit. 
Gunnarr |>reif orina, ok skant til þeirra, ok kom 
á Ejlíf önundarson, ok f^kk hann af sår mikit; 
hann hafði staðit einn saman, ok vissu f>eir eigi at 
hann var særðr. Hond kom jþar út, segir Giziirr, 
ok var i guUhringr , ok tók or er la á þekjunni, 
ok myndi eigi út leitaö Tiöfánga, ef ghógt ræri 
inni, ok skulu þ^r nú sœkjfi at. Morðr mælti: 
brennu ver hann inni ! f»at skal verða aldri , segir 
Giznrr, jþött ek vita at lif mitt liggi við, er jþer 
sjálfrátt at leggja til ráð f)au er dugi, svå slægr 
maðr sem f)ú ert kallaðr. 

Strengir lágu á vellinum, ok våru hafðir til at 
f esta me5 hus jaf nan. Morðr mælti : toku ver streng- 
ina, ok benim um áss-endatia ^, en festnm aðra end- 
ana um steiiia, ok snúum i vindása, ok vindnm af 
ræfrit af skálanúm; þeir tdku strengina ^ ok veittu 
fiessa iinibúð alla, ok fann Gunnarr eigi fjrr, en 

^ Herved md rimeligvia tænkes pd hegge Ender qf Ryg- 
d$en^ til kvUken Sparrerne vare fæstede, Ugeeom kde Tøget 
igjen til dissef 

8* 
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þeir höfðtt undit allt þakit af skálamim. Gunnarr 
akýtr þá af bogamim^ STá at þeir kooiust aldri at 
hánuni. f»á mælti Mörðr í annat sina^ at fieir 
myndi bre&na Gunnar inni. Gizarr mælti: eigi yeit 
ek hví þú Till j[>at mæla er engi vill annárra , ok 
skal'þat aldriWerða. 

I þessa bili hleypr npp á þekjuna f>orbrandr 
|>orleiksson , ok höggr í sundr bogastr^nginn 
Gunnars, Gunnatr þrífr atgeirinn báðum höndum, 
ok snýst at hánom skjótt, ok rekr í gegnum h^n, 
ok kastar hánom á vöilinii. f»á Ijóp upp Asbraudr 
bróðir hans, Gunniirr leggr til hans atgeirinum, ok 
kom hatin skildi fyrir sik, atgeirinum rendi í gegn* 
um skjöldinn^ en brotnuöu báðir handJeggirnir , ok 
föli hann út af vegginum , áðr hafði Gunnarr sa&rt 
8 ménn, en vegit þá tvá; f»á fökk Gnnnarr sár tvau, 
ok sögðu fiat allir jnenn, at hann bryg5i ser hvárki 
viö sár ne vi5 bana. 

Hann mælti til Hallgerðar: fá iiier leppa tvá 
or hári þínu , ok «núit jþit móðir mín saman til 
bogastrengs mer. Liggr þer nokkut i15 ? segirhon. 
Líf roitt liggr Tiðy segir hann, þvíat þeir munu mik 
aldri fá sótt, meðan ek kem boganum við. |^á skal 
ek nú, segir hon, muna þer kinnhestian, þann er 
þú, laust mik, ok hiröi ek aldri hvårt þú verr þik 
lengr eða skemr« . . Hefit hverr til síns ágætis nokkut, 
segir Gnnnarr , ok skal þik þessa eigi leQgi biðja. 
Rannyeig mælti: illa ferr þer, ok mun f)ín skdm 
lengi uppi. 

Gunnarr varði sik vel ok firæknliga, ok særir 
mi aðra 8 menn, svå stdrum stfrum at morgum lå 
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vi5 batia. Gtinuarr verr sík, f)artíl er Jiaíin féil af 
. mœðí; {)eir særðu hanii rtiörgiiin stórum sárum, en 
|]ó komst liaiiii or liöndum fieim, ok varði sik þá 
ena lengi ; en þ<) kom þar at þeir drápu hann. 

Glzurr inæiti : mikínn öidiíng höfum ver nú at 
velli lagt, ok heíir oss' erfít veitt, qk mun haos 
vörii uppf, meðaii laiidit er bygt. Síðan gekkhanti 
til fundar \Vb ttannveigu ok mælti: tIHu veita monn- 
^ om vårom 2 jörð, erdauðir eru, ok se herheygðir? 
At lieldr tveimr, at ek tnynda gjarna veita yðr öllum, 
segír hon. Yarkuim er jþat, segir hann, er f>ú mælír 
þat, f>víat þú hefir mikils mist, ok kvað á at þ^r 
skyldi ÖDgu ræna ok ongu spilla ... 

Yíg Gunnars spurðist, ok mæltist i)la fyrirum 
allar sveitir, ok var hann mörguni manni harmdauði. 



Njálsbrenna. 

117. Flosi reíð þaðanS ' Ossabœ. Hildi> 
gunnr var úti ok mæltii'nú akulu allir heimamenn 
mínlr vera útí, er FJosi ríðr í garð, en konur skulu 
ræsta ^ húsiu ok tjalda ^ ok biia Flosa öndugi. 
Si^an reiö Flosi í túnit, Hildigunnr sneri at hánoni 
ok mælti: kom heill ok sæli, frændi, ok er fegit 
orðit 'hjarta mitt tilkvámu þinni. Her sl^ulii ver, 
segir Flosi , eta dagverð y ok ríða sfðan ^\ þá váru 

^ ¥ra Dal , hvor Runolf boede, ^feje^ rense, rydde op* 
^nt videre omkring at søge Bistand hos anseelige Meendy 
til at udføre Drabssagen efter Hoskuld Hvidenæsgode, Hil- 
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bundnir hestar þeirra. Flosi gekk inn i^stofona, 
ok aettist niðr, ok kaataði i pallinn undaii ser ha- 
aætinn, ok maelti: hvårki em ek konúngr ne jarl, 
ok fiarf ekki at gera faásæti undir mer, ok f)arf ekki at 
flpotta miic. Hildigunnr yar nærstodd , ok mælti : 
þat er illa ef þer mislíkar, þvíat fietta gerðum vejr 
af heilum hug. Flosi mælti : ef ' |)ú hefir heilan 
hug TÍS mik, þá mun sjilft lofa sik ef Tel er^ enda 
mun sjálft lasta sile éf illa er. Hildigannr ; hlé 
kaldahlátr^^ ok n^Iti: ekki e^ enn mark at, nærr 
mQnUiTÍð gángast enn, áðr lýkr^,. Hon settist niðr 
hjá Flosa, ok töluðu ftau lengi Jiljdtt. 

Síðan v&ru borð tekin^ en Flosi tók handlaug- 
ar ok lift hans. Flosi [hugði at^ handklæðinu, ok 
var þat [raufar einar ^, ok numit ^ til annars endans ; 
hann kastaði® i bekkinn, ok vildi eigi þerra ser á, 
ok reist^ af borðdúkinam, ok fierði ser þará, ok 
kastaSi til sinna manna. Sföan settist Flosi nndir 
borðy ok bað menn eta. 

]þá kom Hildignnnr i ^tofu, ok gekk fjrrir 
Flosa, ok greiddi hárit fra augnm ser, ok grét; 



degunneå Mand, imod Drabtmændene, NjáU Sonner og hans 
Svigerson Kåre, 

^JcM^ spodsk Latter, ^forend det er forbi, forend En^ 
den tager, d. e. forend hun fik ham tilstrækkelig ophidset 
til at tage Blodhævn, ist. /. at søge Sagen for Retten. Hun 
mærkede nL at han var fredelig stemt^ i Følge en Samtale 
med Ranolf i Dal. ^sd pd, betragtede, ^lutter Hutter. 
* taget, betaget, d. e. afstumpet, ttfåkdret ell. ttfrevet. ^nl. 
det. ^nLet %fefce. 
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FloMÍ mæiti^ skapþÚQ^t er þer nú, fræudkona, er 
þú grætr; en f)ó er þat vei er þú grætr göðan 
mann. Hvert eptirmæli skal ek af þer hafa, segir 
liOD, 'eðá liðTeizlu? Flosi ma&ltí: sœkja mun ek mál 
þitt tíl TuIJra laga, eða veita til þeirra. sætta, er 
góðir menn sjá at ver sem vel sœmdir af í alla 
staði. Hon mælti: hefna iuyudí Hoskuldr þín, ef 
hann ætti eptir þik at mæla. Flosi svaraði: eigi 
skoriír þik grímnileik^ ok séð er hvat ^ú villt 
Hildi^iiBnr mælti: minna hafði misgert AmörrÖrn- 
ólfsson jr Forsárskógum við pórð Frejsgoða föður 
þínn, okvágu bfœðr þínir hann á Skaptafells-f>íngi, 
Kolbeinn ok Egill. 

Hildigunnr gekk þá frain í skalann, ok lauk 
upp kistu ainni; tók hon þá upp skikkjuna, Flosa- 
naut, ok í þeírri hafði Höskuldr Teginn verit, ok 
haföi hon ^ar varðveitt í bldöit allt; hon gekk þá 
innar í stof unit me5 skikkjuná, hon gekk þegjandi 

. at Flosa, þá var Fiosi mettr ok af borit af borðinii. 

• Hildigiinnr lagði yfir Flosa skikkjnna, dnndi jþá 
blöðii mn hann allan; hon mælti þá : þessa skikkju 
gaf þú, Flosi, Höskuldi, ok vil ek nú gefa þer 
aptr, var hann í þessi veginn; 6k;ft ek því til guðs 

', ok g<$ðra mannii, at ek sœri þik fjrir alla krapta 
Erists þíns, ok fyrir manndóm ok karlmensku þfna^ 
at þú hefnir þeirra allra sára^ sem hann hafði á 
ser dauðum, eða heit hvers manns níðíngr ella! 

Flosi kastaði af ser sklkkjumu, ok rak í fang 
hennl, ok mælti: þú ert et itn'esta forað, ok vildir 
at ver tækim þat upp,^ er oUiim oss gegnir verst, 

^ ok eru kold kveimaráð. Flosa brá svå við, at hann 



\ 
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var i. andliti stniidum sem blóð , eu standum fölr 
lem gras^, en ^tuadum blår sem hel. 



125«.. Kerliug var su al Ber^örshváli , . er 
Sæunn hét^ hon var fró5 at morgu ok framsyn, ea 
flå var hon gömurmjök, ok kolluðu Njálssjnir hana 
gamalæra, er hon mælti mart, en þó gekk þat 
8umt eptir. 

|>at var einn dag at hon þreif lurk i hond ser, 
ok gekk mpp um hus at.arfasitu einni^ hon laust 
affasatuna, ok bað hana aldri ^rífast, svá vesöl 
sem hon var. Skarpheðinn hló at, ok spnrði, hví 
hon abbáðist^ uppá arfasátuna. Kerlfiigiii mælti: 
þessi arfasáta mun tekin, ok kveyktr vi5 eldr, þá er 
Njáll bdndi er innibrendr ok Bergþára fSstra mín, 
ok beri þer hana á vatn, segir hoa, eik brenniö 
hana upp sem skjótast. Eigi nranu ver þat gara^ 
segír Skarpheðinn, þvíat féat mnn annat til eld- 
kvejkna ,^ ef þess verðr auðit , fnStt hon se eigi. 
Kerlíng mfaði allt samarit um arfasátuua, at inn 
skjldi bera, ok ftfrst jþat fyrir ivalt ' 



129. Nú talar Flos! vlð sína menn, nú mnan 
ver rflia til Bergþórshvftls , ok koma fiar fyrir mat- 






^ Udg. kar graM^ efler Ð, m Shwemdde, mm itíce vide$ 
ai kme aogai Qrund, ^^en amadí»t B. 
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ihál , þeir gen nú sté. Ða<r var í hvålintim , ok 
jrifttt þeir {»áiigat, ok bundu þar heðta sfha, ok dvöld* 
list f>8r, til þesa er mjok leið á kyeldít« FÍosi 
niælti: lyå skulu ver ^ánga heim at bœnuni , ok 
gánga þraungt^ ok fara seint, ok ajá hvat þeir taki 
til^ tibs. 

Njáll stöð úti ok sjnir hans ok Kari ok allir 
helmamenn, ojk skipuðiist fjrir á hlaðinu, ok Táru 
þeir nær 30. Flosi namstað/ók niæiti: Nu skuiu 
ver athyggja hrat þeir taka ráðs, þvíat mer líet 
srå, ef fieir standa úti fjrir, sem Tið miinim þá 
aidri sótta^ ^eta. f>á er vår for ill, segir Graui 
Gnmiarsson , ef Ter sknlum eigi þora at at sækja. 
pat skal ok eigi tera, segir Flosi, ok munuverat- 
sækja, ^6tt jþeir standi liti, en ^at afráð munu ver 
gjalda, at margir manu eigi kunna fra at segja, 
hvårir sigrast. 

Njáil mælti til sinila manna, brat sjái þer til 
farersii mikit lið j[>eir hafa? ^eir ,hafa ba^i mikit 
lið ok harðsnúit, segir Skarphedinn; en f>TÍ nema 
{»eir ^ nu stað ^ at ^eir ætla at fieim muni iila 
sækjast at Tinna oss. {»at mun ekki vera, segir 
Njáll, ok vil ek at menn gángi inn, þvíat ilia sóttist 
þeim Gunnarr at Hlíðarenda, ok var hann einn fyr- 
jr, en her em hus ramlig, sem f)ar Tåru, ok munu 
þeir eigi skjdtt- sækja. f>etta er ekki |)annyeg at 
skilja, segir Skarpheðinn, f»víat Gunnar sóttu heim 
]>eir höfðúigjary er srå váru vel at ser , at heldr 



IJ. i Fl8. G. Í9t€d»for Bif. øott. 



vildu fráhverfa, ^n breniia hann inni; en þessir 
mumi þegar sœkja oss með eldi, er þeir inegu eigi * 
annan veg ; þvíat þeir munu ailt tiiviiina, -at yfirtaki 
við oss; niiiim þeir þat æt|a, sem eigl er úlikiigt, 
at þat 86 þeirrn bani, ef oss dregr undan; ek em 
ok f)ess ófúss, at láta svæla^ mlk iiini seín mel- 
rakka í greni. 

, Njáll mælti: nú raun sem optar,. at ]^er miinu 
[bera mik ráðum ^, sjnir mínir, ok;virða^ imk^eiig- 

' is 9 en þá er þér váiiið ýngrí gjörðut fier {lat eigi, 
ok fór yðart ráð fiá betp fram. Helgi maelti : ger- 
nm ver sem faðir várr yill, þat mun |oss bezt 
gegna^. Eígí veit ek f>at TÍst, segir- Skarpbeðinn, 
{)YÍat hann er nú feigr; en vel má^ ek gera jþat 
til skaps föður míns, at brenna inni með hánom^ 
þvíat ek hræðumst ekki dauða minn. 

Hann mæiti þá Tið Kára: fjlgjumst vel, mágr, 
svá at engi skilist tí5 annan. f>at hefi ek ætlat, 
isegir Kári, en ef annars verðr auðit, |)á mun þat 

V verða fram at koma, ok mun ek ekki megk yið því 
gera. Hefndu Tår, en ver þín^ segir Skarpheðínn^ 
ef ver lifum eptir. Kari kvað svå vera skyldu. 

Gengu þeir^á inn allir, ok skípuðust i djrr* 
in<^. Fk>8i mælti: nu eru þeir feigir, er.þéir. 
hafa inngengit, ok skulu ver heim ''^ gánga sem skjót- 
ast, ok skipast seiu þykkvast fyrir dyrrin, ok 

^ kvæle ved tykf stinkende Røg, som ogjsd kaldes svsla^. 
^ overvælde mig med Rddy Rådighed, Myndighed, d. e. tage- 
Magten fra mig, ' agte. * ^ene os bedst ^ være os ^enr 
iigst. ^kan. «/. i Jl. med Kjo. (71). Und tU Gården. 
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geyma þess at engi komist^i brauty hvårki Kari iie 
Njáis-gynir, þvfat þat er várr bani. "^eii: Flosi komu 
nu heiiti, ok skipuðust umhveríis húsin, ef nokkar- 
ar Tæri laundyr ^ á. Flosi gekk'frajnan at húsun- 
um ok hans menn. 

Hroaldr ðznrarson h]jóp j[>arat9 sem Skarp- 
he&inn var fyrir, ok lagði til han^. Skarpheðinn hjó 
spiótit af skapti fyrir hånom, ok hj(S til hans, ok 
kom öxin ofan i skjoldinn, ok bar at Hroaldi þ^egar 
allan skjoldinn, en hyrnan sú in fremri tok andlit- 
it/ok fóU hann á bak aptr, ok jþegar dauðr. Kari 
mælti: lítt^ dró enn nildan við þik ^, Skarpheðinn, 
ok ertu vár^ frœknastr. Eigi veit ek þat víst, 
segir Skarpheðinn^ ok brá við grönuni^ ok glottiat. 
Kári ok Grímr ok Hélgi lögðu út mörgum spjótum, 
ojc sœr5u marga menn, en Flosi ok hans metía 
fiengtt ekki atgert. 

Flosi mælti: ver höfam feogit mikinn mann- 
skaða á mönnum Tårum, eru margir sáríry en sá 
vegitin er ver myndim sízt tilkjósa; er nú |>at s^ð, 
at Tcr getum þá eigi með yápnum sótta^; er nú 
sá margr, er ei^i gengr jafnsköraliga at, aem Itítu, 
en þó eggjuðn mest; mæli ek þetta mest til Graoa 
Gunnarssonar ok Gunnars. Lambasonar, er ser létu 
verst eira , en þö munu Ter nú Terða at gera annát 
ráð fyrir oss. Eru nú tveir kostir til, ok er hvár- 
■ 

ifl«. t Fl. (71), ^ langt jra, ingerdundQ (jf. S.29« Anm. 
9). ^ unddrog (jiet) endnu {Angriberen) for dig, upers^, eller 
undslap (din Fjende) dig endnu, '^af os, E, i FL af ek» 
*//. & 121, Anm. 1. 
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gi^ göðr, éá aiinarr at hverfa fra, ok er pat Tárr 
baDÍ; hinn annarr at bera at eld, ok brenna jþfi 
iiini 9 ok er þat stórr ábyrgðarlutr fjrir gu^i , er 
Ter erum mean kristnir ajálfir, en hå Yniinu rer þat 
bragðsi taka. 

130. I>eir toku nu eld, ok gerðu bål niikit 
fjrir dyrunnm; þá mælti Skarpheðinn: eld kveykit 
f>er nu, sveinar, efta bFårt skal uú búa tit seyðisf ? 
Grani Gunnarsson sraraj^i: avå skal fiat vera, ok 
skalttt eigi þurfa heitara at baka'. Skarpheftinii 
mælti: því laiinar þú mer, sem pú ert maðr til, er 
ek hefnda föður þíns, ok virSir |»at meira, er f>er 
ei* óskyldara. * 

på bárii konur aýru^ i eldinn, ok aloktu niðr 
fyrir þeim, sumar báru vatn eða bland. Kólrf^or^ 
8ldn88oa mælti til Flosa : ráð kemr mer i hug, ek 
hefi séð lopt i skélanum á þvertrjám, ok sknlu ver 
þar innbera eldinn, ok kveykja Tið arfasátu, þá er 
her stendr fyrir ofan húsin, Síðan tóka þeir arfa- 
sátuna^, ok báru í^ eld| fnnda þeir elgi fyrr, er 
inni Yáru, en logaði ofan allr skáiinn. 

Gerðu þeir Fiosi þá stór bil fyrir oUnm dyr- 
um, tók f)á kvennafólkit iUa at þola, f)at sem inni 
var. Njáll mælti til þeirra: verðit vel tí5, okmæl- 



^ d, 8. 9, hvárigr (113). ^Kdgning, ^ varme dig, som 
man gor om Vinteren for en åben Ild eller Lerkakkelovn, 
(jf, S. 26y Anm. 1). ^sur Valley »om blandet med Vand 
er den sædv. Drik i Istand, og derfor især haves i Forrdd. 
Mysa er Valle i Almindelighed, '^nl. og hragde ind pd 
Loftet. *dI. den, d. e. deri. 
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it eigi æðrii , f)ví at hl eitt miiii vera ^ ok skjldi 
Jáiigt til annars sliks; tniið fier ok þTÍ, at goð er 
svå misknnnsamr, at hanii mim oss eigi bæði brenna 
láta þessa heims ok annars. Slikar fortolur hafði 
hann fyrir þeim ok Jiörar hraustligri. Nu taka oli 
húsio at loga, þá gekk Njáll til dyra, ok mælti: 
hvårt er Flosi svá nær, at hann n}e^ heyra mål 
mitt? Flosi kraðst heyra mega. Njáll mælti: villt 
þú nokkut taka sættum Tið- souu mfna, eða leyfa 
nokkurura möniium útgaungu? Flbsi svarar: eigi 
vil ek tÍ5 sonu þíiia sættum taka, ok skal'nú yfir^ 
lúka með oss, ok eigi fyrr frágánga, en þeir em 
allir dauðir, en lofa vil ek útgöngu konumokbörn- 
nm ok húskörlum. 

Njáll gekk þá inn, •ok mælti við fóikit: nú er 
jþeim tit at gánga ölhim, er leyft er, ok gakk þú 
ÍLÍ^ f>örhaUa Asgrírosdóttir , ok allr lýðr með þer, 
sá er lofat er. ]^<Srhalla mælti: annarr Tetítr nú 
skilnaðr okkar Helga , en ek ætlaða um hríð, en 
\i6 skal ek eggja íoður minn ok brœðr, at þeir 
hefni þessa , mannskaða, er her er gerr. Njáll mæl- 
ti: vel tnim jþer fara, þvíat f)ú ert gó5 kona. Sið- 
an gekk hon út ok mart Jið með henni. 

Astríðr af Diúpárbakka mælti við Helga Njáls> 
son: gaktu út me5 mer, ok mon ek kasta yfir þik 
kvennskikkjn , ok falda þik með Hbfuðdúki, hann 
taldist iindan fyrst, en þó gerði hann þetta fyrir 
bæn fieirra. Astríör vafði hofnðdúkí at höfði 
Helga, en j^örhildr kona Skarpheðins lagði yfir hann 
skikkjnna, ok gekk hann út, á meðal þeirra, ok þá 
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gekk út I>orgérðr Njálsdóttir ok Helga systir henn- 
ar ok mart anaat fóik. 

En er Helgi kom út, mælti Flosi: sú er ha 
kona ok mikil jan herðar, er jjar fór, takit ok hald- 
it henni. En er Helgi heyrði f)etta, kastaði hann 
skikkjunni> hann haföi haft sverð iindir hendi ser, 
ok hjo til manns,^ok kom i skjoldinn, ok afsporð- 
inn ok fótlnn áf manninum. pé kom Flosi fit, ok 
hjo á hálsinn Helga-, svá at þegar 'tók af höfuöit. 

Flosi gekk þá at dyrum, ok kallaði á Njál, ok 
krazt vildu tala við hann ok Bérgþáro. NjåU ger- 
ir nu svå. Flosi mælti : útgaungu viL ek bjöða 
þer, Njáll bóndi; þvíat þú brennr ómakligr'inni. 
NjáU mælti: eigi tíí ek útgánga; þtiat ek emmaðr 
gamall, ok iítt tilbúinn at hefiia éona minna, en ek 
Til eigi lifa yi5 sköm. Flosi mælti f)á til Bergþóni: 
gaktu út , húsfreyja , f)yíat ek Tii þik fyrir ongan 
mun innibrenna. Bergþóra mælti: ek var úng gefin 
INjáli, liefi ek því heitið hánum, at eitt skjldi gáqga 
yfír okkr bæði. Síðan gengu þau inn bæði. ' 

Bergþóra mælti: hvat sknln víð nú til ráða 
taka? Gánga 'mnnn ' Yið til hvílu okkarrar, segir 
Njáll, ok leggjast niðr, hefí ek lcngi værugjarn yer- 
it. Hon mælti þá Tið STeininn f>óri> Kárason: þik 
skal útbera, ok skaltu eigi innibrenna; hinu hefir 
f>ú mer heitið, amma, segir sveinninn, at við skyld- 
im aldri skiljá, meðan ek viida hjá ^er vera, en 
mér þikkir miklu betra, at deyja méð ykkr Njili, 
en lifa eptir; hon bar f>á STeininn til hvilminar* 
Njáll mælti Tið brytja sinn^ nú skaltn sjá hvar tí6 
leg^umst hiðr, ok' hversn ek hý tim okkr, j^TÍat ek 
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ætla heðan hvergi at hrœrast^ hvárt sem mer áng- 
rar reykr eða bruiú, máttu nú nærgeta, hrarbcina 
okkarra er at leita, hann sagÖi svá vera skyldu. 

f>ar hafði slátrað verit uxa eínnm, ok lá f)ar 
húbin, Njáll mæltí TÍð brytjann, at hann skyldi breiða 
yfír þau húðina, ojc hann gerði svá; þau leggjast 
nú niðr bæði í rúmit, ok leggja sTeininn í mílluni 
sín ; f)á signdu f)an sik ok sveíninn , ok fálu gnði 
öhd sína á hendi^ ok mæltu þat síðast, svå .menn 
' heyrði. fá tók bry tina hú5ioa, úk breiddi ýfir f)au, 
ok gekk út síðan... 

Skarphéðinu sá er faðir hans lagðist niðr, ok 
liversu hann bjó um sik ; hann mælti f)á : snemma 
ferr'faðir várr í rekkju, ok er f)at sem ván er, 
hann er maðr. gamall. f>á tóka {)eir Skarpheðin ok 
Kári ok Grímr brandana, jafnskjótt sem ofan dnttu, 
ok skutu út á f)á, ok gekk f>ví um hrvb. f»á skutn 
þeir spjójbum inn at þeim," en þeir tóku öll á lopti, 
ok sendu út aptr; Flosi bað ^á hætta at skjóta, 
f>TÍat oss munu öli Tápnaskiptí ^úngt gánga Tið f>á; 
mega þer nú vel biða f>ess, er eldrinn Tinnr f)á. 

|>eir gera nú svá. I>á f ellu ofan storridirnir 
or ræfrinu. Skarpheðinn mælti þá: nú mun faðlr 
minn dauör vera , ok faefir ^ hyårki heyrt tíl hans 
styn ne hósta;, |)eir gengn f)á í skalaendann, þar 
Titr fallit ofan þyertre, ok brunnit mjök í miðju; 
. Kári mi»lti til Skarpheðins : hlauptu herút, ok mun 
ek beina at með' þer; en ek mun hlaupa þégar 



^ft«r^mofi, upersonligt. 
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eptir, ok munu yið {>i há5ir i brot komast, ef Tið 
brejtum svå, þyíat hingat leg^ aUan reykinn. 
Skarpheöinn mælti: f)ú ^kaLt hlaopa fyrr, en ek 
mun þegar á hæla {>er. Ekki er {>at ráð , segir 
Kari, Jyviat ek komninst veJ annarasta&ar út, þótt her 
gángi eigi. Eigi vil ek f>at, segir Skarpbeðiui, 
hlauptn út fyrir, ea ek mun þegar eptir. f>at er 
hverjiun manni boSit, at leita ser iifs, meðan koatr 
er, segir Kari, ok skal ek ok svå gera, en fiá mim 
þó sá skílnaðr með okkr Teröa^ at tí5 iiranuni aldri 
sjást síðan; þríat ef ek hleyp or eldiniun, þá mwi 
ek eigi hafa skap ti], at hlaupa inn aptr í e|dinn 
til fun, ok mun þá síaa leið fara hvárr okkar. ]^t 
hloegir mik, segir Skarpheðinn, ef þú kematíbrot, 
mágr, attu muii^ hefna mín. "pá tók Kári eiiui 
setstokk^ loganda í hósid ser, ok hleypr út eptir 
þvertrenn, slaungvir hann þá atokkinum út af þek- 
jnnni, ok féll hann at þeim er líti Tom fyrir; þeir 
hlupu þá undan. f^á loguðu klæðin öU á Kára, ok 
sTá hárít, hana steypir ser {)á út af J^ekjunnl, ok 
stiklar ^ svå með reykinnm. ^á mælti einn Biaðr, 
er þár var nœstr: hvårt hljóp þar maðr út.af f>ek- 
junni? Fjárri fpr fiat, segir annarr, heldr kaataöi 
þar Skarpheðinn eldstokki at oss. Siðan grunuðia 
þeir^ þat ekki. Kári hljóp til þess er hann kom 
at læk einum, hann kastaði ser þtfí ofan, ok 
$lökti á ser eldinn, síðan híjdp hami meö reykinnm' ^ 



^Sdl. Udg. D; mant B. *efc BciiJbelrœ/ en fimfceftrcede, 
(^^ og* miial). * leher med UtJíge S^aridt. ^ EUéri uper$, 
mik granar. 



1 grof nokkara, ok hWldi sikf ok er þat síðankoll- 
uð Káragröf. , ^ 

131. Nú er at seg^ja frá Sk^pheðnf, at hann 
hleypr út á þTertreit |)egar eptir Kára, eii er hann 
kora f)ar ev mest rar brunnit þvertreit , þá ItraÉt 
niðr undir h&nom. Skarpheðinn kom fótnm undir 
sik, ok ró5 f»egar til í aiinat sinn , ok rennr upp 
Tegginn, þá reið at hánom brúnássinn, ok hrata&i 
hann inn aptr. Skarpheðinn mælti þá: sét er nú 
hversu vera vill; gekk hann þá fram meS hliðvegg- 
iuom. 

." Guniiarr Lambason hlj(Sp f)á upp á veggirin, 
ok aer Skarpheðinn , hann mælti svá: hrárt græir 
þú nú Ska];pheðinii? Eigierfiat, segir Skarpheðinn, 
en hitt er satt at súrnar í auganum ; en hvárt er 
sem mer sýnist, hlæiðu? Stá er vÍ8t, segir Gunnarr, 
ok hefi ek aldri fyrr hlegit, síöan þú Tátt ]^ráinn á 
MarkarfljóiL Skarpheðinn'mælti: þá er þer her tiú 
minjagríprinn; tók -hann þá jaxl or pússi sínum, er 
Jiann hafði höggyit or j^ráni, ok kastaði til Gunnars^ 
ok kom í augat, svá þegar lá úti á kinninni; R\i 
Gnnnarr f)á ofan af þekjunni. 

Skarpheðinii gekk þá til Gríms bróður, sfna, 
hélðust þeir f>á í hendr, ok tráðu eldinn; en er 
|>eir komu í miðjan skálann,^ f>á féil Grimr dauðr 
niðr; Skarpheðinn gekk fiá til enda hússina/ þá 
Tarð brestr mikilJ, braset þá ofan {)ekjan, varö Skturp- 
he&ion pá þar í miUum ok gaflaðsins ^ , roátti hann 

þá f)aðaii hvergi hrœrast. 

■ ^ — ^— ^-^-^— — — — 

^ For gafthlad'8His> Brœdebehlœdningen inden for Gttvl"^ 
væggen. 
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f»eir Fiofii vérii vi5 cldana , þartil et morpat 
Tar mjok; {)á kom þar maðr teínn ríðaiidi at þeiiu, 
Flosi spnrði hann at nafiií, en hanti itefndist Geir- 
mnndr, ok kvast Tera frændí Sigfússona: þer hafít 
iflikit stdrvirki uniilt, segir haiin. Flosi niælti t 
bæði munu m^nn þetta kalla 8t<>rvirki ok 411yirki ; 
en þó iná nú ekki athafa* Hyersu mart hefir her 
fyrirmanna látizt? segir Geirmundr. ' Flosi svar- 
ar: her hefti: látizt' Njáll ok Bergþdra ok sjtiir 
þeirra allir, f>drðr Kárason, Kári Sölmtindarson, en 
|>á Titu ver ógjörla um fleiri menn , þi cr oss eru 
ékunnari. Cfeirmnndr mælti: dauðan segir þú þann 
nú, er ver höfum hjalat. við í mórgio. Hverr er 
gá? segir FIqsí. Kára Slilmundarson funda ví5 
Bílr&r húi minn, segir Geirmttndr, ok fékk Bárðr 
háDom heat sinn, ok var brunnit af hánum hárit ok 
svå klœðin. Hafði hann nokkut vápna? segir FÍosi. 
Hafði hann sverðit Fjörsvafni, aegir Geirmnndr, ok 
var bUnaðr annarr eggteinninn; ok sogðu [viðBárðr^ 
at dignat mnndi hafa ; en hann svaraði því, at hann 
akyldi her5a í blóði Sigfússona eða annarra brenn- 
umaima. Flosi mælti : hvat sagðí hann til Skarp« 
heðins? Geirmundr svarar: á lífí aagði hann þá 
Grfm báða, f>á er þeir skildn, en þó kvað hann þá 
nú mondu davða« 

Ftofli mælti: sagt heiir þú oaa þá sogu, er 
088 mnn eigi aetugrið bj<Hhi ; þvíat sá maSr hefir 
ná á brot komiit, er atest gengr G^niiari at Hlíft- 



1 vi (to) Bdrdf d. e. jeg vg Bdrd^j (Jf. S. 36, Jnm. 5). 
sogt^u $r 1, P. i FL iHi f* sog^am, fordi Sto. foommer efter^ 
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arenda rnn alla luti. Sknlut er^ nu þat Tita, Sigfús- 
synir ok aðrir brennumenn , at svá mikit eptimiál 
mnn lier verða nm brennn {»éssa, at margan mun 
þat gera hofuSlausan , en suroir mun« §ánga fra 
ðlln fenu. 



Af KnytUngasaga. 



Fra Kniiti lávarö. 



84. Knútr, son Eiríks konúngs, hafði hertug- 
adœmi i Heiðabý, sem Eirikr konúngr faðir bans 
hafðe gefít hánum > hann ^ar allra manna viusælastr 
ok örvastr af fe, ok bezt þokkaðr af alþýðn, j[)ótt 
Nikolas konúngr eða Magnus son hans hefði ríki 
meira; {)ví var hann kallaðr Knútr lávarðr. pat bar 
mest til Tinsælda hans, at hann let öUum mönnnm 
heimilt fe sitt, er hafa þurftu, en þeir gættu eigi 
hofs, er hafa vildu, ok urðu framlögin minni i moti, 
en nauðsyn krafðl, ok gekk upp fjrir hånum mjok 
lausaféit. Ekki var mart um meS þeim Nikolási 
konúngi ok Knúti lávar&i; öfunduðn þeir feðgar 
mjök vinsæld Knúts, var þat ok mjök rétt at segja^ 
at hverr maihr í Danmörk vildi svá sitja ok standa 



^ Den íBldite Form for þer, iV. i Fl, of þii, t, ihr. 
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RCiD Knútr vi^di; var Magitiis þó jafnqn færri til 
hai>s. Nökkurum vetnim eptir andlát Eiriks kDn- 
úiigs andaðist Heiiirekr keisari i Saxtandi, var síðan 
keisari Heinrekr son hans ; en er Knútr spurði þat, 
at l|einrekr mdfturbröðir hans var andaðr , en Hein- 
rekr ison hans keisari orðinn , þá fýstist hann at 
íinna frænda sinn, kelsarann, ok for hann með virð- 
uligii fönineyti; ok er keisarihn spurði til frænda 
sins, þá lét hann húa virðuliga veizlu á mdtihánum, 
dk fagna^i hánum með bh1)ii, er þeh fundnst. 
Dvaldifit Knútr með keisara um hrfö i hinum mest- 
1101 kærleiknm ok pris. 

85. J>at var eitt sinn, er þeir tölnðii , Hein- 
rekr keisari ok Knútr lávarðr, þá mælti hertogiiin 
til keisarans; herra! segir hann, ek hefi veitt yðr 
heimsdkn i mittni tilkråmn, at sækja at yðr heil 
ráð fyrir fraendsemi sakir , vænti ek ^her sœmdár 
sem þer erut, ok at þer munit meira meta við mík 
frændsemi , en viðskipti minna fyrri fræivda. En 
rilci mitt steiidr mjök til auðnar, en hugr minn fýs- 
ist at halda sæmdum, yilda ek eigi láta þat vald, 
er faðir minn f^kk mer i hendr; vildum ver gjarna 
þartil hafa heil ráð af ybt , hversu með skal fara. 
Keisari svarar: ek hefi spurt vinsæld yðra, ok at 
f>er hafit hvers manns lof, ok er hin raesta nauðsyn 
at þer fait riki yðru haldit ok sæmdum \ nu er þat 
■iðr vårr^ ^e^gír keisarinn,^ her, i Saxlandi, ok enn 
vAa annarssta&ar, at læsa hafnir fyrir landinu, ok 
taka þar toll af, ok láta annga nå at leggja skipum 
sinnm i hofnina, nema leigu leggt eptir. Nu kann 
vera at þetta þikki hart, f)ar er menn cru dvanir 
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þeðsu; en svå mikinii framgápg hefir ydur scemd 
áðr fengit, at inlk væntiry at hon roun ekki yih' 
þetta minkast; þvíat þat er r^kra manna 8Í5r víða 
í löndam, at l^sa hafnir fyrir landi sínu, ok taka 
menn f)ar »törfc eptir, en þat er þó ^ ^æzla mikil 
ríkiuu Tið ófriði. |>arnieð skal ek fá f>er nákkvat í 
f^ármununi, svá at þú niegfr halda sóma þínum fyr- 
ir þe^sa sök. Hertö^iíin þakkaöi keii^araniim fyrir 
8ín tillog, ok kallaði rel tilfallit í 8ina landi, at 
lœsa hafnir, ok kaltaði svå háttat landinu, at þat 
vaeri aúðvelt TÍða. Síðan fdr hertoginn heim í riki 
áitt' me5 stiSrmannligani fegjofum ok raörgum sœm- 
iligum hlatum, er hann hafði þegit af keisara. 

86. þá var mjök herskátt^ í Danmörk af 
heiðnum monnnm, þeim er lanngum lá^ í hernaði 
á subnmi^ ok ræntu kaupmenn eða landsmenn. Ok 
er Knútr lávarðr hafðí eigi lánga stund heima verit 
f ríki sinú, þá Iht hann gjöra kastala tvá treim 
megin Slesvikr, fiar sem mjdst Tar yíir sundit, er 
ntan gengr at Hetðabý; síðan lét hann gjöra jfir 
snndit jámrekendr , en surat af viðum, STá at læsa 
mátti sundit ; setti sfðan menn í kastalann^ at gœta, 
ok láta þau ein skip f>ar innle^gja, er f)eir tœki 
fe af hreijn skipi. Herto^inn sat laun^m í Heið- 
abý, Tar hann nú hirðr fyrir oUum ófríði; styrkt- 
ist hann nú mjök at penníngum, en liélt f>ó ölium 
▼insældum, egtir,{)vi' sem keisarinn hafSi getit til. 

87. Viðgantr hét maðr, hann Tar ættaðr af 
Sámlaudi, hann Tar maðr beiðinn , hann Tar kaup- 

> d99udén, tiUige. > S, %f, Anrn. 10. 
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ttiaðr, ok Tar storauftigr, ok Tel mentr nm marga 
hluti, hann aigldi jafaan kaupferðir i Auslrveg. f»at 
Tar eilt sumar, er hann sigldi austan at Ktirlandi, 
þá lága K4rir þar fyrir hánuai ^ , ok Tilda drepa 
hann; en með hwi at hann Tar einskipa, ha si 
hann aik annga nðtöku loega hafa, ok setr upp 
segl, ok ætiar at sigia heim til Samlands. Kurir 
sigldn þegar eptir; ok komast i milliim Samlands 
ok hans ; ser hann at hann hefir tTå kost! fyrir 
hondum: at hætta á fund þeirra, hTerr jrði, eða 
sigla. á haf undan, ok snúa til kristinna landa, ok 
þötti hánum hTdrgi^ góðr. Tók hann þó þat til 
ráðs, at sigla á haf, ok austan til Danmerkr. Hánn 
háfði haft spnm af Knúti láTarði, ok fiát nieð at 
allir hlutu gott af hånnm, er á hans fánd kaemi; 
T»nti hann ser þar sdma, er margir fengu aðrir; 
réð hann þá frnt af, at sigla til Heiðahoejar; sigldi 
hann þá at sundinu, þTÍ er læst Tar. |»á kallar 
hann á Tarðmennina, þá er í kastalanum Tftm, sagö- 
^ ist hann Tildu , leggja inn i höfnina. VarðmiArina 
spjrr hTerr hann Tæri. Hann sTarar: ek heiti Við- 
gautr. Yarðmaðrinn sTarar: ekki hýðr Knútr láTarðr 
at Ter lúkum upp hafnir fyrir möunum, er;Ter Tit- 
um eigi skyn á. Ylðgautr snnrar: láttu upp höfn- 
ina; göðr maðr! þTÍ at ek tH Knut finna, skal ek 
ok fyrir þik STara, ef hertogi tíU þik nokkut un 
þetta^kunna. Var&maðrinn mælti: Tel er tilmœlt^, 
segir hann. Lnkn þeir .f)á upp snndinn^ ok lagSe 

II ■ ■ I ■ , , ^ , . ■ » . I * 

^S. 27, Amn. 8. * S. 12^^ Atm. 1. "til, ni. þess, sva- 
ret omtrent tit vort om, derom- (jf- S. 123 I*. 23). 
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Viftgaiitr inn skipi sínu^ ok fór s/baii á' fanil hcr^ 
togoL Knútr spurði hverir . þeir yæri« ' Yidgavtr 
aagdi, at* þeir væri af Samlandi. Kiiútr ararars^ 
heyrt hefi ek þín getit, ok er mer sagt at ^ú man« 
ir vera heiðinn maðr. YiSgautr ararar: vist eram ' 
Ter heiðnir menn. Hertog! maelti: t?eir eni> ko«t-t 
k til: at j^er takit Tið kristoi, ok látiö skiraat, 
akttlut þer vera her þá allir velkoninir, eða hætta 
til elia hrat fyrirliggr. Viðgautr avarar^ mua eigl 
einsætt, herra i at kjósa hinn betra ^ ser til handa, 
ef þess er kostr^; ni ek gjarna taka við tru, ok 
þiggja síðan sóma af yðr. Sftan váru þeir skírðir, 
ok våru með Enúti lárarði iim Tetrínn í góðii jfir^ 
lœti. Ylðgaatr var lamigum á tali við hertoga^ 
kunai hann frá mörgii at aegja, þvUA haan Tarjvilr 
ma&r, ok haf5i víða farit. Hertpgi sparði hann marga 
úr Austrregi, ok kuBBÍ bann fmðan mart at segja. 
88. . • . £n er Viðgantr hafði Terit eion vétr 
með Knúti lávarði i miklttm^ kærieikum , þá beiddi 
hertogí at.lianii maadi fara sendifor hans austr tii 
Uölffigar&8 9 ok biðja Ingibjargar, dóttur Haralds 
konúngSy til handa hánom. Yiðgautr svarar: h^rra! 
segir hann, einn hlutr er sá; er^ ek em tilfœrr 
jðrart örehdi at Hytja, at fe skortir mik eigi; ea 
f>ó at ek se fyrir margra hluta sdtir Tanfqerr til 
at flytja slik vandamál, þá veri ek fió skyldr, til at 
gjöra yðTarn Tiija y am allt |>at sem f>er vilit mik 



^Den höjere Grad {og ikke den hojerte) bmges ndr der 
taikB om to. Underfarstd Uat. * Valg -et. ^åom, d. s. t 
Hen9Hnd9 tU hvilken. 
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tilnýta. Herlogi þal±ar hånnm , ok léit þTÍ .þetta 
mål við hanB talat hafa, at hånum þœttí hann besi 
jtilfallÍDn, þeirra mannay er i hana valdi våru, baeðl 
fjrir aakir ?ila ok framkTæmdar, Sitan.Tar búia 
feift hana, ^ ok áðr en Yi&gautr færi i brot^ mælti 
hann til hertogi: herra! aegir bann, þer baiit gjort 
tii Tår i Tetr með .miklum aöma, ok reilt oss stor- 
■Monliga , en launin munu yera minni af minni 
hendi, en Tert væn; þer sknlut þiggja af mer 40 
aerkja grárra akinna, en 5 timbr em i aerk byer- 
jam, en 40 akinna i ttmbr. Hertogi þaUca&i bån- 
wn gjiBna, ok kvait eigi betri gj&f þegit bafa* 
YiSgantr aiglir nu i brot^ með sínu foniney^, ok 
létti eigi fyrr én bann kemr austr , i HölmgarS á 
fond Haralda konénga; beimti bann aik iram meb 
fegjofom Tið konúnginn. Konúngrinn tók bån'um 
▼el, þvíat Yiðgautr var frægr maðr, ok djarfr í 
máli, ók knnni margar túngur. Hann bar fram 
örendi aín tí6 konúnginn« ok flutti kœnliga, olc 
aagði avá frá Knúti láyarði, at allir mundu frá bán- 
nm einnyeg aegja, at engi er bana jafníngi í Dan- 
mork ok miklu vðara: ætt bana er yftr ðllnni^ 
knnnig, ok er yðr öUnm aómi í þeasu. Konúngr 
avarar: milút fulltíng reitir f)ú' hånuni í orSnm 
fiínnm, . ok man ber akjótt Ijkt falla á þetta mál, 
ef re^ höfom f>fn ráð berum« Já, berra! aegir 
bann, í anngvan ata5 mun yftr (bánn) reynaat ófram- 
mr , en ek befi frasagt ; þvíat |)at er almæli , at 

- - - • -...-... Ill-t I -| !■ MM -|- !■■ 11. _ 

^SáL A. Magni. 4fdíríft, Vdg. ^er den andenOlihøgy 
kar bmtf aom er dm njftV. Fam. * MláUc rdftre oli. 
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Knútr lávarðr er fynrma&r allra f>eirra manua^ er 
nu Taxa upp i Danmoilc eða á NórðrlondniB* Koii- 
úngr svarar: með f>ví at Ter Titum þik sannorban, 
ok f>ú ert oss at göðn eina kunnr, höfum Ter ok 
á&r heyrt nokkut getit Knúts láTarðs, þá skola 
Ter m^ll fiessu Tel STara; en ríki ^ikkir oss hann. 
litið hafa til forræðis, þótt hiÉnn hafi einn^ herlog- 
adöm^ í Danmðrk. Viðgantr sTarar : þat hefirhann 
þarámót er miklii er frægra. Hvat er þat? segir 
konúngr« Við^utr svarar: mannkosti skal hann 
hafa. umfram flesta menit a&ra, ok er þat meira 
Terty en mikit fe eða ríki. Síðan átti konúngr tal 
Tið dóttur sína y ,ok t15 anuat ráðuneyti sitt , ok 
tjáði fietta mál fjrír þeim; en allir fýstu f)e8sa 
rá&s-, ok 8Tå kom, með samþykki Ingibjargar, at 
hon skyldi giptast Knúti láTarði, ok f<(r Yiðgautr 
með þesauni örendnm til Danmerkr, ok fann Knút 
hertoga, ok sagði hánum frá sínuni ferðum« Hertog-> 
inn Éakkaöi hánum sitt starf; efnaði Knútr láTarðr til 
bi^iSlaup« sías, en Haraldr kontín^ sendi In^björgn 
d^ttnr sfna austati or Hólmgarði at nefndri stundit 
með fríðu föruneyti; enr er hon kotn til Danmerkr, 
tök hertogi toI t|5 henni ok þarmeð öil alþýða> 
sföan gjörði hann bniðlaup dtt til hennar nteð mikl- 
um fagnaði ok BÖma. ^au áttu nokkur böm^ þau 
er enn mann sfðar nefnd Tera. 

89. Magnus Niknlásson 6x npp í hirð foður 
síáSy ek Tar hann alhra manna mestr í ^illri Dan- 

I , ■ 1 ■ ■ . ■-■ 't ■ I- - - ■ I I .11 ■ ■ — — ' T— - - - 

^ «116, alene, sd at 4er ikke ere flere Hertuger i Riget 
* Hertugdim, ihrtuge Narni eU* Værdighed. 
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mörk, Á Tel Tinðæll^ en þó var Knútr UrarSr alira 
viasœlastr <ok best {»okkai^ af alþýðu , þó at þeir 
Nikuláa konún^ ok Magnus son hans heföi ríki 
meira; ok þat sama olli.f>¥Í, er nokkur f»ð var í 
milli þehrra, at þeím fe&gum óx öfond á vinsaeldttm 
hansy ok þdtti-fteim hans vinir hölsti margir. Magn- 
us Nikulásson fékk Rikizu, dóUur Burislafs Vmd- 
akonúngs, þeirra sjnir ¥áru ^eir Knátr ok Nikn- 
]ás. Magnus hafði jafnan nie& ser nrikla svelt 
manna > hann ?ar löngum innan hírðar með Niknlási' 
konúngi feðr sinum^ en stnndum var ísínnm staft 
hvárr þeirra; hann var sterkr maðr ok bráðgjorr í 
ölJn; hann var kallaðr MagHús sterkL 

90. Knútr l^ávarðr bjö ferð sína or landi í 
annat sínn^ ok fór enn á fund Heinreks keisara 
friénda síns; ok er keisarinn sptirði til ferða hans, 
þá lét hann búa fjrir hånum veizln virSuligay ok 
fagnaði hánum veL Keisarínn maelii eitt shin til 
hertugans: gleðr mik þat, frændi ! sagði hann, at 
allir sýngja yðr eitt lof^ þvíat þik lofa allir, þeir 
er nokkut skynja, ok fiíns nafns heyra getit, sváat 
engi maðr er jafnvinsæll sem þú. Hertuginn svar* 
ar: gæfu bem ver til þess, herra! sagði hann, en 
þer hafit oss upphafit með jrðmm stjrk ok ráðnni. 
f»á lét hertuginn framhera grávdmna^ þá er Víð- 
gautr hafði gefít hániim> ok mælti tii ÍLÓisaransi 
þenna vamín^ vil ek at þer þiggit af mer, herra! 
jþó at smærri minníngar se gjörvar en vera ætti* 
Keisarinn sá þessa gjÖf, ok |Mikka5i hånum, ok 
mælti: þegit hefi ek stœrri gjafir, sagði hann, en 
fár þær at mer haS betri þött. Hertuginn dvald- 
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ist mei keisaranum um hríð i góða jfirlæti, ok 
miklam kærieikqin; ok er hertngtnn bJQst til heim^ 
ferðar, þá gaf keisarina hånum margar gjörsiinar, 
ok sagöi at hann skylði eigi fe ^orta, meðan þelr 
lifa báðir: en þær gjafir er fier fœrðut mer, skal 
ek launa einar siunan; f)er skulat þiggja af mer 
klæði, er eigi er tis! at önnur se slik i yðru landi 
e^a TÍðara/ ok þess vænti ek, ef þer eigið klaeðía, 
at þar fylgi hamingja yður ok [gipta rikis yðars ^ 
eptir; vil ek þess biðja yðr, frændi! segir hann, 
at f^ lógír eigi klæðunum, en nm þat em ek hræddr, 
ef f>er iogit, at þá se 'skömm unaðsbót at yðvarri 
sœmd. f>ettá våru tignarklæði keisarans, ok váru 
j^au öll gúllsaumuð ok enar mestn gjörslmar. Her- 
tuginn þakkaði hánum gjaíií^nar, ok allan þann sóma 
er hann hafði tii hans gjörvan^. Síðan fór hertug- 
inn heim í ríki sitt, ok þötti jafnaa enn mesti ár 
gætismaðn Litlu síðar andaðlst keisarinn, ok 
segja menn at sú náttúra fylgði tignarklæðunnm, 
þeim er keisarinn gaf Knúti iávarði frspnda sfnnm, 
at flestir yrði skamlífir þaðan frá, er klæ5unum 
hefði lógat. Síðan tók keisaradóm Ljdðgeirr, sox- 
neskr hertogíý bann vaír síðan kallaðr Lótaríus. 

91. Knútr iávarðr var svá vinsæll, sem fyrr 
var sagt , at aJlir enir beztu menn í Ðanmörk Tárii 
hans Tinir , eigi mihni ea . Nikoláss konikigs eða 
Magnúss sonar , hans ; en þat var , sem fyrr var 

* Eders Regjeringa Held. ^ d, s, s, gjör<^an elL gerd'an^ 
(Jf. S. 24, Anm. 13.) ; dernæst lid. Tf. ist, f, Bif. gjort ell^ 
gert, (jf, S. 121, Anm. 1.). 



sagty at f>eir fe&gar kunnu því ^vá illa fyrir ofundar 
sakir, at fyrir f>at sama lögðn |>eir óþekt til her- 
togans, ok mar^a hans TÍna. Ok er Knútr lávarör 
fann þetta, leitaði Iiann ser ráðs, ok þóttist vand- 
liga saklaiis Tið f)á fe&ga. fiat var eitt sinn , at 
f>eir Nikulás konúngr ok Magnus son lians Tåru 
suðr á Jótlandi^ at Ktiútr lávarðr íór á fund^ þeirra 
með nokkura menn; ok er þeir fundust, fögnuðti 
þeir yel hertuganum. Knútr mælti f)á : f)at er 
örendí mitt þíngat, at ek tíI bjdða ykkr feðgum 
til veizlu: iriJda ek at ver ættim marga gó5a hlutí 
saman , sem oss sómir fyrir frændsemi sakir , ok 
látnm eigi rógsmenn spiUa frændsemi várri fyrir 
öngva tilgjörnínga. f>eir svöruðu ok sögðust þat 
gjarna vilja, ok sögðn öngva hluti í milli þefrra 
vera, þá er eigi mætti þeirra frændsemi vel fara. 
Síðan reið Knútr lávarðr heim tii Heiðabœjar, ok 
lét f)ar búa veizlu í möti Nikulási konúngi ok Mag- 
nus! syni hans ; en þeir komu til veiziunnar at á- • 
kveðinni stundu, ok var f)ar ágæt veizlá; ok er sá 
dagr kom , er þeir skyldu í brot ríða , þá þakkaði 
hertuginn IVikulási kohúngi f>ann sóma, er þeir 
höfðu hánnm gjörvan í þángatkvámu- sinni , ok gaf 
konúnglnum marga ágæta grfpi. Síðan gekk hann 
til Magnúss, ok niœlti: Magnus frændi! sagði hann, 
her ero klœði, þan er Heinrekr keisari frændi minn' 
gaf mer , en nú vil ek gefa yðr klæðin til vináttu 
ok heillar frændsemi; ok vil ek því gefaf^er ena 
beztu gripi , er ek á ti^, at fier samir vel at bert, 
enda ann ek' fier vel at njöta , f)víat þú munt mer 
þat gtfSu lalina. Mfignús for þegar i klœðin, ok 



K N U D L A V A K D. 141 

inæHo aiiir, er'liaiiti så, at eigi«miiiidi firmast háii^ 
lim Tænni mpðr eða tíguiigrí, ok sögðii, sem satt 
rar, at þar var stórsœmdá fyrir vert. Nikulás kan- 
iingr ok Magnus son hans þökknðu hcrtuganum þá 
hliiti / er hann hafðí sæmiliga til þeirra gjort' i ' 
heimboði ok í'stórmannligum gjöfum; ok áðr en 
þeir skildu, buðu þeir hånum til sin um vetnnn til 
jóJareizlu; hann tdk ])vi þakksamliga. Skildu þeir 
fraendr þá méð enum mesta kasrleik. 

92. I^enna vetr skyldi Nikulás konúngr taka 
jolaveizlu á Hringstöðum norftr i Sjólaildi , ok til 
þessar veizlu kom Knutr lávarðr eptir því sem ætl- 
at var, við nokkura menn, ok var hann meft Nik- 
iilási konúngi unl jcílin, ok var þar ágætlig véizla, 
ok váru þar miklir kærleikar með þeim Nikulási 
konúngi ok Magnúsi syni hans ok Knúti lávarð, 
frænda þeirra. £n er sá dagr kom , er veizluna 
skyldi eyða, {)á segir hertuginn^ at hann vill þá 
búast til ferðar; þenna dag var veizlan allra áköf- 
ust, ok váru menn hertugans mjök druknin. pé. 
maelti Magnus til hertugans: herra! ^agöi hann, hó 
at ybr veröi smærri gjaíir veittar en vert væri, f»á - 
vil ek f)ó minnast yðar: ek vil gefa yðr riddara 40 
með öllum búaaði sfnum ; en f)at er sagt at einn 
riddara kostar 8 merkr gulls sinn búnað. Hertng- 
inn þakkar Magnúsi gjöfina, ok segir at þessi gjöf 
var bæSl^i góð ok stórmannlig. Nii lei5 á daginn, ' 
ok kom eigi riddaraliðit, f)at er Magnus skyldi gefa ^ 
hertuganum, þvíat eigi var alla í einum.stað npp/ 
at taka. pé mœlti hertuginn: Magnus frændi! 
sagði hann, ni'i munu ver W5a fyrir, ok b(5a svá 
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liðsins, þar sem yðr þjkkir fallit. Magnus .sTara&l: 
gjonim Bvá, sagði hann, ok akal ek rfl^a a lei6 meb 
ytr^ frændi! ok skiljast eig! fyrr tí5 yðr, en þat> 
er efiiat, er ek hefi Iieitið jðr. Já', herra! sagði 
hertugínn, allt mun þat sTá efnast^ sem þer hafit 
tilfikipat, en jafnan þikkir oss saeind at yðru för- 
iinejti. Siðan mynntist Knutr lávarðr við Nikolas 
koiróng 9 frœnda sinn , ok abra menn þá er hánii m 
sýiidist. Eptir f>at stíga f>eir á hesta sfna, okríða 
í brot; þeir riðtt uni skóg nokkiirn, ok komo í. 
rjöðr eitt^ þá bað Magnus }>á stíga áf baki, ok 
bíða riddarauna, ok iézt vænta at fieir niundi skamma 
stund barfa. f»eir gjorðn nú srá 9 at menii stigu 
af hestiinum, ok settust niAr í rjóðrinu, ok sofnnðn 
þegar margir, er af baki våru farniry þviat |>eir 
höfðn drukkit fast um daginn^ Knútr láTarðr sat 
á lágHeinni, en Magulis frændi hans hjá hånum, ok 
var hann Magnus i blárrí kápn. Síðan sjá f>eir 
hvar maðr hljöp fram or skiSginam , þar sem f>eir 
våru, ok er hann kom i rjóðrit, þar er þeir sáto, 
steypti hann af ser kápunni, er hann Tar i, ok reif 
af ermina aftra; hann mælti ekki tí5 þá;'hlj<Sp síð- 
an aptr i skoginn. Hertuginn spuiði Magnus; 
frændi ! sagöi hann , hvat ætlar f)ú- slikt vera , svå 
er sem þetta sé vísbendíng nokknr? Ek Teit eigi^ 
herra! sagði Magnus, litift mark æitla ek at sUkn, 
eða hyggr þú at her búi nakkvat annat. nndir? 
Hertuginn svaraði: þat gnmar mik, at {»etta mnni 
skoln Tera njösn nokkur þeim er nær oss em, ok 
mun li5 vera komit at oss i skóginum. Ekki mun 
þat Ters, frændi! segir Magnus^ þvíat þD ert 9%å 
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^insœll maðr, at engi vilh yðr ^and ^örá. f^á tók 
hertu^inii hendi sinni á öxl Ma^úai , ok spnröi : 
hví leiddir þú mik svá á gðtu, frændi ! sagði hann, 
at þú vart í brynju?- Magnus svaraði: þviat ek em 
eigi jaffivinsælly sem f>er erat, frændi! I f)enna 
tíina,. er þeir töluðiifiit við, kváðu við lúörar í »k<Sg- 
inam alla vega braut frá þeim, ok því næst drifii 
ménn-at þeim or mörkinni. Fyrír þessu Hði ré5 
sá maðr, er hét Heinrekr Jialti, haon var sbn Sveins 
Sveinaaonar konángs^ Ulfssonar, manni íirnarí en 
brœðrúngr Knúts lávarðar; en þetta Toru þó ráð 
þeirra feöga Mikuláss konúngs ok Magnúss sonar 
hans. Ok er hertuginn sá, at liðit f>u$ti fram or 
skóginnm at þéfm, ok hann så at þetta ?åru ófríð- 
armenn, f)á mælti hann : hTaternú, Magnus frændi ! 
sagði hann, ræðr f>ú nakkvat fyrír Qöimenni þessu? 
Magnus snaraðist Tið hánum, ok mælti : öngu skiptir 
jþik', hverr fyrirræðry at fuUu skal fier nú Tinna. 
Snerist hann f>á í li% með Heinreki halta. Hertng- 
jnn mœlti: gnð f jrirgefi f)er, fræódi! sagði hann, 
ef nakk'vat er ofgjört í þessu, ok fyrirgefa vil ek 
{)er.* f>eir Magnus ok Heinrekr halti veittu þeiiu 
Knúti lávarði atgöngu harða, en þeir hertoginn 
snenist til varnar í móti; f>ar tókst hörð orrosta, 
ok var mjök ójafnlig^ fivíat margir váru þar uin 
einn; váru j[)eir ok ekki Tiðbúnir, {)víat þeir vissu 
sér enskís dtta vánir nje ófriðar á fteim degi; váru 
ok margir svá dauðadruknir , at eigi vöknuftu, fjrr 
en spjötln dnnda á þeim eða í gegnam þá, |>eir er 
sofnat höfðn. f»ar föll Knútr lávarðr, ok er þat 
ftestra manna tögn, at Heinrekr halti bæri vápn á 
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hann, ok veilti håniuii btna;^ þar f%ll ok mestr 
hloti liðs hans hertagans^ en Iiann sjálfr f^kk þó 
mælt f jrir ser , f>at er liånum var hjélpvænligast, 
á(Sr hann lézt, en fátt e&r ekki lézt af iiði f)eirra 
Magnúss^ok Heinreks. En er þessi tí$endi'Spurð- 
list um Daitmörky þá harmaði hverr maðr Knut lá- 
Tarð, ok nrðu þeir Nikuiis ok Magnus son hans 
stórilla f)okkaðir af þessu verki, svå at fiær eligi 
maðr í Danmörk bað þeim göðs fyrir f>etta, ok 
jafnvel f)eir er áðr liåru Tinir þeirra »ögfm, svá sem 
rar, at f>etta var et mesta níðíngsverk, ok engi 
dngandi ma5r mundi til þeirra vilja þjóna upp frá 
því. Knútr láyar&r var fœrðr til Hríngstaða, ok þar 
jarftaðr, ok er sannheilagr maðr, okgjödr margar 
fagrar jarteignir ok dýrligar. Lfflátsdagr hans er 
einni nött eptir enn 13. dag jola, en nú er hánnm 
haldhm messudagr um alla Danmörk enn nœsta dag 
eptir Jónsmessu baptists á sumarit, þy/at þá Tar 
upptekinn úr jörðu heilagr dömr hans; þar heitir 
nú Lávarðsskógr« er hann ffeU. Svá segja Danir, 
at í rjóðri- ^vi^ er enn helgi Knútr lávarðr féll, se 
jafnan sAan fagrgrcenn Tollr, hvárt sem er retr eða 
snman 
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Ð^ ð henføres i alle gamle Bogstavrækker, f. E. 1 
de Sprogafhandlinger, som ere tilfojede Skalda, og 
i de angelsaksiske Ålfatieter hos Itickes^ bestandig 
til ]>, f), aldrig^til D, d ; det forblandes også i gode 
'01dbøger» ligesom, i Angelsaksisk, ofte med f), al- 
drig med d, imdtagen som Skødesløshed eller Skri- 
vefejl, hvolr man har glemt Tværstrégen. Det sy- 
nes derfor rettest at lade det beholde denne Plads, 
som jeg. også har anvist det i mit islandske Lest- 
rarkver meb Btuttum shirmgurgreinum um stafrof" 
tb, Kaiipmanuahöfn . 18310. 

De i Klammer indshittcde T|il henvise, her som 
} Anmærkningerne, til Niimmerne i min kortfattede 
Vejhdmns til det oldmrdiske. Kh. 1^32. 

Broktallene ved IVo. og 6jo. bestemme med 
det øverste Tal Bojningsmåden, med det nederste 
Konnet eller .Klassen deraf, hvortil Ordet henhører 
efter nysnævnte kortf. Vejledning, 
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De øvrige Forkortelser ere de sædvanlige, som:' 
/., Intetköii, Ha.^ Haiikön, Hui^ Hunkön ; Bi,y Bi- 
ord (Adverbier); Bo,^ Bindeord (Konjunksioner); 
€rr.,v Grad; Kjb.y Kjeildebogstav (characteristka) ; 
Kjo.^ Kjendeord (A.rtikkel); Hjo.y Hjælpeord; frems. 
M., fremsættende Måde (Indikativ); bet. M., betin- 
gende Måde (Konjunktiv); JVJf. , Navneformen (In- 
finftiv); iy., Tillægsformen (Partisip), o. desl. ; 
JFms.j Fornmannasogur; Hk.y Heimskringla; i^*. , 
Njála; /dm«r^.; Jómsvíkíngasaga; Lb., denne Læsebog. 



A,ek(142.143),L^.iS'.3. 

Abbast við, ek, \y fortre- 
diger^ skælder pá» 

Á-bý, ek(152), borpd. 

Abyrgðarlutr, (60), i4»- 
svarssag. 

Afarkostir, (60. c), Vold- 
somheder. 

Afl, I ud. F%.j Styrke. 

Afla,,ek|, erhvcerver^ for- 
skaffer. 

Afraft, f , Skade^ Mande- 
taby Drab; ver munum 
gjalda þat afráð, det vil 
komme os så dyrt at stå 
(Lb. 121). 

Agångr, |, Anfald^ Over- 
last, 



r 

Agætt, -tr, -t, beromt. 

Áheyrsi, Ha.^som h^rer 
på noget. 

Akafiy ^, Iver^ Hidsighed, 

Akaft, >fr, áköf, heftigt^ 
hidsigt. 

Akefö, |, se Akafi. 

Akkeri (Zlkvæði), Anker. 

A-kveö, ek, \^iUsiger^af- 
taler, bestemmer. 

Aibúit, -inn, -in, ganske 
færdigt^ beredt. 

Aldrat, -aðr, öldruð^ al- 
drende. 

Á-legg, ek (140), pålæg- 
ger^ vedlægger. 

Alhugat, -'aðr, -uð^ alvár--' 
^^^^ f^f besluttet,. 
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Alit, ^, Vdseende. 

A-4í8r, f)at, |, lider ud 
pá , lakker mod Enden. 

Állfastort, -rðr, -r5, me- 
get ordholdende, 

AUQölrœdt, -ddr, -dd, 
meget omtalt, 

AUsháttar, BL aUehdnde. 

Allkátt , >tr y 't y meget 
muntert, 

Allskyns elL allskonar^ 
Bi,^ alsiSns, allehånde. 

Allvaldr, f , Konge. 

Almenníngr,|y 1) Almen- 
' hed^ 2) almindelig Le- 
ding, 

Almæli (^kvæði), almin- 
deligt Sigende, 

Air (— åa\r)^'en Syl. 

Akendis, Bi.^ ganske og 
aldeles. 

AlTara, ^, ud. FL Alvdr, ' 

Alvæpni (— kvæði), fuld 
Rustning. ^ 

Alþýöa, -^, Almue, 

Ambana, ek^ ~j, gjengad- 

y der^ belomier, 

Ammay -^, Bedstemoder, 

Amæli (^ikvæði), DadeL, 
. Bebrejdelse i 

Andastf ek^ {., dør. % 



Andi, ^, \)Ande^ 2) And, 

Andlát, f , Andens Opgi- 
velse^ Død {af ond). 

Andlit, ^9 Ansigt. 

Angr, f , ud. FL, Ulyk- 
ke, Modgang. 

Angra, ek, \^ plager ^ ska- 
der, cengster. 

Ann, ek (142), under. 

Annarskonar, Bi.<^ af an- 
det Slags, 

Annarsstaðar, Bi,^ anden- 
steds. 

Aptr, Bi., igjen^ tilbage. 

Ar, |-, Ar^ Åring: 

Ar, 1^, M. árar, Are. 

Areiti^ek, ^, opirrer ^ tir- 
rer, 

Arfasáta; <^, Høstak af 
groft Græs, Arve. 

Asamt, Fho. tilligemed, 

Asjon, f, Åsyn, Ansfgt. 

Astúð,f, ud. FLy inderlig 
Kærlighed y Hengiven- 
hed. 

Atfór, I, Oúetfatd i Hu- 
set, 

Atgángr, |, Angreb. 

Atgeirr,(52),-M.&lrø. 

At-geri, ek, \,gorved, ud- 
retter. 

to * 
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Atg-orvi (nkvœði), Styr^ 

ke^ B/bmdighed. 
At-hyggj ck (141), giver 

Agtpdy aer efter. 
Atlaga> ^Læggen til med 

Skibene^ for at begynde 

et Søslag. 
Atrúna&r, (60), Tro^ Re- 

ligion. 
Atsdkn, f , Angreb, An- 

fald. 

At-sæki, ek (141), angri- 
ber., bestormer. 
Atþrey tt, -ttr, -tt, trasngty 

nødtvunget. 
Auga,' (42), ÖJe, Hul. 
Aungr, -ng (116)^ ingen. 
Austmaðr, (65), Udken- 

ding fra (þsten^ Nord- 
mand. 
Austr, Bi.j østlig; imod 

(psten. 
Autt, -8r, -ð^ øde, tomt. 
Anðigt, -gr, -g (96), rigt., 
Auðit, *inn, -in, bestemt 

af Skæbnen. 
Aaðkenty -ndr, -nd, kjen- 

deligt. 
Aii5na, ^, Skcebne, Lykke. 
Au58ætt,'*s8?r, -saéj^ qfen- 

synUgty klart. 



Abðvelt, -Idr, -Id, let. 

Åvalt, Bi., altid, bestan- 
dig. 

Ávaxtaðy forøget, ågret 
med. 

Ávint, udsat for Angreb. 
. Aðr, 1) Bi. fór, tilforn, 
2) med udeladt en, Bo. 
forend. 

Bakki, ^y Ftodbræd. 

Bardagi, ^> Slag. 

Beini, ek, ^, hjælper til. 

Beiiiskeyti (Hæfi), Fær- 
dighed i at skyde lige, 
d. e. vist. 

Beinskeytt, ^tr, -tf 9om 
skyder vist. 

Beitiáss, (Si), Seflstang , 
mdskje Bovsprød. 

Beiði, ek, ^, beder, begje- 
rer, forlanger. 

Bekkr, (60. b), Bcenk. 

Ben^ (58), et dødeligtSdr. 

Ber, ek (140), ^ldr^ Lb. 
S.Z. 

Ber, ek (148), bærer, fø- 
rer; ber af einnm, overr 
går én; ber samao, sam- 
menlignev* 

Bernakt, -skr, -sk, barn- 
agtigt, ungt. 
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Bert, -rr, -r, bart^ biot, 

åbenbart. 
Bil, f , afstand i Tid eller 

Rum^ Opsættelse. 
Bíldðr^ (57), PUmeden 

» 

kvas Spids (bildr). 

BIrti, ek, ^, behjendtgör. 

Bið, ek, f , 1) beder, 2) 
bejler. 

Bíð, ek, |, bier^ vænter. 
' ^ ^ÍJ&^t^ -íftr, björt, *klart^. 
skinnende. 

Bláeygt, -gr, -g, ító^eí. 

Bláníaðr, (65), Neger ^ 

^Afrikaner. 
' Blámœr, ^-Havets Mø ^: 

. Bølgen. 

Blandit, -inn, -in, tvety- 
digt (som Egenskab ved 
Karakteren) , omtrent 
hvad vi i Spøg kalde 
lumsk. 

Bleikt, -kr, -k, blegt, lyst. 

Bleyða, ^, Kujím.^ 

Blot, f , hedensk Ojring. 

BWta, ek, ^, o/rer if/ ^T- 
^ , guder. 

Biótbolli, ^, OfferboUe. 

BIdtskapr, (00), Afgude- 
ri^ se Blot. 



Blóðkýlarnir, Ha. Fl. med 
Kjo.^ Lb. 86. et Skælds- 
ord, omtr. Blodhundene. 

Blöðugt, -gr, -g (96), blo- 
digt. 

Bogaskot, f , Bueskud, 
også Pil. 

Bog], ^, Bue. 

j 

Bógsterk^, stærk til at 
spænde en stiv Bue. - 

Bol , f , Bondegård , 2) 
Sæng, 3) Dyreleje. 

Bor&, f, \)Bord^ 7) Kan- 
ten af et Skib, Skåsbord. 

Bót, f, Bod^ Bøde. 

Boð, f , 1) Bud, 2) ^^/«- 

• /tng:, 3) Gildej Bryllup. 

Bragð, f , Öjebliky også 
Kneby List. 

Brandr, (50), l)en Brand, 
2) en Klinge. 

Brátt, J9i.,. kurtigen. 

Bráðgjört, -rr, -r, tidlig 
modent i Henseende til 
Sjæls- og låegemskræf- 
ter. 

Bregð; ek (148), 1) foran- 
drer, slår op, 2) sidrom. 

Breiði, ek, ^ breder ud, 
strækker ud. " 
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Brekka, ^, Skrdmng^ \ 

Brink. 
Breøn, ek (144) , hrcBn- 

der^ er i Brand* 
Brenni, ek (124), LA. &30. 
Brest, ek,|) bristerjsprin- 

ger itu. 
Bre8tr(i=dalr), Érag. 
Breytl, ek, ^^ forandrer. 
Bringa, ^, Bringe^ rye t. 

Barm, 
Broddp, I, Brod, Spids. 
Brot, Biéy ee Brott. 
Brotiia, ek, >}, brydes, går 

i Stykker. 
Brptt, Bi.^ bort, i brott, 

d. s.; brottu og i brottUji 

borte. 

« 

Brottlaga, ^ Læggen fra, 
ud, medSkíbe^ ftdrman 
vU drage bort. 

Brun, (71), 1) öjenbryn^ 
2) Kant, især fremra- 
gende Kant. 

Brúnáss, (52), Bjælke ell. 
Ås\ som bærer en frem- 
springende Katd af en 
Bygning. 

Brunaöld,f, Brasndalder. 

Brani, ^, 1) ForbrasndeU 
soy 2) Brand, Ildebrand. 



Brynatúknr, -^ ud. Ent., 

Amúiarnisk. 
Brynþing, f , Bryniéting 

9: ^ag. 
Brýt, ek, |, 1) bryder ^ 

brækker, 2) forbryder. 
Bryti, ^ (44), en Bryde, 

Køgemester, 
Brytja^ ek, \i hugger i 

Stykker. 
Brœðrúngr, §, Søskende- 
barn. 
Bu, f , LandejendKfm. 
M\, ^, Nabo. 
Búna5r ^ (60) , 1) Hus- 

holdfimgy 2) TUbeh^, 

Dragt, Rustning. 
Búþegn, ^ySelvefer,EJen- 

domsmand. (52) 
Búð, f , li6. & 90. 
Bý, ek (152), 1) bor, 2) 

bereder, udruster. 
Byrrænty -riin, -n, som la-- 

der håbe Medbor, ser ud 

til god Vind. 
Bæði, Sto. (112), begge. 
Bær, {eO)y^Gárd. 
Bæti, ek, ^ l)bøder^i) 

^istandsætter. 
Bolva, ek, ^, bønder^ for- 

bander. 
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DagverSr, (66), Davre ^ 

Frokost. 
Dautt, -ðr, -ð, dødt. 
Dauðadrukkit, -inn, -in, 

stærkt heruset. 
Dau&i, ^, Død. , 
Deiii,ek,^ l)d!^/e/',eAr(^er, 

2) trættes med^ strider. 
Dett, ék^^^feUder^ drat- 

ter.y dumper. 
Dey, ek (151), dør. 
Deyfi, ek (134), døver^ 

sløver. 
D!gua, ek, ^, 1) bliver 

blød^ taber Hærdelsen^ 

2) bliver fugtig. . 
Biriist, ek, ^, lideformet^ 

drister mig til. 
I^júpt, -pr, ^, dybt. 
Dráttr, (69), Dræt. ' ' 
Dreg, ek, |, drager. 
Dreingr, (58), V)ung^ brav 

Mand^ retsindig Mand^ 

2) Mandighedy Retskaf- 
fenhed. ^ 
Dceki, ^, l)Drage, 2)Skib. 
Dreiigiliga, ^i., mandi- 

gen^ brav. 
Dreng] jnt, -ndc,-nd,<r£feZ- 

tcBfikende. 
Drengr, se Dreingr. 



Drengskapr, (66), 1) man- 
dig Styrke^ 2) Ærlighed. 

Dreþ, ek (122), 1) sldr^ 
2) dræber. 

Dreypi, ek (134),1) /ac/e/ 
dryppe^ 2) bestænket. 

Drif, ek, |, 1) driver, 2) 
stimleT, fyger. 

Drffa, -}, Snefog. 

Dræpt, -pr, -p, fredløé^ 
som må dræbes. 

Dugandi>maðr, (65), dulig 
Mand, ærlig Mand. 

Dugi, ek, (137), er nok, 
forslår, hjælper. 

Duttii3.P. i Ft. af Dat. 
af dett 

Dvel, ek, ^, ift. «. 16. 

Dyl,^ek, -^ dølger; dulit, 
dnlt, (Sfå), V) skjult, 2) 
som noget er skjult for^ 

' uvidende. 

Dyn, ek, -^, 1) droner, su- 
ser, 2) styrter ned over. 

Dyr, I ud. Ent., Döráb- 
ning. 

Dælt, 41, rJ, fojeligty let, 
tjenligt. 

Ðökkt, -kkr, -klc, mor/r^« 

Efli, ek{lZá), styrker, be-, 
styrker. 
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Efna, ek, ^, gor Tilbere- 
delser til^ 2) udfører^ 
opfylder (ellers ef ni). 

Efnd, i; Opfyldelse af et 
Løfte ett. Forsæt. 

Efra, (108. leO), hojere, 
øvre, 

Égi, se Eigi. 

Eggjan (=^8kipan), Æg- 
^671, Opmuntring. 

Eggtemn, (52), iSfilto^ i^ 
den /aii^e med Stdl be- 
lagte Strækning af Æg- 
gen i et Sværd. 

Eigi, Bi.^ ikke. 

Eign, (77), Ejendom. 

Eigna, ek, \^ Lb. S. 3. 

Eilift, -fr, -f, evigt. 

Einkamil , ^ ud. Ent. , 
hemmelig Aftale^ be- 
stemt Ækord. 

Emkanna, nhaj. To. Lb. 
66 , særdeles kjende- 
ligt. 

Einkar, Bi.y sasr'deles ^' 
meget. 

Einsætt , -r ; - », eneste 
(Vdvef)^ som ses, sær- 
deles iojnefaldende. 

Einyald^f ,ilfo]MirJIr^ Ene- 
vælde^ 



Einn-veg, Bi, på sanme 

Måde. 
Eiri, eky^, 1) sparer^skd- 

nerf 2) er tilfreds , fin- 
der migfomqfet. 
Eiöspjail, ^y EdsformU' 

Ic^y JEdsudtryk. 
Ekki, Sto. (116)^ intet, 2) 

BL ikke. 
t\,hByge. 
Eldi; ek \, gor Ild. 
Eldkreykja, |, TSnder^ 

noget til atgore Udmed. 
Eldr, |, Bd. 
Ella og ellar, J9i., ellers. 
EUidautt, -ðr, -ð, dødt af 

Alder. 
Ero, ek (147), er. 
En, Bo., Lb. & 2. 
Enda, Bo., også, men 

også. 
Enn, 1) Bi., Lb.^S. 2. 2) 

J£)o. se Et. 
Eptra, (10d>),det bagerste 

(af to). 
Er, 1) Sto., søm, 2) Bi., 

da, hvor, o. desl. 
Erfi (pkradhi^Begravelr- 

sesgHde, Arve^L 
Erritt, -5r, -ð, nwjsond, 

vanskeligt. 
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El, eniiy én, Kjo. ist. f. 
hit, hiiHi, hin (107), 

Et, ek (146), ædery spiser. 

By, (66), en ø. 

Ejk , ek (152), forøger, 
formerer. 

Eyra, ^, et øre. , 

Eyri (Illyeioi), lav^sandig^ 
spidsudgúende Strand- 
iræd éU. Flodbræd. 

Eys,ek (145 0^ 152), ø«er. 

Eystra, (103), østligere^ 
østlig. 

Eyði, ek, ^ 1) øder^ øde- 
lægger y 2) tilendebrinr- 
ger^ opløser. 

Eyðir (:= læknir) , Fsr- 
øder. Uddeler^ (Guldets 
d. e. Høvdinge Helt y 
Mand). 

Eöa, eðr, Bö.^ eller. 

Fagna, ek, ^, glæder mig; 
fagna einum vel, modta- 

" ger ét^ vel. 

Fagnaðr, (60), Glæde. 

Fái, ek, ^y ^enser^ pud- 
sery gor blankt. 

Falda^ ek,^, beklæder 
med den gamle nord. 
Hovedpynt for Kvind- 
folk (faldr). ' 



Fallit, -inn, -in, skikkety 
passende. 

Fang, I, ribningen imel- 
lem begge ^rme ^ Favn^ 
også det man får , FL 
faung ell. fong, se dette. 

Fátt, -r, - 1, få. 

Fátœkt, -kr, -k, fattigt. 

Faðmr, |, 1) Favn^ Om- 

favnelse j 2) Fam (Mål). 

Fefaung, f , Lb. S. 22. 
I Fegjald, f , MulH. 

Feginshendi ," J?f. , med 
Fomofelse. ^ 

Fegit, <inn, -in, fornøjet. 

Fegjof, |, Gave^ Foræ- 
ring. 

FegriJ, f, Fagerhedy Skim- 
hed. 

Feigt, -gr, -g^ Døden mer. 
Dødsens. 

Fekostnaör, (60), Bekost- 
ning. 

Fel, ek (148), fjæler, 
skjuler; fel á liendr, an- 
befaler. 

Felagi, ^, Lb. S. 19. 

FelJ, ek, |, falder. 

Felli, ek, ^, 1) fælder^ 2) 
dræber^ 3) fælder ind i 
hinanden, j 
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Felmtr, |, ud, Fl.^ Skræk. 

Femildr, -Id, gavmild. 

Fengr, JEb. Fangst. 

Fer, ek (144), farery gdr, 
rejser; ferrvel, vokser^ 
sidder^^^mukt (om Hå- 
ret). 

Festi ell. Festr (:r veiðr), 
Halskæde^ Reb. 

Fetbreiðr, f, Navnet på 
et Svcerd^ af fet, F^ed^ 
Skridt^ og breitt, bredt. 

Fetilstin^, |, Sværdy af 
f etili, Bdndy Bœlte^ Gje- 
hceng^ stfngr, Stik eller 
Redskabet til at stikke 
med. 

Feván, f , Håb om Fordel. 

Feðgar, (78), Fader og 
Son ell. Sonner. 

Fill, I, Mefant. 

Fimt, -mr, -iii, 1) hurtigt, 
2) behasfidigt. 

Firr, (103), fjœmere^ se 
Fjarri.. 

Fiskimanhabúð , |, Fi- 
skerhytte. 

Fjall, f, FSæld, Bjærg. 

Fjarar, þat, |^, ebber ^ 
Vandet falder. 



Fjániiunír (zrdalir), ud. 
Ent.y Formue^ 

Fjarri, J!f., fjæm, 

Fjoldi, \^ MdBngde. 

Fjolmenni (^kvæði),«/.«. 

Fjölmennt, -nnr, ^no, tal- 
rigt ^folkerigt. 

FJQ?- (=:fræ), Uo.^ 

Fjörör, I, Fjord. 

Fjotra, ek (13^), fæng- 
sler^ lænkebinder.' 

Fjöturr, (54), Fjedder, 
Fodjæm. 

Fjöðr, (54), Fjede^. 

Fleínn, (52), PU eU. Spyd. 

FJjot, Ý, en Flod. - 

FJjott, -tr, -t, hurtigt. 

Flot, f. Flyden. 

FWtti, ^, i?7a^. 

Flýg, ek, ^JÍyver. 

Flyt, ek (140), Jlytter, fø- 
rer; fiyi örendiy ttdfører 
etÆrindey'taler en Sag. 

Flyt, ek, ^',Jlyder, tinder. 

Flaé, ek (151), ^rfr. 

Flæmi, ek (134), fordri- 
ver, bortjager. 

ForaJ, f , i) ufremkom- 
meligt Morads y 2) 9^or 
Ulykke, 3} Jífam. 
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Fore]JH (=^kvæði) ud. FL^ 
Fbrfœdre. 

Formáli, ^, 1) fbrtale, 2) 
Formular. 

Fornt, -rn, -rn, gammelt^ 

fra gamle Tider. 

Forrðeði (izkvæði), Op- 
syUj Bestyrelse, 

Forset, I , Baghold^ Ef- 
terstræbelse. 

Forspár, Ha. forslå, Hu. 
To,^ forudsigende. 

Fortolur, -^, ud. Ent.^ 
Overtalelser , Opmun- 
tring. 

F OTTitri, Ha. 'Hy Hu. (97), 
kyndige vis. 

Pothratt, -tr, -hvot, rap- 
fodet. 

Fótr, (69), Fody Ben. 

Fri-hverf, efc (153), går 
fra^ vender bort. 

Fram, Bi.^frem. 

Framaii, Bi.^ fortil. 

FramaUTert^ -ror, -r\det 
forreste. 

Framby^gjar, Ha. i Fl.^ 
Krigsfolk , som have 
Flåds i den forreste 
Del af Skibet. 

Framhjá, JR&o., forbi. 



Framkvaemd, f , Driftig- 
hed. 

Frarplogin, y, med Kjo. i 
FL, Tilskud. 

Framsaga, ^ (43), Frem- 
stBttelsOy Fremsigelse. 

Framsýnt, -nn, -Uy forud- 
seende. 

^ránt, -nn, -n, glinsende, 
blankt. , , 

Frá-segi, ek (141), for- 
tæller. 

m 

Frásögn, f , Fortælling. 

Freka, 4, Hårdhed, 
Strænghed. 

Frel8i^(:::i kvæði), Frihed^ 
Frigivelse. 

Fremraj (103),/orré«i (af 
to). 

Frétti, ek,- ^, 1) sporger, 
2) får at vide. 

Fn'tt, -ðr, -ð, 1) smukt, 
2) stærkt, dygtigt. 

Frótt, -ðr, -ð, kyndigt. 

Frumvaxta, (97), frem- 
væksty næsten fuldvok- 
sen. * V 

Frý, ek, ^, (141) betviv- 
ler, bebrejder én Man- 
gel på noget, opfordrer, 
udæsker. 



Ið6 



ORDRBGISTER. 



Frændsemi (=:æfi)^€&^^- 

skab. 
FrækiiigS) Bu^modigen, 
Frœkit, -inn, -in^ modigt^ 

tappert. 
Fall, f , Bagger^ Minde- 

bæger* 

FuUkosta, (07), paasende 
(Parit). 

Fulltíði,-a, (97)^ V) fuld- 
voksen^ 2) moden. 



íýsi, ek, \, tilreder^ op- 
muntrer; fýsist, fdr 
L^st til. 

Fj^siligt, -gr, -e^onske- 
Hgt. 

Fæ, ek (149), 1) får, 2) 
Lb. S. 13. 

Fæð, I, 1) mh^, 2) 
Misforståelse. 

Fölleitt, -tr, -<t, blegt^ gu- 
stent af Udseende. 



Fallting, (63), fbrsvar, \ Fóit^ Ar^ -\, gustent^ død- 



Hjælp. 

FuDdr, (00. c), Lb. S. 10. 

Furðá, ^, underlig Ting^ 
noget overordentligt. 

Fúst, -^s, -8, viUigt^ tH- 
bqfeligt. 

Fylgð, I, 1) JFblgeskab, 
2) Hjælp. 

Fylki, ek, ^, fylker, stil- 
ler i Slagorden. 

Fyrirgef , ek (144) , tU-^ 
giver^ forlader, 

Fyrir-liggi, f)at, (146), 
ligger fore ^ er bestemt. 

Fyrirmaör^ (05), 1) en 
Hérrey en betydelig Per-^ 
son. 2) én som udmær- 
ker sig fremfor andre. 



blegt. 

Fong, \. {Fi. af fang) 
Forråd^ Midler^ Fornø- 
denheder. 

For, (50), Rejse. 

Forunautr, f , Lb. S. 22. 

Föruney ti (zzkvæði). Føl- 
geskab. 

Fædt, -ddr, -dd, født 
{Tf a/f€Bði ^). ' 

Fœri, ek, \^ fører aflytter. 

Fært, -rr, r (90), duUgt^ 
bekvemt, i Stand til. 

Gaflok, .*, et Slags Ka- 
stespyd. 

Gagn, f , Gavn, Nytte. ^ 

Gamalærr, -r, 2b. somgdr 
i Barndom. 
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Gata, |, 1) Gang, 2) 

Fodsti. 
Gef, ek (144)5 giver. 
Gegn, Fho.y imod; i gegn, 

, imod^ ' i Møde, 

6egin\ ek, ^ 1) svarer til^ 

på; 2) møder f or ^ tager 

imod. 
Gdgr, I, Frygt for Ska- 
de^ eU, iScade^ Uheld. 
Geing, ek (140), gdr. 
Geisli, (42), Stråle. 
Geld, ek(153), betalery 

bøder, undgcejlder. 
Gell, ek, |, gjalder^ giver 

Gjenlydi 
Geri, ek, ^, g^or; g. um 

mal ,' er Dommer i eif 

&z^, q/^6V en Sag. 
Get, ek (146), 1) avler, 

2) omtaler^ 3)forskaffer. 
Get, ek (146), Arrø. 
Gey, ek, f, før (røm en 

Geymi, ek, ^, gjemmer, 
passer pd. 

Géjsii jBf., forfasrdelig^ 
grumme. 

Gildra, ek, \^ hilder^ sæt- 
ter Fælde, f or ^ stiUer til^ 
makmerer. 



Gin, ek, |, gaber ^ spærrer 

Munden op. 
GirQd^ J, Begjerlighed. 
Gjöf, |, Gave^ Foræring. 
Gjöri, «tf Geri. 
GjötJa, A'., görligen^ ty- 

deUgen. 
Gjorsimi (nrveiði), JLost- 

barhedy Klenodie. 
Glep, ek (140), /ortó«- 

ífer, vildleder., narrer. 
Gleð, ek, -J-, glceder. 
Glottl, ek, \, ler med For- 
' undring ell. desl. 
Giuggi, ^, eZ/. gluggr, | 

(64), 6?/m^, TiVirfii^. 
Glæsiligt, -gr, -g, smukt, 

glimrende. 
Gnogt, ^, Overflødighed. 
Grtæfi, ek, ^, «tór i Fe;- 

re/, rager frem. 
Goif, f , éi^i^/r. 
Góðgjarnt, -rn, -gjorn, 

velvilligt. 
Go5f, ^, 1) 071 Go(/ø, ei2 

Iferredshøvding , Tern- 

pelforstofider. 
Grand, Ý9 Skade. 
Granda, ek, ^, skader. 
Grås, f , CrrflP«. 
Grátanda, -i, -i^ grædende. 
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Grautr, (60), Grød. 

Grávara, ^ (43), Grdverk. 

Greih, |, 1) Fbrskfel^ Ue- 
nighed^ 2) Post, Punkt. 

Greip,^,!^/. -ar, MeUem- 

" rummet imellem Fmgre- 
ne^ imellem Tommelfin- 
geren og de andre fire 
Fingre. 

Greíði, ek, ^, udreder^ 
udvikler^ 2) betaler. 

Gren, Ý^ ^^osvehule. 

Grimleiki, ^, Grumhed. 

Grip, ek (144), 1) griber^ 
2) begriber. 

Gripr, ^, en Kostbarhed^ 
kostbar Ting. 

Grið, f, ud. Ent.^ Fred^ 
Sikkerhed^ {Kvarter). 

Grjot, |, ud. jpi.^ Stene. 

Grunar, tnik f)at, ^, (íi&^ 
aner mig^ jeg formoder. 

Griinr, (6Ó), Mistanke^ 
Formodning. 

Gr^t, ek, f , græder. 

Græ, ek (150), ^ror, 
vokser^ læges. • 

Gröf, I, 1) Grøfl^ Gru- 
be^ 2) Grav. 

Groftr, ij, Begravelse^ 
Grav. 



Gron, f , ScægpåJjæbeUy 
ogsál^œbe^ Mule. 

Groptr, |, «e groftr. 

GuUhálsar, |, t^^. ^^., 
JPb/Ar, «om bruge Guld- 
kæder om Halsen a: ere 
overdådige i Klæde- 
dragt. 

Guilroðit, -inn, -iii, for- 
gyldt. 

Gulisaumat, -aðr, -u5y ud- 
syet, broderet med Gtild- 
trdd. 

Gunubordy |^ Stridsbord 
3) Skjoldet. 

Guniiféna, ~^ Stridsfane^ 
Sanner. 

^y^P^ i (47), 1) Gudin- 
de^ 2) Præstinde. 

Gæfa, ^, Lykke. 

Gær,~J7i., i gær, i Mår; 
deraf i gærkveld, • Gdr 
Aftes. 

Gæti, ek, ^, ser efter^ gi- 
ver Agt pd. 

■ 

Gæzia , ^^ 1) Agtsom- 
hed^ 2) Bevogtnings For- . 

Göfugty -gr, -g (96), an- 
seligt^ ypperligt. 
i Göri, se Geri. 
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lladda, ^, Grebet på en 

Kjedel, 
Iláfa, -i, -a, bestemt Form 

af hátt. 
Háfjall, f , Bjærghiijde, 
Hafiia, ek, \^ forkaster^ 

afholder mig fra. 
Ilaf niejsi (— kvæði),iMa»- 

gelpá Havn. 
Ha^, (-59), Gavn, Nytte, 

2) Tilstand. 
liagstætt, -ðr, -ft, bekvem, 

gunstig ( Find). 
Hálft, -fr, -f, Aflfei. 
Halla, ek, ^, bringer til at 

hælde (hal last). 
Héls, {^2),l)Hals,2)For' 

endefi af Skibet, 3) láHg^ 

agtigt Bj cBrg. 
Ilamar^ (^^)? 1) Hammer^ 

2) stor og stejl Klippe. 
Hamin^íí^t'^. Held, Lykke. 
Håndlange f? Fl* -ar, 

Håndtvcety :^askefad. 
Handleggr, (60), Arm^ 
Handsala, ék, \^ overleve- 
rer, overdrager. 
Handskot, ^kud af Hån- 

den, også Kastespyd. 
Hangi, ek (149), liænger 

selv. 



Ilareysti {=:kvæði), Skrdl, 
. Stöj. 

Harma, ek, ^, sørger^ be- 
græder en død. 

IIarmdauði,(97), d^n hvis 
Død beklages, bégreedt, 
savnet. 

Harpari, (43), Harpespil- 
ler. 

Harögjört, -rr, -r, hái'dr- 
ført^ 

HarðJa, Bi., meget ^ over- 
måde. 

Harðskeytt, -tr, -t, som 
skyder hårdt, medStyrke. 

Harðsniiit, -inn, -in, ondt 
at komme til Bette med. 

Ilasia, ek, j^, afstikker en 
Kampplads med opsatte 
Hasselstcenger. 

Hásæti (=kvæði),Ærö;«íP- 
í/e, Trone. 

Hátíð, I, Hojtid, Fest. 

Halt, hår, ha, hyt. 

Háttat, -aðr, -iið, af en 
vis Beskaffenhed, be- 
skaffent, skikket. 

Ilaagr, |, Hoj, GravhoJ. 

Haugsöld^ f , Hojalder. 

Jlauiik, (70), et sammen- 
n/ilet Beb, en Bulle Beb. 



leo 
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Hatiss, (52), Hjæmeskal. 

Haust, I , Hø8t^ Efterår. 

Hef, ck, |, 1) hœver^ løf- 
ter^ 2) begynder, 

Hefi, ek (138), har; haft, 
1) behandlet^ 2) næret, 

Hefnandi, (49), Hætmer, 

Heila^, -agr,.-ög (06), 
heHígt, 

Heili, ^, Hjœme, 

Ileilráðr , -ð , som gwer 
gode Råd. 

Heilræði (n^krapði), godt^ 
gode JRddr 

Heilt, -IJ, -1, 1) helt, 2) 
sundt, 3) ^ro, oprigtigt, 

Heima, Bi», hjemme, 

Heiman, Bi,^hjemn\efra. 

Heimdregl, ^, Hjemfød- 
ning, 

Heimfúst, -ss, -8, som 
længes efter Hjemmet. 

Heimilt, -II, -I, hjefnlet^ 
erkúervet med Rette, 2) 
frit^ overladt til ens 
Godthefindende, 

Heimskringla , -J-, Jord- 
kredsen; Snorres Verk, 

Heimsokti , f , Besøg > 
Overfald. 



Heimti, ek (134), 1) kræ- 
ver^ fordrer, '2) drager 

eller haler iil mig. 
Heit, ek (149), Uwer. 
HeUi, ek (149), hedder. 
Heitast, ek, ^ truer med 

ondt. 
Heiðit,'(94)^ hedensk. 
Heiðni (n æii)y Heden- 

skab, 
Held,ek,|; \)holder,t) 

styrer hen tU et Sted, - 
Heldr, (160), 1) hMer, 2) 

vel meget y temmelig. 
Heldra, (103),/or»emwi*- 

re, st'orre. 
Hella, ^, flad Klippe, flad 

Sten, 
Helzti; Bi., (mdskje fer 

helzt til), altfor. 
Herblástr, |, Blæsen til 

Angreb {i Kngsluren). 
Herboð,|,Lft.S'.10, 
HerSar, ^, ud. Ent., Skvi- ' - 

dre, 
Herði, ek, ^, hærder; h. , 

huginii,yhííCT* M(wt 
Herhiaup, ^,Lb./S. 11. 
Herklæbi (=kvæ8i), w./. 

Ent.^ Krigsmatnin^. 



oábaKQ'riirkjii. 
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H érlí6 , l , Krtgskœr , 

Krigsfolk. 
Hermannligt, -gr, -g, af 

krtgersk Udseende. 
Herliaör, (60), U. S. 12. 
Hersaga, ^ (43), Budskab 

om^endtiigt Indfald, 
HerstflJic (= lækmr) , 

Hærfører^ Konge. 
Hertekit, -inn, -in, taget 

til Bytte^ fangen. 
Heror, (57), Lb. & 10. 
Heygi, ek, ^, begraver i 

Höj\ hof lægger. 
Heyrl, ek, ^, 1) hører^%) 

adlyder^ ^) passer. sig til. 
Hey verk, I , Høbjærgrrnig. 
Heðan, Bi,^ herfra^ heden. 
Himin, ^y HimmeL 
H/ngat, J?f., hidy herhen. 
líirð, §, Hof Livvagt. 
Hir5i, ek, |, 1 ) passer på^ 

2) bryder mig om. 
Hiröir (zz læknir). Be- 
vogter^ Hyrde. 
Hitti, ek, ^,1) hitter^ fin- 

dery træffen 
Hjala^ ek, ^, snakker. 
Hjaldr,f, 1) Ælarm,2) 

ioIoDei; deraf hjaldr- blik, 

Havets Glans i>: Guldet. 



Ifjalpvæntlgt, -gr> -g, Mwn^ 
. man kan vænte Hjætp 

{Frelse^ Salighed) af. 
Hjörð, f , Hjord. 
Hlað, |, Gárdsplads^bró' 

lagt Plads foran Går* 

den^ 2) et Guldsmykke. 
Hla^búit, -inn, -in, beset 

med små Gtddsmykker 

(som Hægter). 
Hland, f , Pis, Urm. 
Hlaut, -J , Blod af Offer* 

dyr; <fera/*hlautboUÍ^ i. 

Skålen til Bhdety og 

hlautteinn, (52), Kosten 

tU at stænke med. 
HIe, (08), Ly, Læ. 
Hlcð,ek,^, 1) stabler^ op- 
fører, 2) lader et SSnK 
HIeyp, ek (152), 1) løber, 

render, 2) springer. 
Hleypi, ek, ^, bringer til 

at løbe, skyder frem. 
Hlið, f , en Port, et 

Led. 
Hlíð, I, Ffaddsidey Li. 
Hlif, I, m. -ar, SyoW, 

ForsvarSvdben. ' 

Hiiffi, ^, Beskærmelse, 

Forsvar, Skånsel. 
\\\i^, rky^, skåner. 
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Hlutfl, ek, \^ kaster Lod^ 
Hfaiti, (64), l>ei. 
m^ (60). 1) en Tmg^ 

2) iif«<i^ Z^e/>- eiga hlut i, 

tage Delt. 
Htýt»«k, |,/(dir,erAo/<fer, 

2) md (w^9«iK%). . 
Hlýði, dk, ir hørertUipd. 
Hbff, ek (151), 1) ler, 

glæder måg. 
Haefi, j> NcBve. . 
HiMipt, -ppr, -pp, knapt. 
Hno&a, f , et^ógle{€rarn). 
Hnot,(70Xö«JVaA 
Hiij]Ai,ek(133o9l36), 

ryfskt^r^^ trwkker {i noget). 
l^a, f, 1) Jförfe, Jfdiie- 

fto/c/. Middelvej. 
Vk6U,iSi),Höj\ Banke. 
Hrafá^ (52), Bavn. 
Hnip% ek, |, 1) nedstyr- 
ter^ 2) haster^ iler. 
Hrata^ekf f^ røi^ør, «mi^ 

Hraust , -«tr ^ •*■!, riwit , 

stmrkt^ tappert. 
Hraiutliga, Bi., drabeli- 

geny tapperts 



ir, («5), m 
Mand^ der har f^ag/t 
Kyekhedsføfte,^ a: en 
JlftifzÅr. 

lirejgti (r^apfi), Styrke. 

Hrift, I, 1) Uvejr, Byge, 
2) 3Y<i^ (jyei/f»9 S) IVfl^- 

Hrdga, ek^ \^ roser. 

Hrosgætor, ^, Hesfeæde- 

re. 
Hrýð,. ek, f , rydder et 

SScib, ved at drxehe Be-^ 

sætningen. 
Hryggr, (60), 1) Rug, 2) 

Landryg. 
Hrýt, ek, f , styrterned^ 

farer ud^ ryger af. 
Hrædt, -ddr, -dd, rwd, 

frygtsom. 
Hræðsla, ^ Frygt. 
Hræri, ek, ^, rører, he* 

væger. 
Hrökk; ek (155), rykker 

(frem ell. tUbage). 
Hugr, (60), Hu, Mod. 
Hugsa, ek, j^, tamker, 

wervejer. 
Hunn, (52), Bjameungel 
HTålT) hroU, «9 Hóil. 



pm|>,RROI«TlBft, 
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H^Btf Bi,y kømr. 

Hvårt, (106), htnlket (af 

ta). 
HTárttTe|pOa,(113), imrt 

far Sig af to. 
Hvitt, -tr, bvot, fyrrigty 

Hyerf^ ek (153), /or#tmi- 

der.^ vender om. • 
Hvergi« Al., ingensteds. 
Hveroo > AV, fiwrledea , 

/bor (langt ell. d^sl.). 
Hvert, (108), /^i^ðtr«^ (n/ 

iMiiii^«)* JSi^, kcophen. 
Hvet, ek, ^, 1) ^ktprper^ 

2) opmuntrer , tUskj^- 

der. 

mm, h ^<^«* 
Hýbýli, (~kvæ»i),l&e»ii- 

Hyf«i ek (141), mciier, 

tasnker. 
Hyl, ek (140), tilhgUery 

ekftUer. 
Hylli (=«(&), Hyldest, 

Yndest. 
Hyrni, i, ^^mfc (flprne) . 

fl/eit 0*«^* 
Haeð, l^ ff^Víe. 
HaiU, («). 1) Hml, 2) 

Hage, Tqfrstage o. desl. 



Haerör , -ð , som har 
(smtdit) Hffr. 

Hætt, 'iiT^ -It, farligt. 

Hætt«, ^;Jnire. 

Hætti, ek, ^, 1) qphører, 
2)t9wer* 

^[06, ek, ^9 ^r«^ør (i^e 
ilfdl/), rammer. 

Hægra, -i, -i, Acf^e^ 

Hof&iQol , I, Af^ 0^ 
Hovedet (af et Sæde, en 
Sæng ell. desL) 

Höfða»Up, fi. Skib med 
Gallionpá. 

Höfn, f , Havni 

Höfttð, (&3), Hoved. 

Höfuðdúkr, I, et Hwed^ 
klæde , som Fruentim- 
rene brugte om det 
nederste af faidr-inn, 
for at holde denpdJHh- 
vedet. 

Hogg, ek (152), hugger. 

Hoggorrosta, |, Hugge- 
fægtning. Sværdslag. 

Holzti, Bi., se Helzti. 

HÖII , I , kongeligt Slot, 
Hald. 

Hond, (:n),Hdnd;^heíí- 
di mapiifly pd etis Veg- 
ne; åhendr, hnod. 
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Höttr, I, Hat. 

IUvirki (nmepki), md 

Gjerning , Misgjéming* 
Isleggir (— drehigir), ud. 

Xnt.^ Sktjter^ eg. Ben^ 

som man spændte tinder 

P^demCy til at løbepd - 

Isen med, 
Jðrótt, f , (ellers íþr<Ht), 

Idfwt ^ Jjegemsfærdig- 

ked. 
Jafna, ^, Slette. 
Jafha, ek, ^^ l)jcBfmer^ 2) 

jcBvnfører , sammenlig- , 

Jafnaðarmaðr , (^) i ^) 
retskaffen^ billig tæn- 
kende Mandj 2) iSifwn- 
metdigningsmand ^ d, e. 
én som kan sammenlig- 
nes med {en andenø 

Jafnan, Bi., bestandige 
stedse. 

Jafiifagrt , (91) , ligeéd 
smukt. 

Jafnhraust , ligeså rask , 
tappert. 

Jafningi, (44), Lige^ lA- 
gemand. 

Jafnmikit, {lige) så stort. 



-^. 



Jafnræði (i^: kvaeSi) , et 

Uge Parti. 
Jafnskoruliga, Bi.^ ligeså 

myndige 'bestemt ^ ell. 

desl. 
Jafnsterkt, ligeså stærkt. 
Jafiitorsótt,-ttr, -ity ligeså 

vanskeligt at angribe ^ 

erobre. 
Jafnvel^ Bi.^ endogså. 
Jamtr, Ha. i Fl.^ Jasmte- 

kendere. 
Járnbarði, ^, 1) jærtibe- 

slået <SiU», 2] et SeOts 

Navn. 
Jérnrekéndr , Hu. i FI., 

Jærnkæder. 
Jarðneskt, -akr, ^sk^Jor^ 

disk. 
Jjarðvcgr, (60), Jordbtfnd. 
Játa, ek, }, bejaer^ btfal- 

der^ antager. 
Jaxl^ -^j Kindtand. 
J()lahald, f , Julefestens 
, Hojtideligholdehe.- 
Jöfurr, (54), Konge. 
Jörð, f , 1) Jord^ 2) Laféd- 

ejendom. 
Kaf, |, Difb (i Havet). 
Kafsyndr, Ih. 4 Ha.^ som 
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kímsvömme widør Fon- 
det. 

Kalla, ek (124), IX M- 
. dér, reber ^ 2y siger^ er- 

hlcBrer.. 
Kann, ek (JL4St^<fkm; kiinna 

mann vaa .eitthvat , for- 
. tSme^pá én^iretiescEtté 

énfornogei; kunnajþví 

iJUp^ íiíge sig.det nær. 
Kappi, 1^ Helt^ Keenqjh. 
iiariinenaka, ^, Memdig- 

hedy Tcipperhed. 
KaitaU, ^, JCasUly Fœet^ 

ning. 
Katt, >tr, -t^ ^^^9 lystigt. 
Eaup, |, JTø^, Akkordk 
Kmi^feri^^^Handelsrefsé. 
Katt]^i, ek (137) « Arj^^er. 
Kaiipnifili y ^ , Kontrakt^ 

iaær Ægtepagt. 
Kef, ek, ^, kvæler ved at 

holde én kenge under 

Vandet. 
Keipiv I? en Aretøld. 
Kern, ek il4fí), Lb. S. 6. 
Kenni, ek (133), l)ined 

G. hjender^ 2) med H. 

lœrer^ 8) tilregner^ til- 
. skriver^ 4). med M, fø- 

ler ^ fornemme r» 



\ 



Keuttiiiaaði% (63), éu gef^- 
ligLœrer^ Prest. 

Keppi, ek, ^, kappes^ an- 
strcenger mig. 

Keája, ^ Lumey Kaste^ 
spyd. 

Ketil], (S3), iS^ødé/. 

Keyri, ek,^ J, driver , ke- 
rer^ støder frem. 

Keyri, 3: P, i.Ðat.ureg. 
f^ kaus^ af kýs, sedet^. 

Kíppi, ek (133), rýiker. 

Kjarr, f^ JTra/. 

Klífa, ek, j;'i' idelig gfem- 
tagery. råber på. 

Klýf,- ek, §, kløver. , 

Knáe//. knái, ek (142), Avm. 

Knerunnr, |, Slægt, Fa- 
JnUie. 

Kol, f , JTw/. 

Kostnadr, (60), Bekost- 
ning. ' 

Kostr, (60. t), 1) iKfr, 

. J^fl/^, Mulighed, 2) !ÍW 
stand, Vilkår. 

Kostsámt, -mr, -söm, ko- 
steUgty ypperligt. 

Krapparnm, ^, Rummet 
imellem Rorbcenkene , 
nærmest ved Masten. . 

Kríngi, ek, ^, omringer. 
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Krow, (SS), Kun. 
kneU^ ek (134 og 136), 

hnaffCTy MpcBndeTm 
Knnirigt, -*fr, -g, bekfemdi. 
Knrr, (fi2), JTnifr, XZe^f . 
Knrtdri, (=:»fi), iHø>l^- 

Am^ Artighed. 
Knrteit«, -■ (58^ -s, Aø/- 

ligt^ belevent. 
Kveld^ f , u^øfi. 
KTeniu^Srúngr , f , øti 

Kvinde med Mands Mod 

og HjeBffe. 
Kreýkly A^ ^y antiBH^ 

der. 
Kveð, ek (140), 1) Meer, 

2) opfordrer^ krcever. 
Kveö, ek, f^ 1) Mynger, 2) 

digter j 3) «f]g^er. 
Kveðja, ^ H&een. 
Kvitir, ^, «t^f %^. 
Kvœ6i, (61), ^^ Ðigt. 
Kýli (=:kT8eði), e» %M. 
Kynligt, -gr, .-g, ttiwfer- 

A^, forunderligt. 
Kyrid, ek, ^, Át^/ler. 

fredeligt. 



Kyrtyi, {fHt); KJeHel^ 

Kjole. 
KýB^A^ljkðrer^eœlger. 
Kanrlelki, |, eU. Inerleftr, 

Köttr, I, Kat. 
KeMj flky ^9 keter. 

Kœnt, -*iin, -b / Ij fH Jfe f , 

LH,f i)sw3fc,a»d;t) 

AMiift, jU; & ». S) o/- 
tereiFLVbg^Loo^ Fed- 

tCBgt. 

. Lág, f Ý ^v* fældet Træ- 
etðuníHe. 

Lsndss^^rn, ^^ Lamdeetg- 

reUOj Regjering. 
Léngt, -ngr, laiing, (!••), 

tttngt. 

Lásbogi,^, énlkMue. 
Lát, f , 1) T(df, 2) Ihfd. 
Latt, -tr, lot, Imdi dovent,- 

sent. 

LaBna, dí, 4^ iönner^ be- 
taler. 

Laundjr, |, iní. JBn^., 
Londor (71). 



OaDRfifilSTKft. 



107 



Lttuiigettft, 'inti^ An^ uosg- 

te (Sarn)» 
hmxngiany Bi,^ gjent^get 

og ieenge kver Gang. 
Lftnsafe, (d8), rør%^ 

Goih^ rede Penge. 
Laust, -SS, -s, 1) løsty H) 

frit. 
LáTarðr, (W), Herre, 

Prins. 
L^, ek (137), låner. 
I-«gff> ek (140), Iwgger; 

leggja til eins, et&ie til 

én (med Spyd). 
Leg^, (60), jfféJi, {eru»). 
Lelfi, ék, ^, lemmer^ ef- 
terlader. 
Leiga, |, Leje, Afgift. 
Leik^'ek, I, beger; leikit, 

behandlet; leikast, wére 

en letSag^ tademg gare. 
Leikari, ^ (43), 1> 1^ 

ler^ Gøgler, 2) l^e- 

fnand. 
Leikr, 1, 1) ie^, Spil, %) . 

Øvelse. ' 
Leita, ek, j^ /eefer effér, 

'søger. 
Leitt, -ðr, -ð, ledt, kjede- 

Hgty ubehageligt. 
Le«, f, 1) F^; 2) Mffd^. 



Leiéi, A, ^ Uder^ fører. 
Lem, ek, -^, «Mir i Ségk- 
ker. 

Les, ek (145), 1) iœser^ 
2) satfder. 

Let, ek (140), 1) trætter, 
matter^ H) fraråder. 

Létt, -ttr, -tt, 1) letyV) 
rask.: 

LéttI, ek ^, t) /etí^, 2) 
Undier, 3) holder ep. 

Leyfi (=:kTæði),IiO0, W- 
Melse. 

Leyfi, ek, ^, 1) /otier, pn- 
irer, 2) ^ftí/ader. 

Leynl, ek, ^, 'slýuler, døl- 
ger. 

Leyniligá, jSi., IBráigen. 

Leypi, dE, ^, ^eHleypi. 

Leysi, ek, ^, /ø«er. 

Líflát, I , Døé^. 

Lifr (i^Teiðr), Leeer. 

Likar, f»at mer, \, beha- 
ger. 

Likliamr, (64), Legeme. 

Likligt,, -gr, -g, rimeligt. 

Lina, 1^, Linie. ' 

Lit, ek, f, sery ser på. 

Litt, 2b. 1*1. Tel Ult (két^j 
(Jidr) af smuk Farve. 
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Lítið, -Hl, 'Uj OAS. 102), 

lid^t, ringe* 
lAtillåitf -tr, -t, beBlýe-^ 

d^i ne4iaåsnd>e,. . > 
UlUaofti (:=;kT«eði), liiT. 

Ent,^ farvede Klc^dør, 
Ml^.i.l) Hjælp, 2) 

bííH -^h, l^ lider ^táler^^ : 
Líð, ek, |, /«fer (oíw JV- 
:cfe?i)i Ifta af , p^ferei, 
gdcmii .. • 

<fe; liðr á heíi, enKr^m- 

mngfiaNwaen^ , 
Ljðsinni (=:kvÆði),iE(;ú^/^, 

Hj(elp8{nnhed, 
Liðskostr, (00. c), Krigs- 

troppera Beskaffenhed, 
Uðsmvpr, {eO),For8kjel i 

Troppetal. 
XiiðT^eizla, -^y Biatarid. 
Ljóma, ek, l^, skinner^ 

stråler, 
Ljös, f 9 Z^«, Klarhed. 

dentj hlondt. 
Lofa^ ek, x>..l) laver,^) 

raser j 3) ^tii?er Xop tM. 
^Ldga, §k, ^, /tíer, bUiaeer 



L4ga/ lík, ,^, ekUlerm^ 
ved, afhænder- • , , 

Lpptv.f 9 V)Luft.fffimmely 
2) X^^ J4>ftkamnfer. 

Jjaxkx, |, w Pryg/, iT«!^ 

Liitr^.^eHUitr,. 
Lutskipti (=kræ&i)^ Xocí, 
^ndel. ^ , ,,.• ,, 
Lúðr (~akr, 54), eaXfir, 

Trompet. . . . , ^ 
Lý ^ dc ^ (140) ,. hmser , 

hamrer. , .^, . 
I-ygí (=veiíi), x%^.. ; 

Lyk, ^k, (140), lukker . ^ ' 

Lýk, ek |^, lukker^ el^t- 
ter^ ender^ betaler. . 

LykiUi (52), JV^á:^/. 

Lykt, -1, Slutnings Ende. 

Lyptíng (= droUninj;), 
Løftingf Kahyt. 

Lýal, ek, ^ ift. S. 107. 

Lýst, ek, f, slár , stø- 
der. 

Lýði, seHySL. 

Lýðr (izdalr), l?b/fc 

L^kiiir, (61)^ Læge* 

Lækr, (60. &), J^ðBÍfc* 

Læai, ek (134), /4«er, 
lukker. 

LaB<^ ek (14á), lyiader^ 
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2) tfAer^ nmter ; I^wsit, 
at dø* 

Lcigberg, f, L&vbfærgøt, 
' t^ grte^b^groet Klippe^ 
~ ikke hojefe end det cm- 
gioendeLandfitrøgi/nen 
temmelig afsondret eed 
dghe Klitftér , ' tQiit ved 
altinget pd hlandf 

JUogrndXaty (tö)) en Lav- 
mand. 

Lö^i:ettr , . § , Lovtræh- 
keri. 

hogv&m^ |, Iwgyldigt 
Forsvar. 

Ungum, se LauRgniii. 

Blå, ek (142), 1) »< 2) 
I kun. 

"MÁgc, %j Svoger. 

Makllgt, To., efter For- 
tjeneste^fortjent^ passe- 
ligt. 

Uk\,\^l)Tale,2)Sag. 

Málmr, |, Metal^ Malm. 

Málóði^-a? (97), hurtigta- 
lende.^ 

Málsnjallt, -Ur, -sdjoU, 
jveUalende. 

M«ugt, -gr, -g, (96), 
snaksomt. 

Man, ek (142), erindrer. | 



Man,eky«ellpii.; i 

Mánaðr, (60), Máneí 

Mannf agnaðr, (66), priseg- 

. tigt Gæatehudy Trakte- 
ment. 

Mannfjoldi, ^, Blblke- 
m£p$9g4e. Mængden. 

MaimfóJk, f , Mandskal^ 

Mannfundr, (60. c)^ 'Sciiti- 
menkomst. 

MaDiijafaaðr, (60), San^ 
menligning. 

JUaimkostr, (.60. c), B^. 

Maniilikan, (55), Menne- 
skebiUede. 

Mannskætty -ðr^ >ð, far- 
ligt for Mennesker^ ska- 
deligt. 

Mannvant, .ndr, -\onå, 
kræsen i at ^œlge en 
Mand. 

Mannvirðíng , (= drott- 
nÍQg), Æresbevisnings 
Persons Anseelse. 

Margskonar, A'., mange- 
hdnde. 

Mark, f , Mærke^ Kjénde- 

. mærke. 

Mart, -rgr, morg, mangt. 

Matast, ek, ^, spiser (tU 
Middag). 
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Matmál, f , SpiieHd. 1 

Máttr, |, Mogé^ legendig 
Styrke, 

Megiii, (SS), Jlbgf , ð^^r- 
ie. 

Mekakki, ^, Jtor. 

Ment, -tr, -t, {øtWSCTwihi- 
ftelií^) éannet^ vel un- 
dervist* 

Mergr, (ÖO, í), 3fiirr. 

Merki^ (61), 1) Mærke, 
2) Fane. 

Merkismaðr, (65), Fbne- 
drager. 

Met, ek, f , vurderer, ta- 
ger HensyniU. 

Meðal, 1, 1) M»£»^/, ilfö- 
te^ 2) i'Viio. imellem y á 
me&a], <f. ^« 

Meðaii, í?o.y imedens. 

Mikiliga, Bu^meget^aœr- 
deles. 

Bfikft,-ill,ÍI,^o^l4tt), 
stort^ meget. 

Bfiiijagripr, Ha. Minde- 
gave^ Erindringstegn. 

Minna, (162)^ mindre. 

Minníng (= drottníng) , 
Mhide, Sriftdring. 

Misgjori, ek, |,/oríry. 
der. 



Bliðjafii8ðr,fM), 

Md. 
WUkrnmBtmty -anr, «111111, 

mkkundeligty éarrnkfer- 

tigt. 
Mislftar, mer þat, \, mk- 

kager, 
Ittbaa, |, Ttíb^ Skade. 
Mi88i, ek, ^, t) mister, 

UAet , í)' fegler {rnn 

Scud). 
Mi8ctlfeii|;r, *ng, uheldig (i 

atfdy ranane). 
MÍ8að&ttí(=:kTaðöf), TVi^- 

^9, Uemghed. 
MHt, -ðr, -6, (80), ni^ 

temstj som er iífítten. 
Miðla, ek, ^, 1) iftedtf^fer, ^ 

2) moElgler. 
Mjúklelkr, ^ Smm^ted, 

Behamdighed. 
Mjúkt, -kr, -k, 1) mggt, 

smidigty 2) ndtdt. 
Mjðk, (leoj, meget. 
Mjðftdrekka, |, MjðdbMe. 
Morfar, þat, ^, dages ^ 

bHver kfst. 
Mosfellíngar, Ha. /m, 
""Beboerne ef Mosfetts 

Distrikt (sveit) / lébmd. 
M^9 f, 1) et Mødéi fe) 
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fho. , imod; i mdti , i 

möti, d* s, 
ÍIÍMM»mAt,{ia)^Mod-' 

&Umdøry Fjemie. 
Múgi, ^y Mængde. 

Mun eJL man, ek (1^), 

Miiiiar,.þftt, f, gikr JPbr- 

^kjelf er vigtigt. 
Múnklífi (=:kTæði), S3o- 

9tW. 

MTOBgét, f , X&. & S2. 
MunDljótt, -1f , -t, 9om har 

en styg Mund. 
Munry (60), FarsijeL 
Mus, (71), 1) Jfcw, 2) 

Muskel. V 

Mykit, «e Mikit. 

Areiøe, Figur. 
Mynnifiit , ek dð , ^, %«- 

ser. 
Bteii, ek (13S), nMBÍer, 

taler; m. eptir einn^/or- 

følger ens DrahforRet- 

M»lÍ8-öl, \,etMál <þl,\ 

af en 'fímde. 
Mœðl 7 (^i^asfi) , åfS^ , 

TrcBthed. 



MsMf ek, ^ 1) trcBtter^ 
2) bekymrer; rattMt, 
i^nef y mødige stakåndet. 

M (Bil, di, ^nijiMfer, fra?f- 

Mork, (67 o^TO), ^Stor, 

Naddregn, f , PUeregn. 
Naf ni, ^, en Naene. 
Nakkvart, nakkTat, 4Md., 

(llé}, noget. 
Náliga, Bi., næsten. 
Nand, I, Nærhed. 
•Nant, f, et Nød. 
Nauðsyny (=:ben 58), JW. 

&32. 
Nanðugt, -gr, -g, (96), 

tvunget, nødigt, 
Ne, j?f., hverken. 
Nef, f , iViaroe. 
Nefni, ek, ^^mevner, be- 

stentiner. 
Nem, ek (148), 1) næm- 

mer, lærer, 2) tager; 

nemnBt^ undslå sig. , 
Nema, Bo., undtagen* 
Neyli, ek, ^, 1) ngder, 

spiser, 2) nyder, bruger. 

Niðamyrkr, f , Bælmorke. 
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NiiSi, ek, ^ j Í) forfylner, 
Njo«i, I, 1) Sjp^Weit, 2) 

Njosna, ek, ^, mbpejd^r^ 

udforsker. 
Njösnarntiaðr,.(65), S^j- 

d$r.\ 
Nökkllrt,^•'ut, se Nakk- 

]yorr(fent, -nn, -n, nordisk^ 

norske 
Ny, ek (150), gnider. 
Nyt, ek, I, wy^fer, bytter, 

bruger, 
Nyt8amligt, -gr, .g, nyt- 
tigt. 

Næ , ek (137 og 139) , 
_fdr, erholder. 
Nærgætt, -tr, -t, klogty 

som gcptier træffende. 
Nokkut, se Nakkvart. 
.Ofan, i?f., nedy (Aerðð). 
Ofar, (160), hJåjere oppe. 
Oframar, J?f . , ringere^ 

længer tUbage. 
Ofrefli (=:;lcvaB8i) , Otwr- 

magt. ^ 

Ofrhngi, ^^, Heltemod ^ 

Overmod. 



OWki (^ »erki) , FaM- 
somhed. 

ÓMíiri^i li/red^ X^^\ 
Ofsi, ^,ud/M., 1) Olier- 

modj.2y Qphnssien. 

OfÚ8t, -SS, -Sy uoUligty 
nød^t. 

Ofyeikt,^kr,-k,/or ^fMi^/. 

Ógefit, -inii, 4ii, 1) OrAe 
bortgivetf2)figift (Kvin- 
de). 
* 

Ogjorla, Bi.^ ikke nqfe. 
OhatlkTæmt, *iiir>. -lii, 

ubekvemt. . . 

Ójafnaðr, (00), ud. Fl.y 

UbiU^héd. 
Ójafnögt, -gr, -g, uUge. 
Okkart, (106), vort {om 

to). 
OkTångtibr^ugtft (Mand). 
Ólífi (i^kvæfti). Død. 
Olli, 3. P. i Dat. a/vdd , 

(130). 
OmakJligt,.-gr, -g, ujbt- 

tjent ^ ubUUgt. 
Omótt, -ðr, -ð, utrættet^ 

usvækket. 

Opa, ek, \^ viger tilbage^ 
Opit, -inn, ^in, åbent. 
Or, Fho»^iidaf. 
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Orrusta, |^, FélUlag. 
OmistoraaSr, (O-Wi ^^" 

ger^ Helt. 
Orskurðr, (60. c), 1) Be- 

í^utmng^ 2) Dom. 
Orðtak, f , 1) Ordsprog^ 

2) Valgsprog. 
Orðsjúkt, -kr, -k, som er 

for ængstelig for sit 

Rygte^ som tager sig et 

Ord fornær ^ 
Oskaplikr, -k, ulig i Teen- 

kemdde* 



Oskylt, -Idr, -ÅåyUpligtigty 
uvedkommende y ube- 
slægtet. 

Oss, (52), Mundhigen {af 
en Flod). 

Ótt, -ðr, -ð, 1) afsindigt^ 
rasende^ 2) heftigt. 

Ottast, ekj \^ lidef.^ for- 
skrælches^ frygter for. 

Otti, |, Forskrækkelse^ 
Frygt.. 

Ovant, -nr, -von, uvant. 

Óþekt, f , 1) Ubehagelig- 
hed, 2) Uvillie. 

QSMuga, Bi.j i flyvende 

* Fart. 

Pái, ^, Påfugl (jst TU^ 
navn). 



Pallr, I, Særd^. 
Pallstrá , f , Bcenk^tråj 

Scengehalm. 
Fati, ^, usikkert Rygte^ 

ubestemt Jfmten. 
Postiilakirkja, ^y Apost- 

lernes Kirke. 
Prestyist, ^ Præsiebolig, 
Prettr, ^ List, Bedrageri. 
Prútt, -ðr, -ð, prudy ar- 
tigt. 
Puss, (52), Poå9, Pung. 
Pyndi, ek, ^, udpmer^af- 

tvinger^ nøder. 
Ilagt, -gr, TOg, rædy 

frygtsomt, fejt. 
Rakki, \y en Hund, 
Raaillgt, -gr, -g, stærkt. 
Rangt, -Dgr, rong, 1) 

vrangt, skævt, 2) slet^ 

fejlfuldt, urigtigt. 
Ras, |, 1) Løb^ Løbeny2) 

Gang. 
Raun, I, 1) Erfaring, 2) 

Prøve^ Prøvelse. 
Rausn, f, Gavmildhed, 

Pragt, Pomp. 
Rausnarsamligt, -gr, -g, 

prægtigt. 
Rantt, -ðr, -8, rørfi. 
Ráð, J, Lb. S. 8. 
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Raö¥yrí (= kvæðí) $ hur- 
tig Bör^ stærk Medvind. 

IWðugt, -gr, -g, ndldt. 

Reið, f , JRiV/^. 

Reiði/ ek (134), 1) /ører 
pá en Hesty 2) svinget. 

ReiU^ -8r, -ö, t^reií^. 

Reiðuligt, -gr^ -g, rreii^ 

Rek, ek, ^y driver^ kaster 
medStyrie* 

Rekkja, 4, ii£. iS. 22. 

Renn, ek, fv ^) ^"^»der^ 
Jkfder^ 2) /øier, ^j^er. 

Réttindi (r=kvae&i), Jící- 
fœrdighedj Ret. 

Réttnei^at, -aðr, i-uð, fneií 
eft lige Næse* 

Reykr, (60), Røg^ Ðam^ 

Reyni, ek, \^ prøver, for- 
søger. 

lleyrbönd, f, ud. Ent.^ 
tjederhándet (pá den 
bagerste Ende afenPH). 

Rig, de (145)» rqfsermigy 
står op. 

Ritft, ek, |, rieter ^ skeø- 
rer af. 

'Rita, ek, |, driver. 

Rið, f , 7Vi9pe. 



Ríð,ek, }♦ I)i*fcr, 2) 

kratter j hMer^Mr en 

Knude. 
Riðl«, ek, \yfor9tyrrer, 

kommer i Vorden. 
Riðull, (52), et Mtal 

Krigeire^ et Kompagni. 
Bjdðr, f (54), i»«ii^ Sted 

i Skoven. 
Rógsmaðr, (95) , Bågviå- 

sker. 

* 

Róma, ek, f , udireder, 

bekjendtgðr. 
Rdmr, I, 1) Jtygtøy 2) 

Røst. X 

Rot, (67), Bod. 
Roöi,^, RødfAe. 
Róðokroas, (52), Krusi- 

Jiks. 
Rum, f , 1) Rum^ Plads, 

2) Rum iSkiiet,^)Sæng. 
Ryd, ek (140), rgdí^, 

kaster ned. 
Rý5, ek , f , overstryger 

med Blod. 
Rýf, ek, f, faaer, bryder. 
»^k, ek. I, 1) ryger, 2) 

fMer omj nedkastes. 
Rym, ek (140)^ brøler^ 

skriger. 
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Hymlei&^ f, en larmende 

Vej. 
Ræfr, |, Tagy især fra 

den indre Side betragtet. 
Ræiii, ek (135), raner^ 

plyndi-er. 
Ræ5, ek (158), 1) vdder, 

overtaler; ráda til, lave 

sig til; rádit, besluttet, 

aftalt, 2) regjerer; 3) 

gætter* 
Ræ, ek (1$0), ror. 

Rœða,^? Tale. 

Rond, (70), 1) £øW, 2) 
Skjold. 

Roskt / -skr, -sk , (89) , 

-rask^ tappert. 

Så, iS/o., (107), ife;i. 
' Safna ell. sarana, ek, |, 
samler^ sanker, 

Saklausty -88,-s, sages^ 
løst^ uskyldigt. 

Sálubi>t, -I, Sjælebod. 

Samband ^ f » . Forenings 
Fbrbindelse. 

Sami, |, Hædery Ære, 

Samir, f^at, ^, sommer 
sig; med tUfqjet Næg- 
telse samira« ' 

Samlaga, ^ Sammenlæg- 
, gen. \ 



Samt^ -mr, sSm {brugeli- 
gere i den best. JFbrm 
sama, -i, -a, det samme. 

Sandar, ^^ud.JBnt.^ Sand- 
strækninger. 

Sannorðr,< ^ð, sanddru. 

Sanntalat, To. i /., sagt 
med Sandhed. 

Satt, -nnr, sÖHn, (96)^ 1) 
sandt ^ 2) sandskyl^j 
overbevist. 

Sart, -rr, -r, l)«drci,2) 
OWÍ, smærtefuldt. 

Sáttmál , V f , Forbund , 

Saungr,' (57), <Siaí72^. 
Sef, ek (146), sover. 
Segl, ejc(141), l)«^er, 

afsiger (/feww). 
Seigt, -gr, -g, 1) «e;Y, 2) 

>sent^ trægt. 

Sekt, I, Strafskyldighed. 
Sekt, -kr, -k, (89), 1) 

skyldigt j 2^ fredløst. 
Sel, ek (141), sælger^ 

leverer. 
Selr, |, Sæl^ Sælhund. 
Sem, ek, -J^, 1) sljutter 

Fred, 2) ordner^ laver. 
Sendiför, (50), Gjesándt- 

skábsrejse. 
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Serier (r: drelngir),-!) 
Sœpk, 2) et Mdl. 

Sésé 9 (52) 9 et Sœde , en 
Pktdsdt sidde pd. 

Set, ek (141)5 scetter; 
setja undan, undkomme, 
^S^a, ~^ Sidden. 

Setiiefni (i^kvæði)^ ie;- 
Íighed til at sidde ^ 

Setngrið, |, 2^r/. Ent,j 
Fred^ Ro til at sidde. 

Sig, ek, §, synker^ daler 
ned. 

Sigluskeið, f 5 Mast rum- 
met, 

Sigr, I (54), %V. 

Sigra, ek, ^5 sejrer y be- 
sejrer, 

Siklingr, |, Konge,. 

Sin, 3^, Fl. -ar, Slewe. 

Sinn, Ý9 Gang^ Sinde; 
wmsmWyfordemteGang, - 

Sinoeldr, ^, Løbeild {af 
sina, stridt Hø^ tørt Se- 
negræs), * 
^Sit, ekjIjSiVMer. 

Síð,\^f., fitYífe; um siðir, 
omsider; síðar, hÖJere 
Gr,^ senere, 

Síöara, (1Ö3), detfølgéfi^ 
de, sanere (af to). 



Sfíity Bi,y mindre, 

Siðr, I, Sædy Skik, 

Siðvenja, ^, Sædvane, 

Sjáífrátt, -ftr, ri^ selvrå- 
digt; pgsd frivSligty tnl- 

. kdrligt, 

Sjálfræði (=:kvæ»i), Selv- 
rddighed, Frihed,) 

Sjálfvlli, ^,/ri FiV/öw 

Sjár, (60), Søen^ Hiwet. 

Skáli, ^, J?tM, enestående^ 
afsondret Bygning, 

SkalJazskikkja, ^, enXap- 
pe af Skarlagen, 

Skamlift, -fr, -f, som ikke 
lever længe, 

SkamskeptrP^i*? 'P\> ^^^*^- 
skqftet, 

Skamt,^niii]r,8kömm,j:0ff. 

Skap, |, iSiVirf, Sindeli^g. 

Skapa, ek, |, jffröéer^ dan- 
ner , bestemmer (ens) . 
Skæbne, 

Skapferði (nkvæði), 

' Tænkemåde, 

Skapharðr^ -hörS, hård- 
sindet, 

SkaþKgt, -gr, -g, passm- 
de^ naturligt: ' ' 

Skapiyndi (■=: kwíÍS) , 
Sind, Sindelag.^ 
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^kRp\o9tr4,jKataktérfefL 
Skfiprauaarorð, ^, ^lpotte- 

ord^ Krænkelser.' 
.^ Skapþángt, -«gr, ^115, sor- 
rigfuldt. 
Skarpl^tt, ~tr, -t, skarp- 

lader^y mageragtigt, 
Sktríjf, X)fitár,2)Ibí, 

Afbræk, 
Skiiut, f , SJErøif. 
8kei5, |, i??. -ar, e^ Slffgs 

Langskib, 
Skdf, ek (153)9 ^kœlter, 

bæver. 
Skelkr, f/iSKr^i^ fhr- 

færdelse (ud, FL), 
Skemiaii C^skipBrnj^JFbr- 

nofelsej Morskab, , 
Skemiianarrœðai -J-, mun- 
ter Tale^ Morskabstale, 
Skepna, (47), et Kreatur^ 

en Skqbmng. 
Sker, ek (148), 1) skæ-^ 

rer^ V^ slagter, . 
Sk€yti<:::kir«»i), Pil, alt 
• kvad man skyder med, 
Skikkja, ^ Kappe, Kdbé. 
Skil, ek (141), 1) stíll^, 

adskiller^ 2) forstår; 

skilt (O5) , forstået^ be- 
Jfnget^aftait, 



Adskillelse, 
Skío^ tk, I9 skimer^ gliu^ 

ser, 

Skipa, ek, |, ordner, 
Skipak<^tr,<Q»), Vivtdgr 

Forråd af Skibe, 
Skipmi, (55), hidr^tpmgi 

Aaordnmg, 
Skipstjornarmabr , (65), 

SkAsfører, 

Skip4i,ek, 4, l)«iíyíer, 

2) ve^ov^mer. 
Skfri, «k, 4, 1) gor klar^ 

forklarer^ 2) rensísr^ %^ 

døber, 

Skíð, f, 5%fer. 
Skjótt, -tr, *t, hurtigt. 
Skj»ldr, I, «>». 
Skdgargeit, |, VUdgfed, 
Skogr, («0), 1) «fr(w^ 2) 

Forvisning. 
^k6r,(6&%Sko. 
Skoriir^ mik þat, ^, aire^r- 

íer, fattes. 

Sk<>tíasn(ZZkvd^i),flkud-^ 

vidde, 

Skotmál, f , 1) Skimy Mål 
at skyde til, 2) SSiud- 
vidde, 

Skotvåpn, |9 Skudvében. 
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Skreytt, -ttr, ^-tt, åmgkket, 

pyntet. 

Skrepp, éky f ^ smutter. 

Skriðr, |, ud. Fl. {Ski- 
bets) Fart. 

Skuf at, -aðr, ^\A^ frynset ^ 
dusket. 

Sk jn, fy Skon^ Forstand. 

Skynja, e\i^\y skanner^ 

forstdr. 

Skjnswaat^-mry^f^mySkon- 
smnty fornuftigt^ klogt. 

Skýt, ek (144)^ 1) sky- 

, der^kaster^ 2) fører ha- 
stig frem. 

Skær, Ha. en Hest (et 
digt. Ord). 

Skömm, f , Skam^ Skade. 

Slátr, (54), K»dafslag-J 
f et Kvæg. 

Slátra, ek, |y med H. 

' slagter. 

Sleiki, ek, \, slikker. 

Sl^tt,-ttr, "ti Jæwdy slét^ 
Ugefrem. 

SföUmæli(=:kvæðf), Veh 
talenhed. 

Sléttort, »ðr, -S, velta- 
lende. 

Slity ek, I, sSnderslider 
úpl^er. 



Syóilga, Bi.^ sløvt. 

Slæ, ek>(151), sldr^pryg^ 
ler. 

Slæ^t, -gr^'g^snu^listigi. 

Slokkvi, ek, ^, slukker. 

Smalahestr y | y Hyrde- 
hest. 

Smalaniaðr, (65), Hyrde^ 
Fårehyrde. 

Smali, ^, Smdtkvœg^ Får. 

SfDJörgat, -aðr, -u5, snwr- 
ret. 

Snareygt, -gr, -g, skarp- 
ojet. 

Snarpt , -rpr , snorp , 
skarpt^ heftigt. 

Snenama, Si.^ tidUgen. 

Snemmindis, J?t., d. s. 

Sný, ek (150), vender ^ 
drejer. 

Sofna, ek, |, sover ind. 

Sókn, I, 1) Søgen, Søg- 
nings 7.) Angreb. 

Sóknargögii, ^ ud. Ent.^ 
Dokumenter o. desl. hen- 
hørende tU en Metssagy 
Bevisligheder. 

S<Slarsetr, |, Solens Ned- 
gang. (54). 

Sómi, ^, se SamL 

§oð, f , Suppe. 
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Spakt (86), 1) ^pagt^ sagt- 
modigt j 2) vist ^ klogt. 

Spaiing (70), Metalplade. 

Spekingir, §, Vismand, 

Speld, f, SjýœULi Brest. 

Spilli, ek, ^, spilder y for- | 
dærver. 

Spjöt, f , airøÆ 

Sporðr, |, Fiskehale; den 
nederste Ende af et 
Skjold; standa einum á 
8por5i, modstå én med 
Magt^. træde én på Tœ^ 
erne. 

Sporn, f, 1) Sporgen^ 2) , 
Rygte. 

Spy, ek (151), spyer. 

Spyr, ek (140), 1) spor- 
ger^ 2) hører ^ erfarer. 

Spyrni, ek, ^, sparker^ 
spcender med Fbden. 

Stadt, 'ddr, -stödd, 1) 
fastsat y 2) tUstede^ nær- 
værende. 

Stafat, -aðr, 8töfu5, stri- 
bet. 

Stafnbúi,' ^, en Kriger, 
som står i Forstavnen. 

Stafnljár, fTii., enSMhsle. 

Stakra, ek, ^, raver. 

sul, f, Stdl. 



Stallari, ^, i»ii//ør, Hof* 

marskalk. 

Stalli, ^, Qudealter. 
Starf, J, Arbejde. 
Starfa, ek, «[, arbejder^ 

bestiller. 
Staun;, (70), S!iai^. 
Staðna,-ek, j^, standser^ 

hører op. 
Staðr, (00), 1) Ælíe<í» 

P/acfo, 2) Stad, By. 
Stefna, -^, l) StcBvmng, 

2)St{Bvney Møde. 
Stefni, ek, ^ 1) stasvner 

2) «^V&r imod. 
Stel,' ek (148), »(/flpfer. 
Stemmi, ek (13^), ^^flpin«- 

mer, dæmmer. 
Stend, ek (151), står, 

står op; f)at stóðst á, 

cífff ^iXr /i^ø Ojt>. 
Steypi, ek (134), 1) styr- 
ter ^ hælder ud; at. á 

mik bry njo, tagerBrynje 
pa; 2) styrter, kuldka^ 

st^. 
Stikla, ek, \, sprutger, 

løber med lange. Skridt. 
Si\\\t,'\\iTy'\\tfitiUe,sagt- 

modigt, beskjedent. 
Sting, ek (153) dikker. 
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Stofa, ij Lb. 8. 18; 
SiåU, (SS) j Stol. 
Stórauðigt, -gr, -g^me« 

get rigt. 
Sióttey (68), MtorSig' 

dontj Indkamsø. 
Stómiannligt , -gr , rg, 
~ prægtigt, fyrtteUgt. . 
StöiTÍðir, (09), 9tore 

Stykker træ. 
Strengr, (=:dalr% Toc. 
Strond, (70), Kytt. 
Stnnd, {, Stund ^ Time. 
Stntt, -ttr, tt, kort. 
Stygt, -ggr, -gg, 1) «%, 

vUdt^ V)hdrdt^ vredt. 
Styn, f, Suk. 
Styn, ek (140), stmner^ 

sukker. 

Stýríshnakki, ^^ det ba- 

> gerste af Roret {indad). 

Styð, elc,4^i étøtter^ UU" 

deretøtter. 
8tékk/ek (155), hepper, 

epriager. 
Stokknll, (52 og tt), 

Stastdeekost. 
Stokkvi, ek, ^, Mtamker^ 

beetamker. 
Stöpull, (52 eg 53), 

Stfntte^ Tårn. 



StöðTa, ek, |, 1) stand-' 

ser^ ståler^ hænmtør^ 2} 

støtter. 

SÚ, «i^o. iffaf. (107), den. 
Smnar, (53), Sommer. 
Samrar, þat, \,bliverSom^ 

mer. 
Sumt, -mr, -m, somt^ 

4»oget. 
Snnd , f , 1) Sund, 2) 

Svommeii. 
Sa«dr, Bi^ sonder, Uu; 

adskilt fra hinanden. 
Sundrskila, (97)^ c/aon* 

drety adskilt fra. 
Súmar, þat, |, blhmr 

surt. 
SúftfMkt, -ktr, -^ökt, takt 

med Bræder. 
Svart, rtr, svort, Lb. S. 1. 
Sveigi, ek, J, sveferi bqfer. 
Sveipt, -pr, -p, krøllety 

kruset. 
Sveit, 1^ 1) Smtte^ Flok, 

2) Parti, 3) Bygd. 
Svigr, I, B&imng, Bugt 

{med). 
SWvirðíng, (=:drottníng), 

Skam, JPorhánelse. 
Sýbyrði, ek, ^, lœggsr 

Side om Side. 
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Sýg, ek, |, 8uer, dier. 
Syndr, -nd, svåmmekyn- 

dig, 
Sýni, elc (135), viðer* 
Sýft, ek, I, áyder^ kdger 

{noget). 
SœlohttS ,f , Herberge for 

Sejsende (pd et ødeSted). 
Særíy ^k, ^y sårer. 
Sælt, -II, -1, (101), lyi^ 

saligt, lykkeligt. 
Sætt, }, Forlig. 
Sættí, ek, ^, forliger. 
Sœki, ek (141), 1) sø- 
ger^ ^) angriber. 
Sœmdy f, 1) Hæder y 
r Ære^ 2) Æresskfenk. 

Soðniiligt, -^, -^, «ome^ 

/^, anstcendigt^ hceder- 

ligt^ eerefúldt. 
Sœmir, se Satnir. 
SöðiilJ, (52), SadeL 
. Sogiiy f, Fhrtœlling. 
Sök, I, 1) &i^, Protfé«, 

2) iScf^, Sacyld^ Brøde^ 

3) fyrír sakir eU. 6ök- 
utn, i'fto. , formedelst. 

Sökk, ek (155), synker. 
Soxin, f, i^. fhedJSjo., 

en Egn i Langskibe^ nær 

ved Fbrstatmen. 



Tanngarðr » ^ , Tliiiii- 
gærde. 

Taung, (70), en Taii^. 

Teiti (=:æfi). Lystig- 
hed^ Munterhed. 

Teingi, ek, ^yforMnder, 
sammenbinder, fæster^ 
f^er. 

Teingsl, f , Sammenføj" 
nmg^ Sammenfæstelse. 

Tek, ek. I, 1) tager, 2) 
begynder. 

Tel, ek (124), 1) tæller, 
2) siger; telja at, på- 
tale \ te]ja iindan, und- 

. drage. 

Tem, ek (140), 1) tæm- 
mer^ 2) vamner til. 

Tengi^ ek, se TeingL 

Teygi, i, /o**er, /orfo- 
der. 

tigity Antiy -in, kofbyr- 
digt, fyrsteligt. 

Tifaarklæfti (=rkvæði). 
Kongedragt. 

Tigr, (119), et Afdul af 
ti. 

Tiguli^t, -gr, -g, æritBr- 
digt, majestætiske. - ^ 

Tilberr,|>at(148)„/te». 
des, går tiL 
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Tilbý, 9k (152>, tíUaver, 
tilbereder; tilbuit, alnk- 
hetj beredt. 

Tilfallit, -iniiy 'indpas- 
sende^ bekvemt* 

Tilfort, -rr, -r, skikket^, 
f Stand tU. 

Tilgjorningr, f , Brøde. 

Tilkvåma, |, TOkwnat^ 
Ankomst. 

Tilkýs, eky ^ vælger ttt^ 
bestemmer. 

Tillag, f , 1) Bddy ytret 
Menmg^ 2) Bidrag. 

Til-mæliy ek, -f , 1) ann^- 
der^ 2) har Lyst tU. 

Til-trúi, ek (187), betror^ 
tiltror. 

Til-vinn, ek,J^, anvender^ 
opofrer^ underkaster mig 
for {en vis Sag). ' 

Til-ætla, ek, -j^ bestem- 
mer^ betcenker. , 

Timbr, |, 1) Tommer^ 2) 
et Mål ell. Antal af 
Skmd. 

Titt,(159), tit; hvattftt 
▼ar, kvad der var på 
Fúsrde. 

ser. 



Tjald, f , 1) 2V», 2) JPbr- 

hisngj Betræk. 
Tómliga, BL, langstnnt, 

sendrægtigt. 
Trans t, -str, -st, stand- 

haftigty pålideligt. 
Treyi, ^, storSorg^ Savm 
Treð, ek (146), træder 

på. 

Trúi, ek (187), ttor. 
Trúlynt, >ndr, -nd, tro- 
fast^ oprigtigt. 
Trúnaðr^ (60), FbrtroUg- 

hed. 
Trútt, -úr, "ú, tro^ op- 

rigtigt. 

Tún, f, ift. 51 101. 
Tveimmegin, Fho. pá to 

(begge) Sider af. 
Týni, ek, ^, taber^ mister. 
Tysvarsinanm ^ jBiL, to 

Gange. 
Tönn, f, IbndL 
Ubœtiligt, -gr, -g, ubode- 
ligt^ uerstatteligt. 
U dœmi ( i= kyæði)^ et 

sjældent og sør^^igt 

Eksempel. 
Úflýjaada, -i, -i, talrigt, 

som man derfor il 

kan un^fig. ' 
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Ugerandii, ^i, -iywm Ucke 
bqrgöres^ utilbötUgt. 

Ugrynni'j (— kvæfti), 
Mængde , Overflødig- 

-hed, 

UkuDiitÝ -nnr, -nn^i^' 
kjefidt, 

llleitt, 'hr^-'iiybehageligt. 

IJlfliftr, (60), Håndled. 

Úlíkligt, -gr, -g, usand- 
eynUgt* 

Umbúd, f , TMeredelse. 

Umfram^ -PAo. Si., for- 
udeh^ forud for. 

Urahverfis^ Bi,, rundtom- 
kring, 

ITmott, se Omött. 

Úmætti, (Lb. Ö2), et 
upera. Gjo. f 8. P. af 
Dat. det gjorde {Kon- 
gen) vanmægtig j d. e. 
Qiati) blev afmægtige 

udmattet. 
Uiiaðsbót, I, (L*. 139), 

Lykkens Tilvækst elL 

Stigen. 

Uni, ek (137), er tilfreds. 

Unni, -ek, ^, . elsker^ hol- 
der af 

Upp-ber, ek(148)/rejii- 
fører^ fremsætter. 



Uppféezta^ ^, Opfedte, 

Opdragelse. 
Upp-hef, ek, f , ophdjer, 

hcBver i Vejret. 
Upplosua, de, |, gfiir løs. 
Upp-skýt, ek, |, opíðrf^ 

íer, opfører. 
Úreynt, -ndr, -nd, i/orr- 

Usekt, -kr, -k, udond, 
uformmden. 

Utanferð, |, Udenlands- 
rejse. 

Útboð,!^ (Soldaters) Ud^ 
skrivmng, Opbud. 

UtborSa, Bi., ved Siden^ 

Utferð, |, Udrejse. 

Utgeri, ek, ^^ udreden 
udruster* 

Uthnindit,-inn, -in {IA 
55) stødt ud, lagt fra 
Land. 

Uti, (160), udey udenfor. 

Uvart, Bi., uforvarende. 

Uvaskr, Ih. i Ha., ikke 
ferm, mindre tapper. 

Uvigt, -gr, -g, (89), 1) 
uovervindeligt {forme- 
delst sin Mængde)^ 2) 
som ikke kan fægte ben* 
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ger ' (fbrmedeåBt Sdr ett. 

å 

deal.) 

lÍTá,i^l)OkBe^^)Stuú. 

VafaSr, (§0. c), et af 
Odkts Naame. 

TaS; ^ Bog8tm>et V. 

Vagn, |, VegtLi 

Vakl, ek (IS7 og 1W% 
våger. 

Yakna^ ek, \y tdgnðr. 

Vald, f , Magt, Fokl 

Ytír^ (—dalr), ud. JW., 
de faldhe i et Stag. . 

Van, f, Hdb^ ibrvcBnt- 
ning. 

Våna, ek, |, kaber^ vasn- 
ter. 

Vandi, }, Vane. 

Vatidliga, Jðt^, emhyggeli- 
gen^ aldeles. 

VafndmæU (=kT«SH), en 
vanðk^g Sk^g. 

Vandræbi ( = kntM) , 
Utre, Vanikélighed. 

Vanftert, -rr, -r, 1) van- 
ført ^ åtagt y 2) ude af 
Standtfl, sletsHkk^t tU. 

Vángi^ ^y Xind. 

V)ant,-ndr, Tðrtd. 7) kræ- 
sent, strcengt^ 2) van- 
^køl^^ Uvia. 



Vant, ^ndr, -ud, okA; 

vándra nMinír)i , ende 

Mefmeskera. 
VåpttibnrSr, (60i c.) ud. 

FI.S Våbens Tumlen^det 

at aeerva^lde med Aor- 

grebsvåben (lab* Wl\ 
Vargr, ^, Viv. 
Var}, ek (137), varer, hol- 
der ved. 

Varkonn, §, OverkmréUe. 
Vafirh, Bi.y næppB* 
Vahia, ek,4i/orA«nirer, 

sastter mig imod. 
Vamingr, f, Vare^ Oods. 
Vart, -1T, Tor, varsomt^ 

forsigtigt. 

Vart, -rr, -r (106), vort. 
Varðn, ek,|, afværger^ 

forsvarer. 
Varftmaðf, (tt), Vogter^ 

Skildvagt . 
Varðveiti, ek, ^^forva- 

reri bevarer. 
VarðTCtí la , ^, Forvaring, 

OJemme^ 
Vaskt, -skr, vöðk, tappert, 
fersnt^ brav. 
Vatn , I, 1) Fond, S) 

Sø'. 
Váttr, I, Ftine. 
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Våft-hr, f, FL^ Klæder^ 

Odins Klæder d. e. Har- ' 

niskj Bryfye^ o. desL 
Vef, ekj -J, svøber, tnd- 

svaber. 
Veg, ek (14ir> , 1) vefer, 

løfter^ 2) draher^ fæl- 

der. 
Veggr, (udreingr), Fæg. 
Vcgna, Fho,,, formedelst, 
Vegr, («0), 1) rej% 2) 

Mdde. 
Veit, ^ (142 og 143), 

véd, 
V^itl, ek (134), 1) hjæl' 

per, 2) 9<Í9r, skaffer, 

3) trakterer. 
Veiala, -^ 1) Gæstebud, 

2)fritLeny 
Vei»r, (59), hingst, j^Y- 

skef angst. Jagt. 
Vek, ek(140), vækker. 
Vel, ek(140), vælger. 
Yeld, ek (139),,iira9i &£&r€f, 
Yclt, ek, Ý, vpslter selv, 

styrter om. 
Ven, ek (140)^ vænner, 
VeYija, ^, Vane^ Sæd- 
vane. 
Ver, ek, \^ værger^ he^ 

skytter. 



VerS, ek, f , bliver; ekki 
ver5r af oss , vi bestille, 
udrette intet; Terð« tel 
vi5, tdle vel. 

Verkalýðr, <i=dalr) , ^r- 
bejdsfolk, ArbefdsklaS" 
sen, 

Verp, ek, f, kaster, op- 
kaster. * 

Verr, ^t., hqfere Ch, min- 
dre, ringerey værre. 

Vesæl t , • II , -1 , elendigt. 

Vetr (rø), 1) Vinter, 2) 
Vintervejr. 

Vex, ek (145 og 152)^ vok- 
ser. 

Veðr,f(54), Feyr, r»t£f. 
Storm, 

Vig, f, Drab. 

Vfgi , ek (134 og 136), 
vier,, indvier. 

V/gkænt, -nn, -n, krigs- 
erfarent. 

Vigt, -gr, -g, Lb., S. 96. 

Vígvölir, (67), Valplads. 

Vinátta, ^, Veriskab, 

ViáaTant, -ndr, Tond, 
langsomt, kriesent tU at 
slutte Venskab. 

Vind, ek (15S), vihder^ 
hisser (med et Sþtt). 
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Vindi88 {SI) SpHiom. \ YHi, TonAr, Blm, Bmm, 



Yinfast, »str, -fost, tro^ 
fast (t Venskab). 

Vinfengi,j[z:inerki), Ven- 
sjcab, 

Vinn, ek, |, 1) Lh. S. 32, 
2) apbejder^ 3)TÍnna eið, 
sværge, aflægge JEd. 

Yinna, ^.Arbejde. 

Yinr, (00), Ven. 

Yinsældy f , Gunst, Yn- 
dest. 

Yinsælti -II, -I, yndet, af-- 
holdt. 

Vlrði, ?k (134), 1) skat^ 
ser, vurderer, 2) hæ- 
drer. 

Yirðíng , (— drattníng) , 

■ 

Agtelse, Ære. 

Yir5uligt, -gr^ -g, hæder- 
ligt. 

Yirkt, 4, Gunst, God- 
hed, Skånsel, Ndife. 

Yisbendfng (=rdrottniag), 
Vink. 

Yist, -SS, -8, {Lb. 114), 
underrettet om, som har 
ynærket. 

Yit,f,l) Vid, Forstand, 
2) Klogskab. 



Yitrt, "tr,-tr,forstandigt, 

klogt. 
Yiðbúit, "inn, -in, béredtf 

belavet pd. 

Yiðfáii^, f , atbestOie med. 
Yið-gen, ek^ ^, modstår , 

gjör ved^ {et Vheld, en 

Skæbne. 
Yið-inaelist, ek, f, lidef^ 

aftaler sammen. 
YiSi^, Mo. Bi., mod. 
Yiir\opjLT,^i, ud. EtU^ 

Straf. 

Yiðrnám, f. Modstand. 
Viðskipti, (zikvæöi). 

Omgang. 
Yiðstatt, -ddr, -9tod<t,- 

hosstående. 

Yiðtaka, ^ Lb. S. 14. 
Yiðr, (69), 1) Træ^Skov^ 

1) Timmer, Ved. 
Yiðþarf, ek (142), behø- 
ver. ' 
Yænt, -nn, -n, (94 o^ 100), 

1) viBfd, smukt, 2) håbe- 
fuldt. 
Yaerugjarn, «0111 holder af 

Varmen. 
Yölir, (67), Mark^ Sl^ttei 
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Vorkynni, ek, |, orørto- 

rer^ har Medlidenhed 

med* 
Vprn, |> 1) Fœrn^ For- 

svar^ 2) IndaigeheiRet' 

ter gang. 
Yiirlitr, (60), Udseende, 

Asyn^ 
Yfir-lýk, ek(140),/a/íi- 

Jninger, tUendehringer. 
Yfiríæti^ (lifkvæöi), en 

Gæsts Behandling. 
YVkiLTtXl^^ edersj (om 

t&). 
Ymist, -iss, -is, forslýeU 

ligt^ adskilligt. 
Yr, Mo., fra, udaf. 
Yrki, ek (141), gðryud- 

rettetj digter. 
YSvart, (106), eders. 
f»á, Bi,^ da. 
]^agna, ek, f ,^ bliver tavs, 

(tavner), , 
f>akk8aniliga, Bi.^taknem- 

■ Ugen. . ♦ 

f^éngat, Bi.y derhen. 
f^ángátkváma, ^ Didrejse. 
I^annug, Bi., derhen. 
f>annTeg, Bi., således* 
]^ar. Bi., der. 
I»arat, Bu, dertil. 



Þarf, ek (142), behøver. 
j^arft, -rfip, {>orf,«|yí/iig:í, 

gavfdigt. 
fat, Sio. (107), dei. 
f»aðan, ^tV, derfra. 
f»egar. Bi., strags. 
fegi,, ek(141), fter, er 

tavs. 
fegit, JBtjT, o/ f igg, 
f»egn, I, 1) Undersåt j 

en fri Mpnd. 
f>eink]\ ek (136), tcenker. 
|»ek, ek, ^, tækker. 
I^ekja, 4, Ibg:. 
ferri V ek, }, torrer^ va- 
sker. 

figg, jek (146), modtager. 
fikki, ek, «0 fykki. 
fínghá. I, Tinglav. 
^i\,e\iCLU),l) bringer i 

Trældom y 2) tvinger. 

jplager. 
fjdðleift, f , Kongevej^ Æ- 

farvej. 
f>ó,i?o., 1)^0^, 2) d&»- 

uden, tillige. 
f>oka, ek, j^, bevæger lidt, 

rykker. 

f»okkat, ^aðr, -uð, vél 
Udi. y 

f ori, ek (186), tor^ vfwer. 
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pátt, Bo., endskSní. 

f>ráttf -r, -», 1) harikt 
2) egenshidigty uophør- 
ligt. 

f>raungt, -ngr, -n j, (100), 
trangt j 8fUBvert» 

f reytt, -ttr, -tt, trœt 

pTÍfj ek, f , griber. 

^^rífst, eky |, lidef.^ trives. 

f'rihyrníngr, |, TSre'itaisfy 
et Steds Navn, 

]þrjú, (118), íre. 

þrýng, _ek (155), ^rø^/t- 
^^r, fortrtjikker. 

f»rælka, ck, j^, bringer i 
Trældom^ gör til Træl. 

^úngliga, Bi., besvcerli- 
gen. 

|>urrt, -rr, -rr, (90), tort. 

f Tért j -rr, -r, tvært. 

j^TÍlíkt, -kr, -k, sligt, så- 
dant^ 

jþykkí, ek (141), i«. «. 8. 

fynni, ek, ^, fortynder. 

pyfl (52), Æarm, Bul- 
der, Tummel. 

fys, ek (140)5 bryder 

frem. 

f^ogult, -U, -I, tca^st. 

Æ, Bi.y bestandig, stedse. 

MIty (01), Levetidj Alder. 



Æfinligt, -gf, 'g, evigt, 
stedsevftrende. 

Ægir (ulæknir), S(^. 

Ætla, ek, \-, 1) mener^ 
2) fl^^er, tænker. 

Ættaty -aSr, -uð, tfont 
stammer fra. 

Æðra, (103), %er^. 

Æðra, I, 'S3ÍTÍPÍ5-, Formr- 
ring. Ytring af Frygt 
ell. F^hed. 

Æðraat, ek, \, Údef^ for- 
skrækkes , forfærdes, 
niser Fejhed. 

Œpi, ek, ^, råber, skri- 
ger. 

^Œrít, -inn, -in, tilstræk- 
kelig, rundelig, meget. 

Oflugt, •'gr,-g,{M)stærkt, 

fast. 

Ofiinda, ek, Í, misunder. 

öf ondarmaðr, ^ ( ^ ) 9 
uivindsmand, 

Öldúngr, I, 1) Olding, 
2) Helt. 

Ölsiðr, I, Selskabssk^. 

Ölteiti (=::æfi), Lystig- 

Jied ved et Drikkegilde. 

ömbiina, ek, ^øAmbana. 

Ondugi (=:merki), J%s- 
derssæde,- 
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öndurt, -r8r, -r8, (egentL 
öndvert), lige overfor^ 
som er lige imod^ /orøTi, 
som hører til Begyndel- 
sen. 

Or, (57), Pil. 

Or, F%o., se Or, Yn 

ört, -rr, -r, 1) redebon 
tU noget ^ 2) gavmUdty 
rundt. 

Öroggt, -ggr, -gft trggt, 
súekert. 



Orvasty. hste. €rr. af ort. 
Orviti, a, (96), ude afBig 

selv, afsindig. 
Orvænt, -nn, -n, som ikke 

kan håbes ell. vamtes. 

Öræfi (z:kvæði)4) Vf^re^ 
2) et Sted ^ hvor derin- 
gen Vej er. 

ððlast, I, lidef.j opnår, 
erholder. 

OxI , f , Skulder f Aksel. 



Rettelser,- 

S. 26 L. 15 læs hann 

— 39 — 1 - kristninni, 
- — 2 - stærsto 

— 48 — 13 * Stai, 

— 68 — 22 - mUnklffi ; 
6 nedfr. I, réid'r 
2 læs gó^vili 
9. 14 læs våru 

— 135 — 17. L or Austrvegi ^ 

— 137 — 6 — lavariar , 

De to sidste Rettelser ere ffttmdede pd Am, Magns. 
Afskrift; de mindre rigtige nyere Læsemdder i Teksten findes 
i B. og Udgaven af KnytL^ hvorfra de her have indsneget 
sig. Skulde flere lignende Småfejl have undgdet min Op^ 
mærksomhed , bedes den gunstige Læser at undskylde dem. 



— 72 — 

— 74 — 

— 98 — 
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